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— Nič ne tarnaj, Liska — ko boš zares toliko ostarela, da ne boš več za rabo, te bomo vsi pustili pri miru.

Iz razprave o dolgoročnem konceptu razvoja Slovenije
I . ... • ' '
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Šibak trg kapitala
Zaradi nerazvitega trga kapitala od bank znatno več pričakujemo, kot one kot poslovne 

organizacije predstavljajo — Koncept dolgoročnega, razvoja bo nakazal mnogo bolj čvrsto 
usmeritev na tistih področjih, ki so p osebnega družbenega pomena ali v javnem interesa

Nesporno je temeljna dominanta naše investicijske politike indi­
vidualna podjetniška akumulacja, t.j., razpolaganje s sredstvi za raz­
voj samih gospodarskih organizacij. To je zunaj vsake diskusije, saj 
gre za eno izmed temeljnih načel našega samoupravnega sistema. 
V težnji, da bi razvili trg kapitala, iščemo seveda vse ustrezne oblike, 
ki naj bi razpolaganje s sredstvi po posameznih kolektivih vendarle 
usmerile tudi v vlaganja zunaj lastnega podjetja. V naši ekonomiki 
je žal še vedno zelo prevladujoča miselnost, da je pač najboljše 
denar, ki si ga prigospodaril, naložiti v lastno podjetje. Ni pa še 
dovolj tistih ekonomskih spodbud, ki bi v resnici usmerjale po­
trošnjo podjetij tudi zunaj lastnega okvira, z drugo besedo, da bi 
gospodarske organizacije iskale možnosti za čim rentabilnejše na­
ložbe.

DUŠAN VRTOVEC: JABOLČNA VEJICA
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eden izmed načinov vlaganja zunaj lastnega 
podjetja. Vendar se bodo ta skupna vlaga­
nja verjetno v taki obliki, v kakršni so' se­
daj zamišljena, lahko supešno razvijala 
samo v primerih, ko gre za sodelovanje ne 
prevelikega števila partnerjev. Vemo pa, da 
pravi trg kapitala deluje šele takrat, kadar je 
razpršenost sredstev na eni strani zelo velika, 
na drugi pa seveda tudi koncentracija prek 
finančnih naložb, kjer tisti, ki varčuje in 
vlaga v obveznice ali kar koli drugega ne 
ve, ali pa vsaj v pretežni meri ne ve, kam 
bo tako zbran kapital vložen.

Tu smo seveda še šibki. Ta trg nam £e 
ne deluje. Verjetno tudi zaradi vrste sub­
jektivnih dvir, ki zavirajo ta proces. Tudi 
razpis obveznic in tisto, kar si predstavlja­
mo pod trgom kapitala, zakaj obveznice 
so še vedno nelikvidne za tistega, ki jih je 
kupil, ker jih ne more vsak trenutek po svo­
ji želji spremeniti v likvidna sredstva. Skrat­
ka, gre za to, da se -moramo sprijazniti z 
dejstvom, da je na tem področju razen ne­
kaj prvih korakov narejenega še zelo malo. 
Hočem reči, da je torej za ta drugi del 
formiranja kapitala na jugoslovanskem 
trgu in s tem- tiste maksimalne prožnosti 
in odprtosti, glede katere se vsi zavedamo, da 
je temeljni pcgoj, ob katerem se slovensko 
gospodarstvo lahko razvija, zelo malo stor­
jenega.

Potem gre za vprašanje bančništva kot 
oblike koncentracije sredstev. Menim, da 
je kritika bančnega sistema, češ, da gre tu­
kaj za ustvarjanje monopolov, ki se v do­
ločenem smislu odtujujejo vplivu neposred­
nih proizvajalcev, ena plat medalje. Druga 
plat medalje pa je ta, da prav zaradi ne­
razvitosti trga kapitala v bistvu od bank 
znatno več pričakujemo, kot pa banke kot 
poslovne organizacije dejansko predstav­
ljajo.

Mislim, da banke kot poslovne organi­
zacije lahko odigrajo odločilno vlogo samo 
na kratkoročnem in kvečjemu na srednje­
ročnem področju. Samo taka vloga bank v 
bistvu ustreza tisti temeljni politiki in na­
logi, ki jo banka prav tako kot vsaka 
druga gospodarska organizacija mora iz­
polnjevati. Da namreč skrbi za rentabilnost 
plasmana, njegovo največjo sigurnost in 
tako naprej. Potemtakem so pričakovanja, 
da lahko pri vseb investicijskih vlaganjih 
banke lahko odigrajo svojo blogo, prezah­
tevna. Odtod tudi seveda mnogo kritik in 
nezadovoljstva, ki pa v bistvu ne odkrivajo 
vzrokov, temveč vidijo samo posledice ne­
dodelanega sistema, namreč nedodelanega 
sistema stvarnega in čim bolj prostega trga 
kapitala. S tem hočem reči, da imamo pri 
nas pravzaprav tisti del financiranja raz­
širjene reprodukcije ali pa investicijske po­
litike, ki je in mora biti prvenstveno element 
podjetniških odločitev bolj ali manj tudi 
sistematsko rešen. Vprašanja dolgoročnega 
kapitala, ki ga lahko oblikuje kapitalni trg, 
pa nimamo rešenega.

Ta stvar je še toliko bolj zapletena in 
tudi politično občutljiva, ker se problemi, 
katerih ureditev je odvisna od. dolgoročne­
ga kapitala, vežejo na obstoj državnega ka­
pitala in na vse negativne posledice, ki jih 
ta državni kapital s seboj prinaša. Tudi od­
ločitve, ki so bile na tem področju. pred 
kratkim sprejete, so pravzaprav bolj pelija- 
tivne kot pa vsebinske in še vedno problema 
formiranja dolgoročnega investicijskega ka­
pitala v Jugoslaviji niso učinkovito rešili. 
V zvezi s tem je moje mnenje, da na neka­
terih področjih dolgoročnih gospodarskih 
in negospodarskih investicijskih vlaganj se­
veda ne moremo popolnoma opustiti držav­
ne intervencije. Mislim, predvsem na tisto 
pravo infrastrukturo, ki sploh ne ustvarja 
blagovne proizvodnje, ampak je vendarle 
kljub temu kot gospodarska infrastruktura
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baza ža razvoj vseh. drugih podjetniških 
panog. V tem je seveda sedaj stičišče s ;tt 
stim problemom, ki je bil tukaj omenjen, 
namreč razloček med podjetniškim in druž­
benim interesom.

Ne bi se mogel strinjati s tem, da je v 
tem poudarjanju družbenega interesa v pri­
merjavi s podjetniškim kakšna “tendenca 
ekpropriacije proizvajalcev oziroma samo- 
upravljalcev, seveda če ob tem upoštevamo 
osnovno dejstvo, da namreč ne moremo 
samoupravne sheme popolnoma avtomatič­
no prenašati na vsa področja družbenega 
življenja.

Z drugo besedo, na vseh tistih področjih 
družbenega življenja, kjer kakorkoli deluje 
prirodni monopol, se pravi pri tako imeno­
vanih dejavnostih posebnega družbenega 
pomena ali pa kjer je javni interes mnogo 
večji, pomeni uveljaviti družbeni interes v 
bistvu to, da se preseže samoupravljavski 
interes posameznega kolektiva in da se 
zagotovi samoupravljavski interes v mnogo 
širšem pomenu. Ce tega institucionalno ne 
moremo doseči, potem se po mojem ne mo­
remo zaradi tega odreči konec koncev tudi 
državni intervenciji oziroma takim instituci­
onalnim rešitvam, ki naj zagotovijo ta. šir­
ši vpliv. ,

S tega vidika trdim na primer, da je 
nevarnosti takšne ekspropriacije v nekaterih 
proizvajalnih dejavnostih, ki so čisto, mo­
nopolnega značaja, celo mnogo večja, kot 
pa na primer v trgovini ali. pa v bankah 
in tako dalje. V takih dejavnostih se ta 
samoupravljavska logika kolektivov, ki pa 
s stvarnim samoupravljanjem v bistvu 
nima nič skupnega, dejansko uresničuje v 
postopkih in interesih, ki so nasproti samo­
upravljavski logiki socialistične družbe.

Zaradi tega se mi zdi, da bi moralo biti 
prirodno, da bo koncept dolgoročnega raz­
voja nakazal mnogo bolj čvrsto usmeritev 
na tistih področjih, ki so posebnega druž­
benega pomena ali v javnem interesu, kot na 
tistih področjih, kjer sfera čiste, ekonomike 
in tržnega mehanizma absolutno prevladuje. 
Zato se po moje seveda tudi ne gre apriori 
odrekati kakršnimkoli intervencijskim sred­
stvom, glede katerih seveda ni nujno, da 
do njih pridemo po čisti davčni logiki, tem­
več najverjetneje in najuspešneje po poti 
obveznih posojil, to je v obliki sistema, ki 
je svetu znan in ki je pravzaprav v različ­
nih deželah bolj ali manj obvezen.

V tem smislu sem razumel tezo o večji 
finančni razvojni samostojnost^ republike, 
ki najbrž more, če hočemo kakršen koli 
koncept razvoja uveljavljati, biti normativno 
zagotovljena. Republika naj bi kot nosilka 
določenega razvoja vplivala predvsem na 
razvoj tistih dejavnosti, ki imajo izrazite 
multiplikatorske vplive, to pa je predvsem 
področje infrastrukture. O socialnem razvo­
ju seveda ni treba posebej govoriti, ker 
mislim, da je tudi to nesporno. Gre za mul- 
tiplikatorake vplive, ki pač potem ustvarjajo 
pogoje za vso tisto široko paleto popolnoma 
sproščenih podjetniških interesov in inve­
sticijskih podvigov posameznih gospodarskih 
subjektov.

Zato tudi ustanovitve določene finančne 
institucije republiškega amačaja, ki je bila 
nosilec vseh finančnih operacij republike, ne 
izključujem kot možnost, čeprav je seveda 
v sedanji fazi vsebinsko gledano popolnoma 
vseeno, ali so taka sredstva pri banki ali 
pa v posebni instituciji. Bistvo je pravzaprav 
pri vsem tem, da se ta sredstva vendarle 
drugače ponašajo kot pa čista bančna sred­
stva, vsaj glede ročnosti, toda tudi zanje 
velja, da se ne morejo ponašati po 
drugih Icc an kil krite jih, ki bi
lahko vodila do odstopanj od splošno veljav­
nih načel našega sistema.

MIRAN GOSLAR

Levica
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-Pred manj kot ■ 12 leti smo tuji do­
pisniki v Franciji pogosto omahovali in 
se neodločno spraševali, ali naj bo pa­
dec vlade novica dneva v naših poroči­
lih, Tedaj si v drugih državah niso belili 
gUo z vprašanjem-•■ kakšne bodo posle­
dice odhoda ene in prihoda druge fran­
coske vlade za Evropo. Se tolikanj manj 
pa so te možne posledice povzročale 
glavobol na širšem svetovnem področju.

Novica o de Gaullovem neuspehu in 
logičnem odstopu je tudi dva tedna po­
zneje še vedno povod za razmišljanje, 
analize, predvidevanja. Dne 28. aprila 
smo slišali mnoge vzdihe olajšanja. Se 
številnejši pa so biti izrazi zaskrbljeno­
sti. Majhno število neprizadetih ali ne­
zainteresiranih držav najbolje kaže, kako 
dolg je bil korak, ki ga je storila peta 
republika, kako bistveno drugačni so 
vloga, pomen in vpliv današnje Francije. 
Takšen odziv bržčas tudi izpričuje,' da 
so številne neznanke de Gaullove poli­
tike v svojem končnem seštevku le dale 
nekako okvirno znano politično katego­
rijo, prav zaradi stalnosti in doslednosti 
nekaterih njenih komponent. Danes pa 
se je svet znašel vnovič pred zaprtimi 
vrati, ne da bi poznal politiko, ki se 
skriva za njimi, hkrati pa se mora 
zavedati, da so minuli časi, ko je lahko 
zanemarjal francosko neznanko, zakaj 
— kot rečeno — ob koncu pete republike 
se Francija močno razločuje od Franci­
je ob koncu četrte. Pri tem pa seveda 
le upoštevam, da v primerjavi z velika­
noma, kakršna sta Sovjetska zveza in 
ZDA, ter razvijajočimi se velikani, ka­
kršna je Kitajska. Francija, gledana 
samo skozi prizmo njenih »fizičnih« mo­
žnosti ni vznemirljiva. Le velika poli­
tika je bila tista, ki ji je zagotavljala do- 
sedanjo pomembnost in vpliv. Prav za­
radi tega sodim, da bi bilo kaj neumest­
no govoriti o degolizmu brez de Gaulla, 
prav tako kot je bil iz trte izvit pojem 
hruščovizem brez Hruščova, je pa po­
polnoma upravičeno govoriti o staliniz­
mu brez Stalina. Stalin je bil vrh, konica 
trdnega, jasno oblikovanega totalitarnega 
sistema, zato se sistem z njegovo smrtjo 
ni zrušil. Hruščov in de Gaulle pa sta 
kvečjemu puščici, ki sta se ločili od lo­
ka, vzleteli visoko, a vendarle nista ušli 
sili težnosti. V tem smislu kritiki vse­
kakor upravičeno označujejo de Gaullo- 
vo oblast kot osebno, avtoritarno.

Francoske politične sile, ki jih skoraj 
po inerciji označujemo kot leve, si zdaj 
lastijo zaslugo za visoki odstotek ne­
gativnih odgovorov. Precej samovoljno 
vlivajo temv^ »ne« želeno politično vse­
bino. Prizadevajo si zamolčati nesporno 

da de Gaulla ni strmoglavila
leptcd, rnarv<t§ politično skrajno razno-
dejstvo,
lebtafi' !?. ;

r“ rodna koalicija. Rekla bi, da teža, ki je 
prevesila jeziček na tehtnici, niso bile 
francoske napredne sile — pri čemer 
mislim kajpak na bazo, ne pa na vodst­
va političnih strank — marveč degoli- 
stični renegati in tisto, kar je v fran­
coski družbi najbolj konservativno, tra­
dicionalistično. Saj za Francijo ne velja 
brez razloga kaj cinična označba, da od 
časa do časa še izpelje kako r.evolucijo, 
ni pa se sposobna reformirati. Ni torej 
neumestno trditi, da je de Gaulle mo­
ral oditi, ker je prekoračil črto, do ka­
tere so ga bili voljni spremljati tisti 
krogi, ki so se samo navidez deklari­
rali kot de Gaullu do kraja zvesti. Ce 
Se to rte bi bilo zgodilo, se kaj verjetno 
razmerje med »da« in me« ne bi toli­
kanj spremenilo.•

V bistvu so se torej vodstva strank, 
grupacij in frakcij, ki z večjo ali manj­
šo pravico nosijo naziv socialistične, de­
mokratične, komunistične, spustila 
tvegano igro, v kateri so svoje karte 
metala tako nespretno, da je bilo to. 
po vsem sodeč, predvsem v prid njiho­
vim nasprotnikom. Hazarderstvo takšne­
ga ravnanja je namreč v tem, da ta tako 
imenovana levica ni enotna, ni sposob­
na združiti svojih sil okoli skupnega 
programa, pa nam je zato zdaj postregla 
s podobo neodgovornega »karnevala am­
bicij« — kot so na skupščini konvencije 
republikanskih institucij označili sedanjo 
povodenj »Ipvih« predsedniških kandi­
datov. Ali si ni bila v svesti, da je na­
počil trenutek, ko ostaja de Gaulle za­
radi svojega programa reform vse bolj 
osamljen? Ali jo je tak izid referendu­
ma presenetil, pa si zavoljo tega ni bila 
vnaprej prizadevala zgradili temeljev 
vsaj najbolj minimalnega soglasja o naj­
manjšem imenovalcu skupnih teženj in 
ciljev?

Zadnje vprašanje je morda sploh uto­
piš tično. Od 1958. leta je ta levica za­
vračala de Gaulla načelno in vedno gla­
sovala proti, ne glede na konkretno poli­
tiko. De Gaullova zamisel »participacije« 
je bila res nejasna in neizdelana. Ven­
dar je regionalna reforma nakazovala 
korak naprej od napoleonske, skrajno 
centralizirane in sklerotično birokratske 
notranje uprave, katere se niso dotaknili 
postnapoleonski upravljavci, -pa niti so­
cialistične vlade tretje in četrte repub­
like. Deset milijonov stavkajočih in raz­
vneti študentje so lani seveda zahtevali 
več kot to. De Gaulle jim je obljubil 
vsaj participacijo. Vodstev levih stranic 
te zahteve niso osrečile. Kolikor so se 
z njimi solidarizirala, so to storila sko­
raj proti svoji volji. In — kar je najbolj 
tragično za resnične francoske napredne 
sile — niti lanski notranji potres vod­
stev ni zdramil. Niti to jim ni pokazalo, 
kaj morajo neogibno storiti, če hočejo 
biti avantgarda, ne pa capljati za silami, 
ki bi Franciji zagotovile napredek. Oko­
stje, hrbtenica sil družbenega napredka 
se zdaj v svetu očitno premika, pa tudi 
v Franciji, tn našlo bo nove predstav­
nike, če bo idejna okostenelost, ki jo je 
moč enačiti z okostenelostjo birokratske 
in centralistične francoske uprave, pre­
prečevala levim politikantom, da po­
stanejo levi politiki. Sedeti v parlamentu 
levo od centra, še ne pomeni biti tudi 
idejno levo od desnice.

VIDA HREŠČAK
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Ob 50-letnici KPJ-ZKJ

Maj s ko 
srečanj e 

v Višegradu
Spomin na prvo »eksperimentalno4 koncentracijsko 

taborišče v stari Jugoslaviji

Višegrad. vzhodnobosensko mestece, ki se ponaša s slovitim 
mostom čez Drino, bo ta mesec sprejel drage goste. Po 34 letih 
se bodo v Višegradu spet zbrali preživeli nekdanji zaporniki prvega 
»eksperimentalnega« koncentracijskega taborišča v bivši Jugoslaviji. 
Ko proslavljajo 50-letnico KPJ, želijo občani Višegrada, da ob sre­
čanju z nekdanjimi zaporniki obudijo spomine na hude dni, prebite 
v višegrajskem koncentracijskem taborišču. Srečanja se bodo ude­
ležili znani revolucionarji, med njimi Cvijetin Mijatovič, Svetozar 
Vukmanovič. Uglješa Danilovič, Veljko Vlahovič, Dragosav Muta- 
povič in drugi, ki so dva meseca in pol prebili v taborišču.

SLOVITI VISEGRAJSKI MOST Foto: Jože Jerman

Kosovo

Pozimi leta 1935 je prišlo do motnega 
Trenja med študenti na beograjski univerzi. 
Po velikih demonstracijah svobodomiselnih 
študentov pravne fakultete in po hudih spo­
padih s policijo so oblasti 17. januarja 1935. 
leta zaprle skupino študentskih voditeljev 
in jih dva dni pozneje skrivaj odpeljale v 
novo ustanovljeno koncentracijsko taborišče 
v Višegradu. Najprej skupino 31 študentov.

Nikakršen teror žandarmerije ni mogel 
zlomiti študentskega odpora proti nezažele­
nemu režimu. Odpor v taborišču, razmere v 
katerih so tam živeli, gladovna stavka — 
vse to je bilo povod za nove, krvave demon­
stracije 1. februarja, v katerih je padel 
Mirko Srezentič. Kmalu po tem je v više- 
gradsko taborišče prispela nova skupina 
študentov.

KPJ je šla v akcijo. Po univerzah v dru­
gih krajih Jugoslavije so pripravili solidar­
nostne akcije. Partija je skupaj s študentski­
mi in mladinskimi organizacijami organizi­
rala protestne akcije. Posebno močne so 
bile v Črni gori. Osemnajstega ferbuarja je 
prišlo do protestnih zborovanj in akcij naj­
prej v Podgorici, potem na Cetinju in v 
Ulcinju.

Študentje, zaprti v višegradskem kon­
centracijskem taborišču, so morali prestati 
hude muke. Slabo oblečeni so morali po 
ostrem mrazu kopati pesek iz ledene Drine. 
Hrana je bila več kot obupna.

Zaporniki so začeli gladovno stavko. Vsi 
poskusi policije, da bi jih zlomila, so bili 
zaman. Pomagali niso niti udarci s puškini­
mi kopiti, ne zapostavljanje. Študentje so 
ostali trdni v odločitvi, da ne bodo spre­
jeli hrane, dokler uprava taborišča ne bo 
sprejela njihovih zahtev. Nekateri so bili 
tako izčrpani, da so morali v bolnišnico. 
Toda — se spominjajo nekateri starejši 
občani — tudi v bolnišnici niso hoteli jesti. 
Poskušali so obvestiti javnost, kaj se dogaja 
v Višegradu. Zaradi nebudnosti bolničarjev 
se jim je posrečilo poslati pismo v Beograd 
To je bilo prvo pričevanje o obstoju više- 
gradskega koncentracijskega taborišča in o 
nemogočih razmerah, v katerih trpijo prvi 
zaporniki.

Tovariši na univerzi v Beogradu niso 
oklevali. Začeli so nove akcije za osvobodi­
tev tovarišev. Novica o taborišču pa ni vzne­
mirila le študentov, skojevcev in komuni­

stov. ampak tudi širšo jugoslovansko jav­
nost. Natiskani so letaki s pismom zaporni­
kov. Informacije o prvem, sramotnem kon­
centracijskem taborišču so prišle tudi v tu­
je časopise. Akcije in demonstracije na uni­
verzah so se nadaljevale, vedno več jih je 
bilo.

Ko so spoznali, da drugega ne kaže. so 
ustanovitelji in uprava koncentracijskega 
taborišča popustili. Prav zaradi tega so bili 
prvi in zadnji višegrajski zaporniki v tabo­
rišču do konca marca 1935 leta. Oblasti ni­
so imele hrabrosti, da bi spet obnovile eks­
perimentalno koncentracijsko taborište, ki 
so ga uredili po zgledu fašističnih taborišč, 
ki so v tem času nastajala v Nemčiji.

Tako je to taborišče obstajalo le dva 
meseca in pol. Velika žandarmerijska po­
staja je ostala prazna. Odstranitev tabori­
šča je bila velika zmaga mladinskega gibanja 
med dvema vojnama. Višegrajsko koncen­
tracijsko taborišče pa je postalo nasprotno 
željam njegovih ustanoviteljev, močan argu­
ment zoper osovraženi režim.

Čeprav je minilo že 34 let. spomini na ta 
dogodek niso šli v pozabo. Starejši občani 
Višegrada ne morejo pozabiti na taborišče, 
na zaprte študente, na dni trpljenja in pre­
gona. V spominu sta jim hrabrost in heroj­
stvo mladih komunistov.

Pozabiti ne morejo na poštarja, ki je 
poslal pismo v Beograd in pomagal, da je 
v javnost prišla resnica. Spominjajo se. 
kako so bolničarji z veliko človeško toplino 
in pozornost jo ' zdravili izmučene študente, 
kako so jim občani na skrivaj nosili hrano, 
cigarete, časnike. Bili so in ostali so jim 
zvesti. Zato zdaj želijo, da se ob obletnici 
KPJ spet srečajo z nekdanjimi taboriščniki, 
da bodo njihovi gosti.

Mesto na Drini in Rzavu čaka $voJe go­
ste. Pripravili so razstavo fotografi' 
drugih dokumentov o taborišču in taborišč­
nikih.

Mladi iz Višegrada pa se bodo v nr**" 
spet naučili nekaj poglavij iz zgodovine. To 
bodo poglavja, ki se jih ni moči naučiti v 
šolskih klopeh, saj zadevajo hrabrost, odloč­
nost in solidarnost.

Nekateri taboriščniki seveda ne bodo pri­
šli na slavje. Svoja življenja so vzidali v 
temelje revolucije.

IVAN VIDIC

Kako dohiteti Jugoslavijo?
V letih po vojni se je razloček v razvitosti med Jugoslavijo in Kosovim povečeval

Samodreža je neznatna vasica ob glavni železniški progi, ki 
preko Kosova povezuje Beograd s Skopjem. Znamenita je menda 
zato, ker so pred davnimi petstoinosemdesetimi leti v cerkvici pri 
Samodreži srbsko vojsko obhajali, preden se je zadrevila v boj 
s Turki. Nedaleč od cerkvice nekateri poskušajo še dandanes izkopati 
stare zaklade, dragocenosti, zakopane menda takoj po poslednji 
kosovski večerji; prav tako nedaleč od Samodreže pa v rudnikih 
ljudje in stroji kopljejo nove zaklade - premog.

Ko sem se peljal z vlakom iž Kosovske 
Mitroviče proti Prištini, sem že od daleč 
opazil mogočne obrise velikanske termo­
elektrarne, ki se dviga iz ravnine in razpo­
šilja mnogo električne energije, če že ne po 
vsej Jugoslaviji pa vsaj po večjem delu Sr­
bije in Makedonije. Ker pa imam rad na­
sprotja. sem po naključju opazil.■ da na 
majhni železniški postaji pri Samodreži, 
kjer se je vlak ustavil le za nekaj minut, 
na drugo pred poslopjem, skrbno spravlje­
na v starinski stekleni »vitrini«, čaka noči 
in službenih ur navadna, klasična in že pre­
cej betežna — petrolejka.

Po vsem tem ni čudno, če je bilo vpra­
šanje o elektrifikaciji eno izmed prvih, ko 
sem imel kasneje priložnost pogovarjati se 
z kosovskimi gospodarstveniki. Dobil sem 
odgovor, ki ni bil dvoumen; zaradi lepšega 
Je v rabi podatek, koliko kosovskih vasi je 
že elektrificiranih. Dandanes je na Kosovem 
napeljana elektrika v polovico v^eh vasi, pa 
seveda to ne pomeni — še zdaleč ne — da 
ima tudi polovica domačij na Kosovem 
elektriko. Kar se domačij tiče. je odstotek 
še znatno, znatno nižji.

V Prištini sem opazil, da na bencinski 
črpalki prodajajo razen navadnega in super

Panorama

Veliko babic — kilav otrok
Z beograjskimi mestnimi avtobusi se je nevarno voziti

Beograjski časniki sicer že dolgo pišejo 
o nesrečnem beograjskem mestnem prevo­
zniškem podjetju, toda zaman. Sprva se je 
zdelo, da je to pisanje pravzaprav razpiho­
vanje, nekakšno senzacionalistično vpitje 
o majhnih stvareh — zlasti za človeka, ki 
ne pozna dovolj Beograda. Zadnje dni se 
nesreče in prekrški mestnih avtobusov kar 
vrstijo. V aprilu je npr. avtobus, ki drvi po 
še vedno improvizirani cesti iz središča 
Novega Beograda proti novemu naselju ob 
drugem bulevarju. nemara s stokilometrsko 
hitrostjo poskušal prehiteti vlak. ki je peljal 
po nekakšnem industrijskem tiru. pa ga je 
lokomotiva zadela odzad in razcefrala. K 
sreči ni bilo mrtvih in ne ranjenih, ker ni 
bil »poln« zadetek.

Potovanje z mestnimi prevoznimi sredstvi, 
razen s taksijem je sila nevarno in vsa 
sreča je. da je vsaj za Novi Bograd ostala 
še možnost prevoza s Putnikovimi ekspres­
nimi avtobusi. Naj spomnim, da sem že 
večkrat pisal, sprevodniki s predčasnim 
zapiranjem vrat ogrožajo potnike, ki so 
napol vstopili, kako se je že večkrat zgo­
dilo, da so kakega potnika prepeljali potem 
v bolnišnico, pa o tem. kako se šoferji v 
avtobusih radi šalijo in z naglim zavira­
njem poganjajo množico potnikov naprej. 
Sploh je mestni promet na dnevnem redu 
vseh forumov v Beogradu, od zborov voliv­
cev do mestne skupščine, pa zaman. Ne­
kako se vedno zgodi, da mestna dnpUha 
verjame mestnemu prevoznemu podjetju, da 
se bodo razmere zboljšale, in mu za to 
obljubo dovoli zvišanje cen vozovnicam. 
In tako to podjetje postaja vse bolj pre­
drzno. ker je praktično res nadmočno in 
dela kar hoče ne samo s potniki, temveč tudi 
po cestah, kjer pometa, kot da za ta vozila 
ne veljajo predpisi.

Da ne bi kdo pomislil, češ da so te 
besede preostre, naj navedemo le nekaj 
podatkov, ki to potrjujejo. Lani je npr. 1396 
šoferjev beograjskega mestnega prevoznega 
podjetja sodelovalo v 1884 prometnih ne­
srečah. v 333 primerih pa so bili tudi sami

povzročitelji nesreč. Rezultat vsega tega pa 
je bilo 15 mrtvih in 436 hudo ali laže poško­
dovanih. Letos kaže. da se bodo te številke 
podvojile.

Ko so o tem malo razmislili, so posu­
mili. da s šoferji nekaj ni v redu. In potem 
so odkrili, da je med njimi 26 takšnih, ki 
so ponaredili podatke oziroma na podlagi 
lažnih podatkov prišli do dovoljenja D ka­
tegorije za vožnjo avtobusov. Se huje pa je. 
da prihajajo taki šoferji s podeželja in da 
se torej niti kot pešci dodobra se znajdejo 
v velemestnem labirintu, katerega značilnost 
je, da ima vse bolj zapleten ulični promet, 
saj se po Beogradu giblje že več kot 150.000 
vozil na dan.

Dva prometna strokovnjaka trdita, da 
bi lahko bilo več reda v mestnem prometu 
(nasploh ne samo v tem podjetju), če se 
z njim ne bi ukvarjalo kakih petnajst usta­
nov, ki vsaka misli, da lahko vse stori na 
podlagi svojega lastnega prepričanja. Sin­
hronizirano delovanje da bi omogočilo var­
nejši in hitrejši promet še kakih 100.000 
več vozil v mestu, kolikor jih bo verjetno 
čez kako leto, dve ali pa tri leta, sta rekla. 
Toda to je nekaj, kar bi pomenilo ne samo 
skladno, temveč tudi ažurno in odgovorno 
delovanje vseh členov. To pa gotovo mar­
sikomu ni všeč, saj se zdaj lahko vsi iz­
govarjajo drug na drugega, hkrati pa 
ohranjajo zastarelo organizacijo dela, H se 
očitno kaže tudi v načinu delovanja mest­
nega prevoznega podjetja. To podjetje nam­
reč ustvarja nered na postajahr ker vztraja 
pri kupovanju vozovnic pri sprevodnikih, 
ki s predrzno polpismenostjo in primitiv­
nostjo Cesto uživajo v arbitrski vlogi. Mest­
no prevoailško podjetje je npr. zavrnilo 
prodajo vozovnic v trafikah, kioskih in na 
drugih pristopnih mestih, da bi olajšalo 
svoje delo in zagotovilo prevoz po svojem 
sicer idealnem voznem redu, kakršen pa je 
samo na papirju. Mestna skupščina pa ne 
privoli v konkurenco, ki bi odpravila mono­
pol enega samega podjetja, ker ima, tako

pravijo, od tega podjetja dovolj koristi za 
svoj proračun.

Nočem soditi, kaj je prav in kaj ni, 
temveč samo izraziti upravičeno nejevoljo 
prebivalstva, ki postaja vse bolj zaskrbljeno 
za svojo varnost v teh vozilih in ima do­
volj razlogov za to. da ne veijame, da se 
bodo razmere zboljševale. Statistično vzeto, 
je namreč mestno podjetje za prevoz pot­
nikov uresničilo vsaj eno svojo obljubo — 
nabavilo je nekaj več kot sto novih vozil. 
Hkrati je umaknilo iz prometa skoraj -90 
vozil, odprlo pa tudi še kakih pet novih 
linij, za katere je porabilo tretjino novih 
vozil, tako da praktično ni ničesar zbolj­
šalo. Beograd se naglo širi, nova naselja 
rastejo kot gobe po dežju; zato ob njih 
mestno podjetje z vsem svojim voznim par­
kom, tudi če bo letos in k letu kupilo še 
napovedanih 150 vozil, stari. Stari pa zato, 
ker so stara vozila do kraja Izrabljena, pa 
jih mora zadrževati na starih in novih li­
nijah. to pa pomeni poslabšanje, ker pač 
kultura glavnega mesta vendarle narašča 
in tudi v tej relaciji zahteva nagle in te­
meljite ukrepe.

Morebiti bi lahko za konec sprožili staro 
lajno o nizkih in prenizkih osebnih dohod­
kih delavcev v tem podjetju, toda če vemo, 
da podjetje nastopa z velikim nezaupanjem 
do potnikov, češ, da bi bilo ogoljufano, če 
bi uvedlo avtomate, potem smo na drugem 
tiru, tistem, ki bi mu lahko rekli — upira­
nje modernizaciji. Navsezadnje je res, da 
ima podjetje med petimi komunalnimi pod­
jetji (mestne tržnice, mestna čistoča, mestni 
vodovod in mestno dimnikarsko podjetje), 
še kar znosne osebne dohodke (v povprečju 
892,75 oziroma najnižje 538,74 din). Prav­
zaprav so to osebnih dohodki, ob katerih bi 
lahko trdili da so tudi takšni osebni do­
hodki. ki so realno res majhni, še vedno 
preveliki, če Jemljemo rezultate dela pod­
jetja. ki se kažejo skozi ogrožena življenja 
prebivalcev, ki jih prevažajo.

VIKTOR SIREC

becina ter poleg gorilnega olja tudi — »pe­
trolej za razsvetljavo«. Prav gotovo je po­
trošnikov precej! Menda več kakor četrtina 
prištinskih stanovanj nima elektrike.

Kmetje pa tudi prebivalci mest kratko- 
malo nimajo denarja, da bi si napeljali elek­
triko v hišo, pa čeprav so pogosto žice nape­
te prav mimo njihove hiše ... Pravijo, da 
bodo sedaj posebej kreditirali tiste, ki bi se 
naposled le opogumili.

Ce sem ta članek začel, po naključju se­
veda, s petrolejko in z elektriko, pa mi je 
nasprotje vendarle dobrodošlo, ker najbolje 
razkriva veliko nasprotje, ki ga na Kosovem 
srečuješ na vsakem koraku. Sredi prepro­
stega in nerazvitega področja stojijo podjet­
ja, ki jih lahko imenujemo velikane.

Eno takih velikih podjetij je nedvomno 
elektroenergetski kombinat »Kosovo«, neda­
leč od Prištine pri vasi, danes že skoraj 
mesto — Obilic. Ob največjem ležišču niz­
ko kaloričnega lignita v Jugoslaviji, katere­
ga so odkrili že leta 1920 in ki se razpro­
stira. kolikor sedaj verjamejo, na površini 
okrog 170 kvadratnih kilometrov, raste da­
nes največja termo elektrarna v Jugoslaviji.

Lignit ne leži tu pregloboko pod zemljo, 
sloji pa so ponekod debeli celo do 70 me­
trov. Zaloge cenijo na kakih deset milijard 
ton, vendar pa menijo, da bodo lahko z 
dnevnim kopom spravili ven kar poltretjo 
milijardo ton.

Sedaj stojita na tako bogatem viru že dve 
elektrarni (Kosovo I in II) s skupno močjo 
190 megavatov in dajeta na leto milijardo in 
dvesto milijonov kilovatnih ur energije. Le­
tos bodo menda končali tretjo elektrarno, 
ki bo močna 200 megavatov, začeli pa so že 
z gradnjo četrte, ki bo prav tolikšna kakor 
tretja.

V načrtu je še peta kosovska elektrarna, 
ki naj bi stekla leta 1972 in bi bila prav ta­
ko močna (200 megavatov).

Po vsem tem bi ta kosovski velikan s 
petimi »glavami«, ki bi imel združeno moč 
približno 800 megavatov in bi dajal okrog 
pet milijard kilovatnih ur na leto, bil tolik­
šen proizvajalec električne energije kakor 
naša polovica djerdapske elektrarne.

Pravijo pa, da to še ne bo konec razvoja. 
Vseh teh pet elektrarn naj bi bilo tako ime­
novano »Malo Kosovo«, drugo — »Veliko« 
— pa bi zgradili do leta 1985. V tej drugi 
etapi naj bi zgradili še pet elektrarn s skup­
no močjo 1500 megavatov, na leto bi dobili 
še 9 milijard kilovatnih ur električne ener­
gije!

Ob rudniku in elektrarnah pa raste tudi 
mnogo drugih industrijskih podjetij, ki so­
dijo zraven. Gradijo na primer tovarno du­
šičnih gnojil, ki bo pričela z delom prihod­
nje leto, na veliko se ukvarjajo tudi s pri­
pravami za uplinjanje premoga; plin bo po 
cevovodu, ki je skoraj že dograjen, »odte­
kal« v skopsko železarno.

Napredku in razraščanju tega velikana 
se na Kosovem vsi veselijo predvsem, ker 
upravičeno upajo, da bo lahko vedno bolj 
pomagal nerazviti pokrajini. Menijo, da bo 
verjetno prav kmalu tako velikemu kombi­
natu, kakor je »Kosovo«, tista petrolejka in 
sploh vse petrolejke na Kosovem postale na 
poti in posredno celo sramoto zanj. Tako 
močno podjetje bi se razmeroma zlahka lo­
tilo dokončne elektrifikacije Kosova. Te mi­
sli, ki je bila povedana na mnogih predvo­
lilnih zborovanjih, niso v kombinatu ne pre­
slišali in ne ovrgli.

Delež Kosova v jugoslovanskem gospo­
darstvu postaja vedno pomembnejši, čeprav 
je doslej beseda predvsem o treh proizvo­
dih: po podatkih iz leta 1967 je električna 
energija, ki je stekla iz kosovske veleelek- 
trame, znašala skoraj 7 odstotkov vse pro­
izvodnje električne energije, v Jugoslaviji v 
tem letu; izkopani kosovski 'lignit je bil sko­
raj petina vsega premoga, .nakopanega to 
leto v državi, svinec (rafinirani!) pa Je to 
isto leto predstavljal kar dobrih 70 odstot­
kov vsega svinca pridobljenega pri nas.

Trepča; rudnik, talilnica in vse, kar sodi 
zraven, je po vrednosti proizvodnje najmoč­
nejše podjetje na Kosovem, .posebno še, če 
upoštevamo, da sta prav svinec in cink v

celotnem izvozu s Kosovega udeležena s 65 
odstotki in da gre večji del tega izvoza (nad 
polovico) na konvertibilno področje, od tega 
domala tretjina v ZDA.

Kombinat v Trepči,- ki ima pod svojo 
»oblastjo« precej manjših rudnikov na Ko­
sovem in v ožji Srbiji, je nedvomno poleg 
Bora najpomembnejše podjetje barvaste in­
dustrije v Jugoslaviji. Pravijo, da znašajo 
zaloge svinčeno cinkove rude na Kosovem 
kar sedem desetin vseh ugotovljenih jugo­
slovanskih zalog.

Trepča je pred kratkim odprla rudnik 
svinčene cinkove rude v Novem brdu, v 
kraju, kjer so bili v srednjem veku zname­
niti rudniki srebra in zlata. Tudi na pobočju 
Kopaonika pri Koporiču so začeli kopati 
svinec; pri Leposavičih, severno od Trepče,

čiti; tako početje so povzročila stališča in 
razmere, ki so bile obsojene tako na brion­
skem plenumu, predvsem pa po njem.

V celoti smo na Kosovem po vojni inve­
stirali okrog 650 milijard starih dinarjev, 
vendar je bil večji del teh investicij dode­
ljen šele v zadnjih letih in predvsem za 
gradnjo kombinata »Kosovo« ter za preno­
vitev rudnika in naprav v Trepči.

V pogovoru mi je Riža Sapunxhiu, član 
pokrajinskega izvršnega sveta, precej pripo­
vedoval o tem. Poudaril je, da je Kosovo 
začelo prejemati izdatnejšo in zaznavno po­
moč od federacije šele po reformi, ko je ta 
pomoč prihajala pod znatno težjimi, čeprav 
za novo obdobje normalnimi pogoji. Tisti, 
ki so dobili pomoč prej, so dobili predvsem 
sredstva (za investicijo), ki se ne vračajo.

gradijo novo flotacijo, v Kosovski Mitroviči ■;>- Razen tega Je denar, ki je »dotekal« v 
pa tovarno žveplene kisline. „ zadnjem času, lahko postajal predvsem po-

Razen tega pa zadnji čas precej govorijo Jog za kredite, ki jih je najemala kosovska
o novih nahajališčih najrazličnejših rud. industrija, predvsem že omenjeni dve pod-
Tako naj bi zaloge magnezita in kaolina bile 
četrtina vseh jugoslovanskih zalog teh rud­
nin. Pa še o nečem se je začelo prav letos 
veliko govoriti na Kosovem — o nafti. Tudi 
uradni zastopniki so potrdili, da Kosovo v 
resnici »voha« nafto in da so z raziskoval­
nimi deli začeli v Dukadj inski ravnini pod 
Prokletijami.

Kolikor se je dalo izvedeti, so na nafto 
že naleteli, ne vedo pa seveda, če jo je veli­
ko ali malo in če se bo pridobivanje izpla­
čalo. Menijo, da je vsak optimizem še od­
več, razen tega pa menda nimajo dovolj 
sredstev za hitrejši jazmah raziskovalni del.

In kljub vsem tem bogastvom, katera že 
črpajo ali pa jih še bodo, je Kosovo ven­
darle najrevnejši del Jugoslavije. Narodni 
dohodek, na prebivalca ali kakorkoli vzeto 
je tu najnižji, kar je seveda tudi posledica 
goste naselitve, a predvsem vsesplošne ne­
razvitosti tako industrije kakor poljedelstva.

Leta 1967 je narodni dohodek na Kosovu 
predstavljal nepolna dva odstotka od celot­
nega jugoslovanskega. Medtem, ko popreč­
ni jugoslovanski narodni dohodek znaša 
okrog 5800 Ndin na prebivalca, pa znaša ta 
na Kosovem le 2250 Ndin; pa je tudi to 
poprečje, saj ima na primer občina Srbica 
le 742 Ndin dohodka na prebivalca.

V republiki Srbiji je 15 občin, ki imajo 
tako nizek narodni dohodek, da ta znaša le 
boro četrtino republiškega poprečja; od teh 
občin jih je 12 na Kosovem, tri pa v ožji 
Srbiji!

Narodni dohodek na prebivalca je na 
Kosovem še vedno globoko pod jugoslo­
vanskim povprečjem in seveda tudi nižji 
od narodnih dohodkov vseh republik.

1947 1957 1967
Jugoslavija 190 236 266
Kosovo 100 100 100
Srbija (cela) 179 217 245
Makedonija 118 143 171
Slovenija 333 428 501

Iz razpredelnice je tudi razvidno. da :
razlika med Kosovim in posameznimi re­
publikami z leti še veča. Med letoma 1947 
in 1967 je narodni dohodek na prebivalca 
na Kosovem naraščal približno za 6 odstot­
kov na leto, kar je najmanjša rast v vsej 
državi. V Sloveniji je v istem obdobju na­
rodni dohodek naraščal za okoli 7 odstotkov 
na leto, medtem ko je bila ta rast v Make­
doniji največja (za 7,7 odstotka na leto).

Prav podatek za Makedonijo pa sili k 
razmišljanju. Makedonija je bila po osvobo­
ditvi, ob startu, približno na enaki stopnji 
razvoja kakor Kosovo. Tudi prirastek pre­
bivalstva v Makedoniji le malo zaostaja za 
prirastkom na Kosovem, tako da to ne more 
biti razlog za tolikšno razliko.

Razlika pa je nedvomno nastala zato, ker 
smo v Makedoniji v letih po vojni investi­
rali veliko več kakor pa na Kosovem. Dej­
stvo, da smo na Kosovem tako malo inve­
stirali, se je dolgo, najmanj do brionskega 
plenuma, skrivalo pod plaščem pogosto hu­
do načičkanih in skrbno stiliziranih poročil 
s Kosovega.

Na letošnjem devetem partijskem kon­
gresu v Beogradu je o tem med drugimi 
govoril tudi Dušan Mugoša, ki je dolgo služ­
boval na Kosovem in razmere vsekakor od­
lično pozna:

»Naša skupnost naj stori vse kar more, 
da reši to pokrajino iz zaostalosti. Težko 
je premagati stoletno zaostalost in dvanajst 
zamujenih let brez investicij med letom 
1945 in 1957.«

Politika neinvestizanja na Kosovem je bi­
la, kakorkoli vzeto velika, politična napaka, 
ki jo je na primer za obdobje od 1948 do 
1953 moč opravičiti z stalinističnim priti­
skom na Jugoslavijo, toda dejstvo, da smo 
tudi kasneje, vse do šestdesetih let zelo ma­
lo investirali na Kosovem, je težko opravi­

jetji. »Seveda smo na ta način dobili več,« 
je poudaril Riža Sapunxhiu, »kakor pa. če 
bi prejeti denar porabili za kritje drugih 
nujnih potreb.«

V zadnjem letu je nastopila velika spre­
memba pri dodeljevanju pomoči iz sklada 
federacije. Prej so denar za pomoč nerazvi­
tim delili po republikah in Kosovo je dobilo 
delež pomoči, katerega je prejela SR Srbija. 
Sedaj pa se je Kosovo samostojno vključilo 
v sklad federacije! Pravijo, da vsota, ki jo 
dobe, seveda ne zadostuje, a tudi majhna 
ni; v srednjeročnem planu je pomoč iz tega 
sklada udeležena z 47 odstotki po celotnih 
investicijah.

Posebej sem se s tovarišem Rizom Sa- 
punxhiu pogovarjal o drugi pomoči, pa naj 
pride od federacije ali republik, predvsem 
pa od posameznih velikih podjetij.

»Menim, da je najbolj realna pomoč, ka­
tero lahko pričakujemo, prihod velike jugo­
slovanske industrije na Kosovo. Najti mo­
ramo kooperante, če hočemo kaj graditi. 
Denar, ki ga bomo vlagali za posamezna 
podjetja, je bolje, da ga naložimo skupaj z 
nekim trdnim podjetjem, ki je močno in 
afirmirano, ki lahko samo kaj prispeva, 
predvsem pa ne bomo imeli sami potem 
prevelike skrbi z organizacijo delovnega 
procesa in s kadri. Mi bomo vlagali, pa naj 
bo potem tovarna formalno last kogarkoli; 
poglavitno je, da se bo industrija krepila, da 
bo čim več ljudi zaposlenih in da bo akumu­
lacija kolikor toliko večja. Za začetek naj 
bo tako!«

Velika jugoslovanska industrija še ni za­
čela »splošnega napada« na Kosovo, čeprav 
so tam že njeni ogledniki: »Crvena zastava« 
iz Kragujevca, »Energoinvest« iz Sarajeva in 
»Elektronska industrija« iz Niša.

Na Kosovem si razbijajo glavo, kako pri­
vabiti jugoslovansko industrijo, ki pa seve­
da zdaj ne more biti’ pretirano zainteresira­
na, da bi investirala ali se udeleževala inve­
stiranja v tej nerazviti pokrajini. Največja 
ovira je seveda davčni vijak, ki podjetjem, 
ki investirajo pod takimi pogoji in v takih 
okoliščinah, prav nič ne popušča in zato in­
vestiranje v nerazvitih področjih še ni kaj 
prida stimulativno.

Na devetem partijskem kongresu v Beo­
gradu je med drugimi govoril tudi delegat 
Halil Halilaj iz kosovske občine Glogovac:

»Pri nas je osemdeset odstotkov zemlje 
v zasebni lasti. Občina ima malo zemlje, po­
lja pa so majhna. V občini je osemindvajset 
tisoč prebivalcev, od tega je zaposlenih v 
uradih, šolah in v zdravstvu le tisoč ljudi. 
Narodni dohodek je 63.000 starih din (letno) 
na prebivalca. Tako stanje je vsaj še v pet­
najstih drugih občinah na Kosovem in ga 
zato lahko imamo za značilno .. . Sedemde­
set odstotkov družin nima večji katastrski 
dohodek kakor 200.000 starih dinarjev na le­
to, sedem odstotkov družin ne večjega od 
400.000 din in nihče nad 800.000 starih din ... 
Večina družin ima po dvajset članov. Kme­
tije so preveč obremenjene: dajatve (davek, 
socialno zavarovanje in stroški za namaka­
nje) znašajo zelo pogosto kar tri četrtin# 
katastrskega dohodka, včasih pa so celo več­
je od te vsote!«

»Pustimo preteklost! Kar je bilo, je pač 
bilo. Mi nismo krivi in prav nič nam ne po­
maga, če sploh iščemo nekakšne krivce za 
vse, česar nismo dobili, kar bi nam pripa­
dalo. Glejmo naprej, skušajmo čim spret­
neje zravnati naše jadro z vetrom, da bo 
bolje šlo ...« tako menijo domala vsi, kate­
rim je danes zaupana naloga organizirati ko­
sovsko gospodarstvo in počasi, a vztrajno 
zmanjševati razliko v razvojni stopnji med 
vso Jugoslavijo in Kosovim.

DRAGO KRALJ
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Črnski študentje na univerzi Columbia

COLUMBIA _
Profesorja lezeta skozi okno, ker so ju študenti zakleniti v predavalnico

Nekega nedeljskega popoldneva letos apr:, 
la so se glavna vrata enega izmed poslopij 
univerze Čomell v mestu Ithaca v zvezni 
državi New York odprla in ven je prikoraka­
lo kakih sto črnskih študentov in študentk. 
To ni bilo nič nenavadnega. Nenavadno je 
bilo. da so nekateri študentje nosili pasove z 
naboji in puške. Ta prizor so fotografirali in 
slika je obšla ZDA in ves svet. »Sezona« ne­
mirov na ameriških univerzah se je začela, 
velika debata o reformah se je spet razplam­
tela in javnost je osupnila, zakaj orožje na 
rampusu oziroma na univerzi je vendar ne­
kaj novega. Zakaj so se črnski študenti obo­
rožili? Kaj sploh hočejo študenti? Ali doslej 
tudi liberalne, elitne univerze ne bodo več 
vame pred kaosom? Vsa ta vprašanja so od­
mevala in še odmevajo po ZDA. Pred peti­
mi leti so študentje na univerzi Berkelej- v 
Kaliforniji začeli stavko s sedenjem, da bi 
si priborili od univerzitetne uprave pravico 
govoriti po mikrofonu. Pred letom dni so 
študentski »aktivisti« na univerzi Columbia 
naredili pomemben korak naprej in nasilno 
zasedli in »osvobodili« fakultete. Poglavitni 
namen te bojevnosti je reforma univerze, 
reforma učnega programa, več soodločanja 
študentov. Ker pa univerze ne visijo v zra­
ku in niso izolirane od družbe, ta nemir če­
dalje bolj prerašča okvire univerz in terja 
tudi reformo družbe. Bije se boj za »du­
šo« študentov, zakaj kakor pri vsakem ta­
kem gibanju so »jurišni oddelki« prihodnje­
ga dne sestavljeni iz razmeroma omejenega 
števila študentov, medtem ko jim velika 
množica mladine v določenih trenutkih sledi 
ali ne sledi. Pri tem imajo črnski študenti 
še posebne razloge za upor. In prav njihov 
upor je letos zelo vznemiril »družbo« in nje­
ne vodilne predstavnike.

Profesorji 
..brez hrbtenice44
Letošnja uvodna serija nemirov na uni­

verzi Cornell, ki sodi v tako imenovano 
»Bršljanovo zvezo« — elitnih univerz v 
vzhodnem delu ZDA. je močno vznemirila 
tudi predsednika Nixona. študenti imajo 
pravico zahtevati glas pri upravljanju uni­
verz in izražati nesoglasje, je Izjavil Nbcon. 
Nimajo pa pravice »kontrolirati« collegeov 
in univerz in kršiti zakona, da bi dosegli 
svoje cilje. »Kadar pa študentje z izgovorom, 
da se z nečim ne strinjajo ali da hočejo 
spremembe, terorizirajo druge študente In 
člane fakultet, kadar nasilno brskajo po ak­
tih. uporabljajo nasilje, nosijo strelno orož­
je in nože v predavalnice, trdim, da je čas, 
da vodstva fakultet, upravni odbor In vodi­
telji univerz vzravnajo hrbtenico in se posta­

vijo po robu takim rečem,« je dejal pred­
sednik.

Se ostrejši je bil vrhovni državni tožilec 
Mitchell. ki sicer razume delno upravičenost 
študentskih zahtev, a pričakuje od študen­
tov. da se bodo vedli »kot odrasli v svetu 
odraslih«. V kongresu so poslanci in sena­
torji kar tekmovali z obsodbami nemirov in 
posameznih skupin študentov.

Presenetljivo, najboljši in najprepričlji­
vejši zagovor študentov je prišel od profe­
sorjev, ki sicer obsojajo nasilje in želijo, 
da bi univerze čimprej v miru in redu nada­
ljevale delo, ki jim je zaupano, a vendar 
opozarjajo predsednika in vse zagovornike 
reda in miru. da slika le ni tako enostran­
ska in preprosta.

»Očitno je, da nas čaka še dosti dela, če 
bomo hoteli narediti red v lastni hiši.« je 
zapisal predsednik collegea Amherst Calvin 
H. Plimpton v odprtem pismu predsedniku 
Nisonu. »Prepričam smo in v zadnjih dneh 
smo tudi dokazali, da so spremembe, celo 
bistvene spremembe mogoče brez fizičnega 
nasilja.« Toda velik nemir med mladimi ljud­
mi se bo nadaljeval, je opozoril Plimpton 
predsednika Nixona. »dokler se ne boste vi 
in drugi politični voditelji te dežele uspeš­
neje. obsežneje in vztrajneje lotili reševanja 
poglavitnih socialnih in zunanjepolitičnih 
problemov naše družbe.« Nemiri ne izvirajo 
»iz zarote majhnega števila, ampak iz sploš­
nega občutka, da država nima primernih na­
črtov« za družbeni napredek.

Družba je zaskrbljena
Ameriška javnost je zaskrbljena. Se pred 

kratkim je vladalo prepričanje, da je Kam­
pus violence« — nasilje na univerzah — pre­
hoden pojav, izraz prekipevajoče mladost­
ne sile in nezadovoljstva. Razumljivo je bi­
lo, da je do neredov prišlo na nekaterih 
univerzah, ki niso bile na najboljšem glasu, 
toda letos so se nemiri razširili kakor pre­
roki og^nj po častitljivih, dokaj »liberal­
nih« univerzah. Predsednik Comella je bil 
globoko presunjen hi razočaran, ko je doži­
vel »oborožen upor« črnskih študentov na 
svoji univerzi (njihovim zahtevam po večjem 
odločanju in programu afriško-ameriških 
študij so ugodili). Predsednik Perkins si je 
zelo prizadeval, da bi univerza sprejela čim 
več črncev iz getov, ki so v prešnjih letih le 
izjemoma prihajali na »elitne« univerze.

S tem se je odprlo široko vprašanje črn­
skih študentov, ki so še posebno bojevita 
skupina v že tako in tako nemimi množici 
študentov v ZDA. Število črnskega prebival­
stva znaša kakih deset odstotkov vsega pre­
bivalstva ZDA. Toda črnskih študentov na 
univerzah je samo 4 odstotke od celotnega 
števila študentov. Razmerje je 300.000 proti

6,700.000. Dolga leta so izbrane, elitne univer­
ze, predvsem osem univerz »Bršljanove zve­
ze« Brown, Columbia, Cornell, Dartmouth, 
Harvard, Pennsylvanla, Prince ton in Yale, 
sprejemale le simbolično število črncev »od­
prte glave«, in še to iz razmeroma premožnih 
družin. Dosledno so zavračale mladino iz ve­
lemestnih črnskih getov, češ da je njihva iz­
obrazba preveč pomanjkljiva. Pogostokrat je 
bil ta izgovor utemeljen, saj je dobro zna­
no, kakšne so gimnazije na primer ▼ newyor- 
škem Harlemu.

Nenadoma je prišlo do preloma. 2e lani, 
a posebno letos so univerze začele spreje­
mati dosti več mladine iz črnih getov. In ta­
ko so se začele težave. Ugledni ameriški psi­
holog dr. Bruno Bettelheim, ki se že dolgo 
ukvarja s tem vprašanjem, pravi takole:

„Če bi hodili 
okoli nagi...44
»Prepričan sem, da odgovora na to vpra­

šanje ne bomo našli na collegih in na uni­
verzah. Ce hočemo dobiti več črnih študen­
tov na naše univerze, in to bi se moralo zgo­
diti, bi morali po mojem prepričanju začeti 
dosti prej. Po mojem bi morali že v gimna­
ziji vzgajati veliko takih dijakov skupaj z be­
limi fanti in dekleti iz kulturno zaostalega 
okolja v resnično dobrih gimnazijah, da hi 
prišli na univerzo prav tako akademsko in 
socialno pripravljeni kakor drugi študent­
je. Družba je na splošno obsedena od spol­
nosti in nasilja, od mamil in ponorelosti, in 
vse to vpliva na bojevite študente in jim da­
je publiciteto, ki jo do skrajnosti izkorišča­
jo. Ce študentje protestirajo zaradi kake 
ideje ali položaja, in storijo to ▼ primerni in 
razumni obliki, se javnost ne bo dosti zme­
nila zanje. Ce se pa slečejo in hodijo okoli 
nagi, bodo o tem poročali po vsej državi ne 
glede na to, zakaj so se slekli. To je del 
zaverovanosti javnosti v mladino in njena 
skrajna stališča...«

Hkrati pa dr. Bettelheim obsoja nasilje in 
očita univerzitetnim voditeljem, da preveč 
popuščajo tam, kjer ne bi smeli.

Thko žoga nenehno skače iz enega konca 
igrišča na drugi, če naj uporabimo ameriško 
prispodobo. Najprej jo zalučajo vsi trdni za­
govorniki »reda in miru«. Trdijo, da so res­
nične reforme možne in izvedljive samo v 
mirnih razmerah, po »zakoniti« poti, razum­
no in dokumentirano. Kako naj univerza iz­
vaja reforme, če se na njej po gverilsko pre­
tepajo? Kako naj profesorji v miru predava­
jo in se posvečajo svojemu akademskemu 
poklicu, če morajo z razcefranimi živci in v 
strahu, da jih celo ne pretepejo, miriti in 
posredovati, moledovati, namesto da vodi­
jo, in se prepirati, namesto da bi zmagovali 
z razumom in argumentom?

»Aktivisti« odgovarjajo — med njimi so 
najbolj glasni črnci — da zgodovina zelo 
zgovorno govori o tem, koliko reform je bi­
lo izvojevanih po »zakoniti« poti, ne da bi 
tisti, ki se jim je godila krivica, segli tudi 
po nasilnih sredstvih — ali vsaj senzacional­
nih sredstvih — da bi sploh pritegnili pozor­
nost javnosti. Ne gre toliko za odpor proti 
reformam kakor za splošno brezbrižnost do 
krivic, ki se godijo drugim. Zato je treba 
zdramiti javnost.

Polemika ne pojenja
Ljudem v ZDA — in verjetno tudi dru­

god po svetu — se čedalje bolj svita, da to, 
kar se dogaja med mladimi na univerzah in 
drugod, ni samo navaden »upor mlade gene­
racije«, ampak nekaj več. Vse kaže, da sta 
dve stični točki za vse upornike študent­
ske generacije od skrajne levice do skrajne 
desnice.

Prva stična točka je jeza zaradi domnev­
ne »hinavščine« staršev, profesorjev in poli­
tikov. Najsi je ta jeza upravičena ali ne, je 
dejstvo, da obstaja, značilno.

Druga stična točka med študenti je zah­
teva, da morajo študentje soodločati v življe­
nju univerze in se hkrati ukvarjati tudi s 
problemi družbe zunaj univerzitetnih »zi­
dov«. Prav ob teh dveh točkah pa ae vedno 
znova razvnema burna razprava med zago­
vorniki takega »programa« in duhovi-, ki v 
manjši ali večji meri sodijo, da bi morala 
biti univerza kraj učenja, mirne zbranosti, 
razmišljanja in »objektivnega« presojanja 
preteklosti, kraj, kjer kraljuje »spokojna 
znanost, ki ne ve, da čas zunaj mineva,« kjer 
ni »razburjenja«

Te misli predsednika Wilsona je v sedanji 
žolčni razpravi o univerzah in uporu mladih 
pred kratkim citiral bivši diplomat, profe­
sor in sedaj član uglednega Instituta m vr­
hunske študije George Kennan, ki zastopa 
podobno mnenje. Kennan ne odreka štu­
dentom pravice, da razmišljajo, izražajo 
mnenja, spodbijajo veljavne teze, toda po 
njegovem povzročajo na tem svetu neprimer­
no več škode ljudje, ki se ▼ imenu utopič­
nih nazorov zaletavajo v mline na veter druž­
be, kakor ljudje, ki sl ponižno prizadevajo 
ustvariti nekaj reda in človeških odnosov 
in ljubezni v svojem ozkem okolju, četudi 
prenašajo precejšnjo mero zla v javnem 
življenju.

Mladi odgovarjajo
Na to K^nnanovo razmišljanje se je vsul 

plaz odgovorov iz študentskih vrst. Četudi so 
vsi odgovori odločni in srboriti, niso ne 
nevljudni ne neutemeljeni.

Za študenta Davida C. Kinga je »upor na 
campusu« logična posledica »stanja, v kate­
rem je naš narod«, kakor je upor v getih 
posledica tega, da je država zanemarila bla­
ginjo svojih državljanov. »Utesnil nas je si­
stem,« piše študent King, »ki ga nismo so­
ustvarjali, in, kar je še huje, ki ga ne bomo 
mogli niti simbolično spreminjati, preden 
nam bo vsilil svojo voljo ...«

Pisec odgovora omenja vojno v Vietna­
mu, sanje Kennedyjeve »generacije«, razoča­
ranje, ki je nato prišlo, in krivice, ki jih ni 
nihče odpravil. Odgovarja tudi na očitek, da 
je protest »nove levice« prazen in da ne po­
nuja nobenih rešitev in izbir. Pisec odgovo­
ra to obžaluje (»pri sebi skušam to popra­
viti«), toda — nadaljuje —- mladi niso niko­
li dajali odgovorov. Predvsem so zavračali 
ali zagovarjali odgovore, ki so jih dajali 
drugi ...

V časopisju, po revijah, na televiziji, po 
radiu in v zasebnih in javnih polemikah ro­
žljajo ščiti, ko se dvigajo v obrambo te ali 
one teze, se dvigajo glasovi in napenjajo 
možgani — od najboljših do najslabših. Di­
lema je stara, kakor je star človek: urejene­
ga življenja ni brez tradicij in ustaljenih 
norm, med katerimi so nujno take, ki so 
krivične in so se preživele. Napredka ni 
brez upora in upornikov, ki hočejo te kri­
vice odpraviti z reformami, med katerimi 
so neizogibno tudi take, ki so utopične. Kje 
je za družbo najugodnejše ravnotežje med 
obema silnicama?

Ne ena ne druga stran ne ve na to od­
govora — ne tista stran, ki vedno in vselej 
govori o »redu in miru« tudi za ceno največ­
jih družbenih krivic, ne druga stran, ki trdi, 
da sta red in mir« zgolj arterioskleroza 
družbe — staršev, profesorjev in politikov, 
ki bi hoteli čimbolj nemoteno vladati in 
čimbolj nemoteno iti v pokoj, kjer bi nemo­
teno uživali sadove »reda in miru«.

Toda mladi generaciji ne gre odrekati ide­
alizma, je zapisal neki komentator, ki se je 
tudi spomnil starega reka: »Kdor ni radika­
len pri dvajsetih letih, je brez srca. Kdor je 
radikalen še pri štiridesetih letih, je brez 
glave.«

Glava in srce. Srce in glava. Drug druge­
mu sta potrebna in vsak izmed njiju ima 
svoje razloge. Kadar je med njima sozvočje, 
človeštvo napreduje. Toda to ni tako po­
gosto.

BOŽIDAR PAHOR

»Gospod, tale ne potrebuje nobene bojne priprave. Prižel je naravnost
z univerze.« »International Herald Tribuna«, Pariz«

Alain
Poher

Kot. vsako leto so tudi tokrat v spomin 
na zavezniško zmago nad Nemci 8. maja 
1945 zaropotali vojaški bobni in zadonele 
fanfare v Parizu. Toda namesto visokega 
de Gaulla je tokrat večni ogenj na grobu ne­
znanega junaka znova zanetil precej manj­
ši, čokati začasni predsednik francoske re­
publike Alain Pober, ki sam o sebi pravi, da 
nima nobenih zaslug v medvojni rezistenci. 
Vsa parada je bila pomerjena po de Gaullovi 
meri, zdaj pa se je ▼ častni vlogi nujno po­
javil drug, na videz sila skromen možak, ki 
je vnesel v protokol vojaške slovesnosti sa­
mo eno malo spremembo: namesto po
osrednji aveniji Elizejskih poljan se je 
pripeljal na Etoile raje po stranski upadnici 
avenije Friedland.

In vendar je ta doslej neznani predsed­
nik umirajočega senata Alain Poher v največ­
ji meri prispeval k temu, da je pri minulem 
referendumu o pokrajinski in senatni refor­
mi v Franciji de Gaulle svojo bitko izgubil. 
Čeravno še ni sprejel kandidature v novem 
boju za dejanskega predsednika francoske 
republike, je očitno, da bi vsaj v sedanjem 
položaju in z utrjenim ugledom imel poleg 
Georgesa Pompidouja največ stvarnih izgle- 
dov za uspeh. Sicer pa: »Nikakor nisem kan­
didat in ne želim biti. Toda morda bom v to 
skoraj prisiljen,« je izjavil v svojem prvem 
razgovoru z akreditiranimi' novinarji v Eli­
zejski palači. Ali Poherja res silijo, da posta, 
ne predsedniški kandidat njegovi prijatelji 
iz političnega centra, iz bolj konservativne in 
krščanskodemokratske sredine, iz katere je 
izšel? Ali gre nasprotno pri tem za širši val 
ljudskega političnega okusa, ki si želi po 
dolgem obdobju vlade močnega generala 
zdaj nasprotno za svojega predsednika pov­
prečnega državljana iz svoje srede? In pred­
vsem kdo je Alain Poher, o katerem še ne­
davno nihče ni vedel ničesar.

Alain Emile Louis Marie Poher — kot do­
ber katoliški in meščanski Francoz ima nam­
reč več krstnih imen — se je rodil 17. apri­
la 1909 v mestecu Ablonu ob Seini in tu poz­
neje vse do danes ostal tudi kot vsebolj pri­
ljubljen mestni župan, še celo, ko je postal 
začasni predsednik republike in se je v ne­
deljo pripeljal domov, je odklonil uniformi­
rane policiste pred svojo hišo, češ da zašči­
te ne potrebuje. Ce ima sicer le enega sina, 
se pa hvali tudi že s tremi vnuki, ki jim 
pregleduje šolske zvezke. Tu. je precej strog, 
kajti tudi sam je bil marljiv v učenju.

Po prvostopenjski diplomi na pravni fa­
kulteti in diplomi na visoki šoli za politične 
vede je 1. 1932 opravil tudi izpite za rudar­
skega inženirja. Toda najbrž bi ostal nezna­
ten finančni upravnik, če ga leta 1946 ne bi 
srečal minister Robert Schuman in ga vzel 
za šefa kabineta v ministrstvo za finance. 
S svojo pošteno marljivostjo, pa tudi s Schu- 
manovo podporo je začel zatem rasti v 
svoji karieri. Med drugim je bil državni 
sekretar za finance v Schumanovi vladi leta 
1948, nato državni sekretar za proračun iste­
ga leta v Queuillovi vladi, zatem še prehod­
no državni sekretar v ministrstvu za morna­
rico, pa francoski delegat v mednarodni ob­
lasti za Porurje 1950 do 1952, predsednik se­
natne skupine MRP (1954), predsednik ko­
misije za skupno tržišče 1955—1957, predsed­
nik francosko-nemške mešane komisije za 
kanalizacijo Moše!le 1955—1956, pomočnik 
generalnega sekretarja združenja francoskih 
županov in podpredsednik francoske sekci­
je v svetu evropskih Občin. Marca 1966 je bil 
izvoljen za dve leti kot predsednik evropske­
ga parlamenta ▼ Strasbourgu, leta 1968 pa 
je bil v tej funkciji kot prvi politik, ponov­
no izvoljen še za eno leto. Oktobra lani so 
ga v nemirnem Parizu potem ko so se od­
it rižali nekoliko tečnega starega Monervilla, 
izvolili za predsednika senata v njegovem 
najbolj kritičnem obdobju.

»Sem človek zveze in sprave,« je zamom­
ljal Pober ob koncu svojega nastopnega go­
vora. V razliko od svojega predhodnika, ki 
je rohnel zoper de Gaulla, češ da ima »na­
men umoriti senat v temni noči«, je Poher 
najprej skušal umiriti in ugladlti odnose. To­
da de Gaullovega tolmačenja, češ da gre za 
»obnovo senata«, ni sprejel, ampak je trdil: 
de Gaulle trdi, da bo dosedanji ukonomsko- 
socialni svet menjal z novim obnovljenim 
ln razširjenim senatom, toda v bistvu sku­
ša ukiniti senat... Toda tak sistem vodi v 
totalitaristično nevarnost. Treba je ohraniti 
dvodomen sistem kot Jamstvo narodne de­

mokracije ... Razumem sicer de Gaullove 
težnjo, da si skuša zagotoviti nasledstvo po 
treh letih, toda ljudstvo ima svojo suvere­
nost ... De Gaulle je naredil napako, ker je 
razdelil Francoze. Osebno sem tudi regio- 
onalist, zlasti ker sem po rodu Bretonec ... 
Toda po poldrugem stoletju centralizacije ▼ 
Franciji ni mogoče takoj nastopiti z brutalno 
spremembo... In če se gibljemo v smeri 
kontinentalnih združevanj, ne moremo do 
pustiti, da bodo šle pokrajine ločene in 
osamljeno v Evropi ...

' »Ne poznam sicer sovraštva, jeze in ambi­
cije. Moje življenje to dokazuje,« je govoril 
Poher. »Toda, ko sem gotov, da je nekaj 
prav in pravično, se zato bijem, pa naj stane 
karkoli. Naj zmagam ali ne, svojo nalo­
go bom nadaljeval tudi poslej. Demokracija, 
republika in pravica zame niso prazne be­
sede ...«

In čeprav je v kampanji pred referendu­
mom govoril bolj umirjeno in tiše kot dro- 
gi in ni imel za seboj toliko poslušalcev kot 
množična opozicija, je vendar prav Poher s 
svojo pravniško mirnostjo odbil ost glavni 
de Gaullovi grožnji: »jaz ali kaos«. Poher je ' 
kazal samo na ustavnost. »Sem v senatu, gle­
dam televizijo in mimo čakam,« to je bilo 
vse, kar je rekel, ko so ga v nemimi noči 
od 27. na 28. april reporterji z vseh strani 
spraševali, kaj bo zdaj. Ko je postal po 
ustavnih predpisih začasni predsednik re­
publike, se je obnašal skrajno obzirno. V 
Elizejski palači se je izognil de Gaullovim 
salonom in se naselil v manjšem stanova­
nju, ki je bilo doslej nezasedeno, hkrati pa je 
takoj opustil tako imenovano sivo de Gaul- 
lovo eminenco, državnega podsekretarja 
Focarda. V svojem nagovoru je pozval Fran­
coze k miru in slogi in hkrati uporabil isti 
vzklik kot de Gaulle: »Živela Francija, živela 
republika,« samo brez slehernega naglasa. 
Anekdote že nastajajo v vatiranih bodicah v 
odnosih med Poher jem in člani golistične 
vlade, ki so vzajemno obsojeni na 30 dni pri­
silnega sožitja. In medtem ko se je pohva­
lil z de Murvillovo vljudnostjo, je nasprotno 
na Debrejev poskus samolastne informacije 
v radiu in televiziji nemudoma reagiral s 
svojim demantijem.

Po dveh stopnicah je Poher že uspešno 
stopil. A tretja: predsedniška kandidatura? 
Zanimivo, da nekateri, ki so bili med refe­
rendumom v celoti zanj, ker je bil tudi on 
v celoti zanje, zdaj gledajo nanj precej bolj 
kritično oziroma bolj strankarsko, pa čeprav 
je jasno, da bi mnogi volivci radi našli med 
dosedanjim golizmom in razbito levico ne­
kaj »domačnega« tretjega. Ko so ga izvolili 
za predsednika senata, so se zanj — v naspro­
tju z golisti in komunisti — sporazumele ▼ 
široki pahljači mnoge skupine od socialistov 
do sredincev. Zdaj se ta kombinacija premi­
ka formalno bolj v desno. Levi golist Rene 
Capitant je ironično označil Poherja za 
»Mitterranda francoske desnice«. Predvsem 
pa se odpira vprašanje, ali ima Poher do­
volj lastnih moči, konkretnih idej ih novih 
programov za vodstvo celotne države? Ne­
dvomno ima smisel za demokratične meto­
de in stil. Toda, ali je to dovolj, zlasti, ker 
v politiki nikoli en sam ni vse.

»Ker sem v onih dveh letih, ko sem bil 
proračunski poročevalec, uspel, da so v tem 
času vlade povedale parlamentu to, kar mu 
sicer ne bi hotele povedati, so me naredili 
za ministra. Zlobni jeziki pravijo celo, da za­
to, ker so mi hoteli zavezati jezik . ..« je ne­
davno sam obudil spomine na začetek svoj* 
politične kariere.

V številki časopisa »Nouvelle de France« 
od 29. XI. 1948 sem pa v zvezi z njegovim 
imenovanjem za generalnega komisarja 
francoske okupacijske cone v Nemčiji in 
Avstriji prebral sicer nekoliko staromodno 
a polnozvenečo pohvalo: »Alain Poher, ki j* 
soglasno cenjen zaradi svojih lepih moral­
nih čednosti, kot zaradi poznavanja nem­
ških in avstrijskih vprašanj ter resnosti svo­
jega značaja* je človek, ki je ob tej uri po­
treben ...«

»Po šestdesetih letih, ko bi bil raje začel 
praviti vnukom pravljice, sem se nenadoma 
jel trgati od doma — Bog mi je priča, da 
nisem hotel biti niti predsednik senata, še 
manj predsednik republike v vmesnem ob­
dobju ali sicer ...« je poskušal zač«ti Alain 
Poher neko priznanje.

BOGDAN POGAČNIK
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S potovanja

V palestinskih 
glavnih štabih

Na obisku pri al Fatahu, PLO, Ljudski fronti in Demokratski fronti za osvoboditev Palestine

AMAN, aprila - Aman stoji na devetih gričih, a Jordanci radi 
trdijo, da jih je sedem - tako kot v starem Rimu. Na enem od teh 
gričev je kraljev dvor; na drugem, nasproti njega, so si uredile 
svoje štabe organizacije palestinskih komandosov. To so navadne 
stanovanjske hiše iz rezanega kamna, iz katerih so znosili pohištvo 
in v sobe postavili pisalne mize, telefone, pisarniške omare pa 
nekaj stolov za obiskovalce. Pred vsako hišo je stražarska lopa, ob 
njej pa stražar v padalski uniformi in z brzostrelko na rami.

Nekje na sredi griča je štab Palestinske 
osvobodilne organizacije. Pokazal vam ga bo 
vsak voznik taksija — sicer pa je na hiši 
velik napis v arabščini in angleščini, na 
strehi pa vihra palestinska zastava. V sosed­
nji hiši je štab Ljudske fronte za osvobodi­
tev Palestine, malo dlje na ono stran se je 
utaboril al Fatah. onstran griča pa Demo­
kratska fronta za osvoboditev Palestine. Te 
tri nimajo ne napisov ne zastave, a pred 
hišami vedno stoji nekaj avtomobilov, sko­
zi vrata pa prihajajo in odhajajo vojaki in 
civilisti.

Vse organizacije, ki sem jih obiskal, 
imajo svoje bolj ali manj urejene informa­
cijske urade. V al Fatahu. na primer, ima­
jo tiskane formularje, ki jih izpolni vsak 
novinar, prav tako kot na ministrstvu za 
informacije na nasprotnem griču: tri foto­
grafije. nato v treh kopijah, ime. priimek, 
list. potni list in tako dalje. Vsaka orga­
nizacija ima skoraj vedno na voljo nekaj 
ljudi, k: so se pripravljeni pogovarjati z 
novinarji. Med njim je mnogo mladih lju­
di. zvečine študentov, ki bodisi govore sa­
mi ali prevajajo odgovore drugih, ki ne go­
vorijo tujih jezikov.

Ve glede na to. ah se človek sTinja s 
političnimi programi, o katerih govorijo ti 
Palestinci, je treba priznati, da večina teh 
ljudi govor, sicer z velikim prepričanjem, 
včasih tudi z izrazitim mladostnim žarom, 
a vedno mimo in razumno, brez čustvenih 
izbruhov in brez nasilnega ponujanja dej­
stev in idej. Nikdar se ne izmikajo vpraša­
njem in zelo redko posegajo po demagoških 
frazah — tega je še največ pri starejših 
profesionalcih, ki so očitno že pred junijsko 
vojno delali v vodstvih teh organizacij, ko 
Je v njih še prevladoval Sukeiri in šukeiri- 
jevstvo.

Političn1 okvir za večino palestinskih or­
ganizacij je PLO — Palestinska osvobodilna 
organizacija. V okviru te organizacije pote­
kajo prizadevanja za zbližanje in vojaško 
ter politično sodelovanje palestinskih orga 
nizacij. Zdaj združuje PLO a! Fatah — ta 
je daleč najmočnejša in najvplivnejša —, 
baasistično organizacijo Al Saeka. ki jo vo­
dijo iz Damaska, in vojaško krilo PLO pa 
palestinsko osvobodilne armade. Ljudska 
fronta za osvoboditev Palestine pa še vedno 
bojkotira PLO. med‘em ko Demokratska 
fronta za osvoboditev Palestine — organi­
zacija. ki se je pred kratkim odcepila od 
Ljudske fronte — sodeluje le v skupnem 
vojaškem poveljstvu. To skupno vojaško 
poveljstvo ima zdaj edino pravico izdajeti 
sporočila o akcijah posameznih organizacij. 
»Upamo pa. da bo čez čas to poveljstvo 
vodilo in usklajevalo vse palestinske voja­
ške akcije.« mi je rekel predstavnik PLO 
»To velja tud’ za politično plat našega boja. 
Palestinski nacionalni svet, ki je v začetku 
februarja zasedal v Kairu, združuje večino 
organizacij, ne pa še vseh. Prizadevamo si. 
da bi se v to skupno telo vključile tud: 
druge organizacije, in upamo, da se nam 
bo to posrečilo do avgusta, ko se bo naci­
onalni svet verjetno zopet sestal.«

Dosti več v štabu PLO ne boste zvedeli. 
Čutiti je. da je ta organizacija za zdaj še 
selo ohlapen skupni okvir, v katerem imajo 
posamezne organizacije v političnih in voja­
ških zadevah še dokaj različno politiko, ki 
so jo šele začeli usklajevati. O posameznih 
organizacijah zato dajejo odgovore pred- 
s‘avniki in voditelji teh organizacij sami.

»Petek je.« je rekel visoki, širokoplečl 
predstavnik al Fataha, ko je z rahlo zamu­
do stopil v svoj urad. »Pa še vso noč smo 
zasedali, tako da nisem dosti spal.« je do­
dal. Navadno je ime! na sebi padalski ve­
trni jopič in pištolo za pasom, danes pa je

bil oblečen v civilno obleko — lahke sive 
hlače, oranžno poletno srajco In lahko sivo 
jopico. Njegov dobrodušni široki obraz z 
gostimi lasmi in s košatimi brki me je ne­
nehno spominjal na francoskega popevkarja 
C.eorgesa Brassensa. Zs njim Je vstopil v 
sobo mlad človek, ki je v kot za njegovo 
mizo postavil brzostrelko, na mizo pa torbi­
co s strelivom.

Al Falali: Težav je 
dovolj že brez 
ideologije
»Naši tovariši so pregledali vaša vpraša­

nja.« Je rekel Mahmud (v resnici mu je 
drugače imel »in so jih sprejeli. Pooblastili 
so me. naj vam odgovorim nanje.«

»Naši tovariši« — to pomeni vodstvo el 
Fataha. Ta organizacija ima namreč že od 
vsega začetka kolektivno vodstvo, ki šteje 
menda sedem članov. Jaser Arafat, sloviti 
Abu Amar. ki je zdaj predsednik izvršnega 
odbora palestinske osvobodilne organizaci­
je. Je bil samo eden od članov tega vod­
stva. Bil je le »minister za informacije« ali 
predstavnik za tisk. nikakor pa ne vrhovni 
voditelj organizacije.

»Palestinski problem se ne more primer­
jati z nobenim drugim narodnoosvobodil­
nim gibanjem.« je rekel Mahmud v odgovor 
na moje prvo vprašanje: zakaj al Fatah ni­
ma določenega ideološkega programa, am­
pak sprejema vse Palestince, ne glede na 
njihovo politično prepričanje. »V vseh dru­
gih narodnoosvobodilnih vojnah so se ljudje 
borili proti tuji okupaciji na svoji zemlji in 
v svoji družbi.« Zdaj je Mahmud navedei 
kot primer jugoslovanski narodnoosvobo­
dilni boj in pri tem pokazal, da dobro po­
zna dogodke in imena iz novejše jugoslo­
vanske zgodovine. To je nasploh značilno 
za ljudi iz vseh palestinskih organizacij. Iz 
pogovorov se vidi, da so brali vse, kar jim 
je prišlo pod roko, ne le zgodovino alžirske 
revolucije, ampak tudi sodobno zgodovino 
Kitajske. Vietnama. Koreje. Sovjetske zve­
ze, Jugoslavije in Kube.

»Palestinska družba pa praktično ne ob­
staja več.« je povzel Mahmud. Zato meni­
mo. da bi bilo narobe, če bi obravnavali 
naš boj z razrednega stališča, iz preproste­
ga razloga, ker med Palestinci ni nobenih 
razredov več. Morali smo biti praktični — 
zbrati smo morali Palestince od Perzijskega 
zaliva do Atlantskega oceana ob najbolj 
preprostem smotru, to je. osvoboditev Pa­
lestine. Ce bi že zdaj začrtali naš program 
do konca, bi se ljudje takoj začeli oprede­
ljevati in nakopali bi si veliko težav, ne le 
zaradi Palestincev samih, ampak tudi zaradi 
arabskih režimov. Brž ko bi se odločili za 
takšno ali drugačno politično usmeritev, bi 
nas nekateri arabski režimi začeli napadati. 
Težav pa imamo dovolj že brez tega.«

Ravno te dni je v Bagdadu iraška vlada 
ustanovila lastno organizacijo komandosov 
in oblasti skušajo dobiti trdnejšo kontrolo 
nad palestinskimi organizacijami. Kot trdi­
jo predstavniki al Fataha v Amanu in Bag­
dadu. iraški vladi ni najbolj pogodu, ker 
so palestinske organizacije dobile tudi v 
Iraku tako široko podporo.

»Recimo, da bodo arabske države, ali 
vsaj nekatere izmed njih, sprejele politično 
rešitev krize na Srednjem vzhodu in bodo 
poskušale zatreti palestinske organizacije. 
Kako boste na to odgovorili?« sem vprašal 
Mahmuda.

»Vsak arabski režim, ki bi poskušal za­
treti palestinsko gibanje, bo imel opraviti

tudi z lastnimi množicami. Prepričani zrno, 
da se bodo ljudje v vseh arabskih državah 
postavili na stran Palestincev.

Ko smo I. januarja 1965 začeli našo re­
volucijo, nas arabske države niso podpirale 
in tudi priznavale nas niso. Nasprotno, 
preganjali so nas, a kljub temu smo pre­
živeli. Zdaj, več kot štiri leta pozneje, smo 
v vsakem pogledu večji in močnejši, zato nas 
ne bodo mogli tako lahko spraviti s poti.«

»Od junija 1967 sta minili že skoraj dve 
leti. Kateri so bili največji uspehi al Fataha 
v tem obdobju?«

»V vojaškem pogledu je bila prelomnica 
bitka pri Karameju. Takrat smo prvikrat 
izkusili omejeni spopad s sovražnikom. To 
taktiko smo pozneje velikokrat s pridom 
uporabili. S tem mislim to, da zvabimo so­
vražnika na kraj, ki ga sami izberemo in ki 
je za nas geografsko prikladen, tako da 
sovražnik ne more uporabiti vsega svojega 
orožja. To taktiko smo uporabili v bitkah 
pri al Augi, Tobazu, Krumtalu, Kiltu in 
drugod. Nekatere bitke so trajale tudi po 
dvanajst ur.«

»Ali se palestinske organizacije politično 
in vojaško zbližujejo?«

»Da. Prizadevamo si, da bi dosegli naci­
onalno enotnost. Zato smo šli v Kairo na 
zasedanje palestinskega nacionalnega sveta. 
Zato smo se vključili v PLO. Mislimo, da 
ta organizacija lahko združuje vse Palestin­
ce. Med posameznimi skupinami so velika 
nasprotja, toda izkušnje nam kažejo, da 
lahko ljudska volja vse take razločke pre­
maga. Razen tega nam pri zbliževanju po­
maga tudi sovražnik, ki obravnava enako 
vse organizacije. Vemo, da združitev vseh 
organizacij ne bo lahka, prepričani pa smo, 
da to ni nemogoče.«

»Kakšen je vaš odgovor na izraelsko poli­
tiko aktivne obrambe?«

»Naš odgovor je vse širša revolucionarna 
akcija po vsej Palestini.«

»Kako ocenjujete odnose med al Fatahom 
in jordanskim režimom?« In kakšni so vaši 
odnosi z jordansko vojsko?«

»Za nas je zdaj najpomembnejši boj s 
Izraelom, zato se izogibamo vsem drugim 
konfliktom. V naši organizaciji vlada naj­
strožja disciplina. Nihče ne sme iz baze brez 
dovoljenja, nihče ne sme v mesto v uni­
formi ali oborožen. Nihče ne sme nositi 
orožja zunaj baze, razen če to ni potrebno. 
Po napadu naših enot na Eilat je jordanska 
policija aretirala dva naša borca. Vsi so 
pričakovali, da se 'bo nekaj zgodilo. Pa se ni 
nič. Mi namerno nočemo imivati nepotreb­
nih spopadov z jordanskimi oblastmi.

V jordanskih političnih krogih pa se zdaj 
bijeta dva tokova. Proameriški vladni urad­
niki. ki so neposredno povezani z ameriški­
mi krogi in organizacijami, hočejo izzvati 
spopad in prelivanje krvi med nami in re­
žimom. ZDA nsmreč hočejo izzvati spopad 
med nami in jordanskim režimom, preden 
bi se izraelske čete umaknile c zasedenih 
ozemelj — češ po umiku bo palestinske 
organizacije še teže uničiti.

Druga struja, lahko bi ji rekli, domača, 
jordanska, pa pravi: komandose je nemo­
goče uničiti zdaj. ker jih ljudje podpirajo. 
Najprej moramo nekaj doseči, bodisi na 
vojaškem bodisi na diplomatskem področ­
ju, tako da bomo spodbili njihovo popular­
nost, potem pa lahko udarimo po njih.

Režim sam pa uradno vztraja pri stali­
šču, da podpira komandose in da sodelu­
je z njimi.

Toda množice so z nami in z nami so tudi 
pošteni oficirji in vojaki v jordanski voj­
ski. Naši odnosi z jordansko vojsko so na­
ravni. Smo bratje po orožju in borimo se 
proti istemu sovražniku, zato delimo ista 
čustva in spoštujemo drug drugega.«

»Kaj mislite o odnosu Sovjetske zveze do 
palestinskih organizacij?«

»Sovjetska zveza nas ne priznava in nas 
ne podpira. Toda za nas Sovjetska zveza 
kljub temu ni sovramik. Upamo namreč, 
da bodo nekoč naši tovariši v Sovjetski 
zvezi razumeli naš boj in bodo spremenili 
svoj odnos do nas.«

»Ali se strinjate s takimi metodami boja, 
kot so napadi na letala El Al?«

»Na to vprašanje ne bi odgovoril.«
Neuradno pa so ml ▼ al Fatahu odgo­

vorili takole: Cesar ne delamo, s tistim se 
tudi ne strinjamo.

N

Ljudska fronta: 
Udariti, kjerkoli 
je mogoče
Ljudska fronta za osvoboditev Palestine 

je druga večja palestinska organizacija, ki 
deluje v Amanu. Fronta se je pred kratkim 
razcepila v dve ločeni organizaciji. Eno 
krilo, ki ga vodi Georges Habaš, deluje še 
vedno pod imenom Ljudska fronta za osvo­
boditev Palestine, drugo krilo, ki ga vodi 
Naef Hauatmi, pa nosi ime Demokratska 
fronta za osvoboditev Palestine.

Ljudska fronta Georgesa Habeša je tista 
organizacija, ki je organizirala ugrabitev iz­
raelskega potniškega letala julija lani med 
Rimom in Tel Avivom; ta organizacija je 
organizirala tudi napada na letali El Al v 
Atenah in Ziirichu.

»Ce hočemo uspeti v osvoboditvi Palesti­
ne, moramo udariti sovražnika kjerkoli je 
mogoče,« mi je pojasnil eden izmed vodite­
ljev fronte, s katerim sem se sestal v glav­
nem štabu organizacije v Amanu. »Letala 
El Al služijo ▼ vojaške namene, zato jih je 
treba po našem mnenju napadati, kjerkoli 
je to mogoče.«

Politična hrbtenica fronte je arabsko na­
cionalistično gibanje — Haraka. Ljudska 
fronta se glede politične usmeritve razloču­
je od al Fataha predvsem po tem. da meni, 
da palestinsko gibanje ne more uspeti brez 
jasne ideološke usmeritve. To pa so mi v 
štabu PFLP takole pojasnili:

»Ljudska fronta je leta 1967 napravila po­
litično analizo arabskih režimov in ugotovila 
vzroke, ki so pripeljali do junijskega pora­
za. Prvi vzrok je v tem, da se arabski re­
žimi, ki jih vodi — tudi napredne — ide­
ologija drobne buržoaaije, niso mogli uspeš­
no spopasti s tehnično razvitim Izraelom. 
V arabskih državah množice do 5. junija ni­
so imele nobene vloge. Po našem mnenju 
pa ja mogoče Izrael poraziti edino ▼ ljud­
ski vojni, v kateri bodo imele ljudske mno­
žice odločilno vlogo. Mislimo pa, da ta re­
volucija ne more uspeti, če palestinsko gi­
banje ne bo imelo jasnega ideološkega pro­
grama in ljudskega, a revolucionarno iz­
obraženega vodstva, ki bo ta program ures­
ničevalo.«

»Kaj je bil vzrok za razoep v Fronti?«
»Mi smo marksisti-leninisti; menimo pa. 

da marksizma ne kaže jemati togo. Za nas 
Je to vodilo, ki nam omogoča jasno pre­
sojo političnega položaja. Naef Hauatmi In 
njegovi ljudje pa so v glavnem politiki, ki 
so .naivni’ levičarji. Njihova temeljna na­
paka je v tem, da niso realisti. Za Hauat­
mi j* je marksizem-lsninizem toga politična 
usmeritev. On misli, da mora najprej usta­
noviti partijo — mi pa mislimo, da se lah­
ko naši borci politično izgrajujejo v bitki.«

»Zakaj nočete sodelovati z drugimi pale­
stinskimi organizacijami?«

»Mi smo zahtevali, naj sodelovanje te­
melji na jasno začrtanem političnem in vo­
jaškem programu — to bi bila garancija 
proti diverzijam motraj skupne orgahizaci- 
Je. Toda tega našega predlaga niso sprejeli. 
Mi vztrajamo pri tam — če so ostale orga­
nizacije pripravljene sodelovati a nami na 
podlagi nacionalne fronte, smo za to, sicer 
pa ne vidimo nobene modnosti za sodelova­
nje. Razen tega nočemo biti pod kontrolo 
nobenega arabskega režima. Arabski režimi 
so se vedno igrali z našo stvarjo.«

»Mar hočete s tem reči, da so druge or­
ganizacije pod korltroJo arabskih režimov?«

»Kc* veke, je Mia palestinska osvobodil­
na organizacija ustanovljena po arabskem 
vrhu leta 1964 in so jo vedno podpirali arab­
ski režimi. Zdaj vlada v PLO al Fatah —

se pravi, da deluje al Fatah na enaki pod­
lagi kot PLO. Mi pa sodimo, da naša stvar 
ni stvar arabskih režimov ampak arabskih 
množic.«

»Po našem mnenju si arabski režimi pri­
zadevajo, da bi dosegli politično rešitev, 
zato pričakujemo, da nam bodo delali te­
žave, posebno fronti. Zato imamo svojo mi­
lico, ki varuje naše vojaške enote. Novem­
bra lani se je že pokazalo, kako je ta za­
ščita uspešna. Mi zdaj vse manjše konflik­
te podrejamo velikemu konfliktu z Izra­
elom, zato se nočemo mešati v zadeve 
arabskih režimov. Toda če nam bo jordan­
ski težim poskušal delati težave, bomo uda­
rili nazaj, in to silovito — za nas Je to 
vprašanje življenja ali smrti.«

»V čem je bistvo vaše vojaške taktike?«
»Po našem mnenju revolucije ni mogoče 

izvažati. Upreti se morajo množice na zase­
denih ozemljih in, kot pravi Mao Ce Tung, 
med množicami se moramo počutiti kot ri­
be v vodi. Zato je glavnina naših sil na za­
sedenih ozemljih. Toda veliko pozornost 
posvečamo tudi beguncem v taboriščih v 
Jordaniji. Za nas je to dragoceno revoluci­
onarno gradivo. Begunce politično in voja­
ško izobražujemo in jih nato pošiljamo na 
zasedena ozemlja.«

Demokratska fronta: 
Pričakujemo spopad 
z arabskimi režimi
»Razloček med nami in desnim krilom 

Ljudske fronte za osvoboditev Palestine je 
bil razloček med marksistično-leninistično 
in drobnoburžoazno ideologijo.« mi je rekel 
Naef Hauatmi, voditelj Demokratske fron­
te za osvoboditev' Palestine. »To je bil te­
meljni razlog za razcep. Oni seveda trdijo, 
da so marksistično-leninistično gibanje, 
vendar se ne držijo marksizma in leniniz­
ma. Takih pojavov, da se drobnoburžoazno 
gibanje razglaša za marksistično tn lenini­
stično, poznamo v zgodovini veliko, zlasti 
is obdobja oktobrske revolucije.«

Z Naefom Hauatmijem sva se pogovar­
jala v njegovem stanovanju na enem izmed 
»marnskih gričev, potem ko smo se v sprem­
stvu dveh oboroženih komandosov pripeljali 
iz glavnega štaba organizacije. Vojaška 
obleka In orožje Naefa Hauatmija ta njego­
vega spremljevalca, mladega študenta, ki 
je prevajal pogovor, sta bila v kričečem ne­
skladju z mirnim ozračjem udobnega mest­
nega stanovanja.

Za skupino, ki jo vodi Naef Hauatmi, Je 
značilno dvoje: {la jo vodi partija ta da de- 
luje v dveh smereh, v palestinski in jor­
danski.

»Kot marksistično-lentaistična skupina se 
borimo za enotnost vseh marksističnih sku­
pin v Jordaniji,« pravi Hauatmi. »Teh orga­
nizacij je precej. Trenutno se pogovarjamo 
o tesnejšem sodelovanju z Ljudsko organi­
zacijo za osvoboditev Palestine ta mislimo, 
da bo ta organizacija kmalu Javno ra^la- 
sila, da se je pridružila naši fronti. Jordan­
ska komunistična partija ima isto ideološko 
podlago kot mi, vendar za zdaj ne vidimo 
večjih možnosti za tesnejše sodelovanje z 
njo. Razločki med našimi stališči ta stali­
šči KP Jordanije zadevajo predvsem pale­
stinsko vprašanje. Medtem ko mi sodimo, 
da je treba uničiti cionistično izraelsko dr­
žavo, je KP proti temu ta bi privalila kveč­
jemu v rešitev na podlagi načrta o razde­
litvi iz leta 1947. Vendar kljub temu priča­
kujemo, da bomo dosegli vsaj minimalno 
sodelovanje v nekaterih vprašanjih.«

Demokratska fronta se sicer zavzema tu­
di za sodelovanje z drugimi naprednimi ta

protiimperialističnimi silami v Jordaniji. 
Po mnenju fronte bi vse te skupine lahko 
sodelovale na podlagi minimalnega skupne­
ga programa. To velja tudi za njihovo oce­
no o sodelovanju med palestinskimi organi­
zacijami. »Mi smo za sodelovanje z drugimi 
palestinskimi organizacijami v okviru PLO. 
Toda odnosi v tej organizaciji so zdaj r 
neskladju z našim programom. Zato zahte­
vamo reformo v tej organizaciji. Po našem 
mnenju je sodelovanje mogoče le. če bodo 
imele vse organizacije, članice PIO, enake 
pravice pri odločanju o skupnih zadevah :n 
če bodo hkrati lahko ohranile popolno poli­
tično neodvisnost. Druge organizacije to za­
vračajo. Vendar kljub temu nismo pesimi­
sti. Na vojaški ravni že sodelujemo z dru­
gimi organizacijami — zato, ker imamo v 
tem pogledu enake pravice kot vse druge 
organizaoije. Po našem mnenju je to voja­
ško sodelovanje lahko prvi korak na poti k 
političnemu sodelovanju.«

Po mnenju Naefa Hauatmija je veliko 
razlogov za sodelovanje med palestinskimi 
organizacijami in naprednimi silami v Jor­
daniji in arabskem svetu nasploh. »Pale­
stinski boj je neločljiv sestavni del občega 
boja proti imperializmu v tem delu sveta,« 
pravi Hauatmi. »če bi ga ločili od arab­
skega protiimperialističnega gibanja, bi 
propadel. Razen tega je boj za osvoboditev 
Palestine tesno zgodovinsko povezan x 
družbenim razvojem v arabskem svetu: po 
prvi izraelsko-arabski vojni so v arabskih 
državah propadli stari, pdfevdatni režimi. 
Vojna leta 1967 je odprla krizo, v kateri 
propadajo drohnoburžoazni režimi.

še en razlog je za sodelovanje med pale­
stinskimi organizacijami in naprednim giba­
njem v Jordaniji: Jordanija je temeljna ba­
za za naše osvobodilno gibanje. Zato mora­
mo poskrbeti, da si bomo tukaj zavarovali 
hrbet.«

»Ali bi lahko to nekoliko natančneje po­
jasnili?«

»Prva nevarnost za naše odporniško gi­
banje je politična rešitev na temelju reso­
lucije varnostnega sveta z dne 22. novem­
bra 1967. Po našem mnenju bi arabski re­
žimi. če bi sprejeli sporazum na podlagi te 
resolucije, priznali izraelsko državo in s 
tem obsodili na smrt vse oblike osvobodil­
nega boja. Zdaj sicer ločijo arabske države 
ta Izrael velika nasprotja, ki pa po našem 
mnenju ne bodo dolgo trajala. Mislimo, da 
si hoče Izrael ob podpori ZDA samo zagoto­
viti boljše pozicije. Po naših ocenah bo Tel 
Aviv po jesenskih volitvah privolil v rešitev 
v skladu z resolucijo OZN in tako rešitev 
bodo sprejeli tudi arabski režimi.

To pomeni, da bo takrat osvobodilnemu 
gibanju pretila likvidacija. Palestinske or­
ganizaoije se bodo morale braniti in v tem 
boju se bo verjetno marsikatera skupina 
zlomila. Naloga marksistično-leninistične 
organizacije v tem kritičnem obdobju bo, 
da bo poskušala čimširše množice potegniti 
za seboj v revalucionami boj proti arab­
skim režimom.«

»Na čem temelji vojaški program vaše 
organizacije?«

»Na vzgoji gibljivih gverilskih skupin, ki 
se gibljejo na zasedenem ozemlju in poli­
tično in vojaško organizirajo odporniško 
gibanje med prebivalstvom. Naš vojaški 
boj seveda ne more biti ločen od politič­
nega. To ni le boj proti okupaciji, ampak 
hkrati tudi boj proti razrednemu sovražni­
ku. Za nas je to množični boj, zato zavra­
čamo individualne teroristične akcije, ka­
kršne uporablja Ljudska fronta. Te akcije 
so v nasprotju s temeljnim konceptom na- 
®^*a boja ta lahko prizadenejo ljudi, ki 
nimajo ničesar skupnega s palestinskim 
vprašanjem.«

ANDREJ NOVAK
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Zapiski iz pariških gledališč

Trije poldrugi in četrti 
(kljub dvojnosti) polovičen

Barraultov sodobni Rabelais, novo Sartrovo dramsko politično delo, 
Millerjeva „Cena“ in cenenost dveh Arrabalovih šokov

OD NAŠEGA PARIŠKEGA DOPISNIKA

PARIZ, maja — Ce sem lahko prebral, 
da so tudi v Mestnem gledališču ljubljan­
skem že uprizorili noro Millerjevo dramo 
»Cena«, katere premiero sem skoraj v istem 
času gledal v gledališču Montpamasse. mi 
je to še enkrat priškrnilo občutek o izjem­
nosti pariškega gledališkega repertoarja. 
Vendar pa pomenijo prav uprizoritve te no­
ve Millerjeve drame. Barraultove dramati­
zacije Rabelaisa in. kljub nekaterim nega­
tivnim ocenam, tudi nove Sartrove drame 
»V kolesju«, verjetno vrh letošnje pariške 
gledališke sezone. Obratno v to kvaliteto 
ne bi mogel vključiti uprizoritve dveh no­
vih Arrabalovih enodejank »Želva po ime­
nu Dostojevski« in »Erotične bestialnosti«, 
čeprav je ljubljanski »TT«. ne vem sicer

ARRABALOVE »EROTIČNE 
BESTIALNOSTI«

Iz gledališkega lista

po kakem tujem viru. temu posvetil sko­
raj celo stran, govoreč, o razgaljenih prsih 
na odru in ekstazi publike, pred navalom 
katere mora policija skoraj varovati vrata. 
Ne enega ne drugega pr: tej izvedbi Arraba- 
la nisem našel in zaradi premajhnega zani­
manja med občinstvom so delo v gledali­
šču Alpha že dali s sporeda.

To ne pomeni, da mladega španskega 
avantgardista Arrabala ne cenim. Priznam ce­
lo. da me vsakokrat zamika in da me v vsa­
kem njegovem delu vsaj nekaj zamika. To­
da ima boljša in slabša dela. »Želva po ime­
nu Dostojevski« ter »Erotične bestialnosti« 
sta slabši kljub nenavadno zanimivemu a 
skoraj neopravičenemu imenu. Zdi se mi. 
da Arrabal kljub svoji revolucionarni upor­
nost: zoper sedanjo konvencionalno konzu- 
macijsko družbo sploh včasih le preveč 
grad: na votlem baroku besed. »Danes gle­
dališče odkriva svojo neskončnost ... spre­
minja v mit blaznost, slavi praznik, izdelu­
je obredje... se vzpenja z ranjenimi valo­
vi brezkončnega oceana. Gledališče strasti 
In katastrofe, precizne zmešnjave... Tu se 
srečujejo vsi, ki ljubijo gledališče v njego­
vi zaprašenost:. nasilje v njegovem luksu­
za. vsi. ki ga povzdigujejo v njegovih no­
vostih in ki ga razbijajo v njegovih tradi­
cijah.« je zapisal Arrabal o renesansi gle­
dališča v uvodu četrtega zvezka svojih zbra­
nih dram pri francoskem založniku Chri­
stianu Bourgeoisu. Provokativno estatsko 
grafično opremo gledališkega lista in še 
bolj likovno provokativno uspel lepak je za­
snoval Roman Cieslewicz. Oni uvod in ta 
lepak sta se mi tudi zdela najboljši del pred­
stave. Toda za predstavo, ki jo je zrežiral 
mladi Venezuelec Ramon Lameda. to še ni 
dovolj.

V prvi enodejanki s polivinilno izvedbo 
velikanske, abstraktno zasnovane želve (po­
snete po modemi plastiki kiparja Česa ra v 
pariškem muzeju modeme umetnosti* se 
zgodi, da ta velikanska želva ob obisku dveh 
zakoncev pogoltne moža; žena se poslej po­
govarja z možem, ki se v želvinem trebuhu 
grgrajoče hran. z želvinim blatom in hkrati 
razneženo odkriva čudovite poetične razgle­
de. »živeti v želvi je idealno.« izjavlja mož

na klice obupane fene, medtem ko paznika 
veliko bolj skrbi želvino počutje kot reševa­
nje žrtve, vse dokler se še žena po tulečih 
premetavanjih in seksualnih lakotah v druž­
bi z drugimi cunjastimi prikaznimi ne po­
da v želvino notranjost. In kot vse nabrek­
lo besedilo, tako tudi vsi živalsko divji gi­
bi, vsa svojevrstna gimnastika s tekstom, 
ki ga govorijo tudi z glavo navzdol, sim­
bolično predstavlja protest zoper naš ne- 
semiselm današnji svet. Toda ta protest 
sam izraža popolno nemoč, je nesmiseln in 
igralci sami se svoji igri smejijo.

V drugi enodejanki, razen nakazanega 
spolnega občevanja v krsti, vsa dramskost 
sestoji v ljubezenskem dialogu dveh zaljub­
ljencev, ki se ljubkujeta z najhujširti žaljiv­
kami, v slogu: vsak dan si grši... iz ust ti 
zaudarja... ko sanjam o tebi mi gre na bru­
hanje ... možgane imaš kot komar__ « Pri
vsem hotenem poudarjanju erotičnosti se 
tudi tu v nenaravno igro nisem mogel vklju­
čiti. In če so na fantazijske kostume vidno 
našili bingljajoče moško spolovilo iz polivi­
nila, v tem nisem gledal samo nekonvenci­
onalnega izzivanja konvencionalne publike, 
ampak tudi priznanje, da za tem avantgard­
nim pročeljem ničesar ni.

Arrabal je poskušal biti ne samo baroč­
no moderen in Ekstravagantno nov. ampak 
tudi protestno alarmanten. Toda kljub kri­
kom na odru je potrdil samo ničnost: svo­
jega časa, družbe, sveta in samega sebe. 
Torej tudi svojega dela.

Jean-Paul Sartre je nasprotna od 
abstraktnega Arrabala zavestno načel 
podoben krčevit problem sodobne druž­
be v njeni morda zdaj najbolj aktualni in 
kookretni fazi: v revoluciji. Ker je hotel iz­
reči svoje spoznanje o socializmu, diktatu­
ri in demokraciji, je to pošteno javno in 
razumljivo povedal. Res je, kot so mu tudi 
nekateri gledališki recenzenti v svojih kriti­
kah očitali, umetniška plat njegove najno­
vejše dramske kronike »V kolesju«, šibkej­
ša kot v njegovih prejšnjih dramah. A zato 
to delo ni nič manjšega spoštovanja vredna 
človeška drama velikega umetnika, ki se je 
odločil, da poveže s svojim imenom ugoto­
vitev nekaterih političnih resnic, ki jih dru­
gi bodisi na račun svoje umetniške čisto­
sti. bodisi na račun ideološke previdnosti 
raje ne izpovedo.

Tudi Sartre formalno ni opredelil, v ka­
teri deželi se njegova drama dogaja, čeprav 
bi po imenih oseb in glede na to, da je be­
seda o petroleju, lahko sklepali, da gre za 
neko deželo v Južni Ameriki, recimo Venezu­
elo. Toda po drugi strani je avtor sam v 
uvodu gledališkega lista zapisal, da gre za 
problem socialistične revolucije v mali de­
želi, ki se kljub vsemu ne more prebiti do 
neodvisnosti iz enostavnega razloga, ker je 
— majhna. Pri tem je konkretno omenil 
primer Češkoslovaške in grenko pristavil: 
Slej ko prej je (temu pritisku od zunaj tre­
ba popustiti ali pa začeti nenehno gveril jo. 
kot Kuba ... Monstruozno dokumentaren 
je v svojem prizoru z ambasadorjem (ki bi 
bil enako lahko ameriški kot sovjetski). 
»Vaša vlada se nima vmešavati v naše no­
tranje zadeve.« se je upiral revolucionarni 
poglavar Jean Aguera, a ambasador mu je 
odvrnil: »Kot želite, ekscelenca. Opozoril 
bi vas samo na to, da je vaša dežela majh­
na in da Je naša zelo velika.« Z očitkom, 
da ni izvedel obljubljene nacionalizacije pe­
troleja. nova revolucija strmoglavi doseda­
njega šefa države: toda nov: revolucijski 
voditelj se mora soočiti s točno ponovlje­
nim obiskom tujega ambasadorja, pred ka­
terim mora z enako stisnjenimi zobmi po­
pustiti. In kot da je iztrgaj banalno tragi­
čen list iz marsikatere današnje politične 
beležnice, Jean opravičuje svojo taktiko: 
»Treba je vzdržati tako nekaj let. Morda bo 
nekega dne izbruhnila mednarodna kriza. 
Takrat bodo čete, ki zdaj ogrožajo naše me­
je. umaknili in imeli bomo proste roke .. « 

A še bolj kot to vprašanje od zunaj ve­
zanih rok je Satre v drami razgrebel bo­
leče drobovje notranje moralne odgovor­
nosti revolucije. In skoraj da je bil v tej 
preiskavi bolj neusmiljen do množične de­
magogije, kot do zagnanega ravolucioname- 
ga voditelja, ki pri uresničevanju oblasti po 
tepta demokracijo in konča kot nasilen 
diktator, ki pravi: »Vem, da bodo nekega 
dne napadli mojo palačo in me obsodili na 
smrt. Skoraj si tega želim ...« Dejansko se 
drama, ki jo je kot novost v na novo po­
vsem prezidanem gledališču Theatre de la 
viUe (nekdanje gledališče Sarah Bemhardt) 
nekam filmsko pripravil režiser Jean Mer-

cure, začne z zvočno in množično prasketa­
jočim napadom novih revolucionarjev zoper 
zadnjo postojanko dosedanjega Sefa revo­
lucije. Vsa drama je zatem v bistvu tasceni- 
ran politični proces, med katerim doživimo 
stvarno in psihološko retrospektivo njego­
vega dosedanjega početja.

Jean je jasno, zaradi svoje krivde v po­
gojih okoliščin in zaradi vnaprej določene­
ga izkrivljanja dejstev, celo najbolj intim­
nih odnosov, obsojen na smrt. hi vendar 
ostajata v tem brezupno trdem umazanem 
kolesju dve svetli točki: končno odkritje lju­
bezni pri ženi, ki jo Je ljubil, ln sprava s 
svojim prijateljem, njenim možem, člo­
vekom, ki je- hotel biti vest revolucije in 
proti nasilju, njegovim poznejšim politič­
nim nasprotnikom, čigar smrt je tudi zakri­
vil. »Ali je bilo slabo to, da sem hotel ostati 
čist?« je umirajoč vprašal nenasilni Lucien. 
»Ne, ne, ne mislim. Mislim celo, da so po­
trebni ljudje, kot si ti, ln ljudje, kot sem 
jaz. Naredila sva, kar sva mogla; oba sva 
šla do kraja,« je odvrnil Jean.

Polna gledališka dvorana, zlasti mladine, 
je kljub politični treznosti ne brez razloga 
spontano ploskala.

»Za vsako stvar je treba plačati ceno,« 
je Arthur Miller v svoji najnovejši drami 
»Cena« povedal resnico v zvezi s prodajo 
starega družinskega pohištva, ampak tudi v 
zvezi s samim seboj; z vsakim izmed nas.

Zrelejši je postal Miller , kot je bil, če­
prav je manj presenetljiv, manj magičen 
kot v svojem Trgovskem potniku, manj pro­
testen kot v svojih Salemskih čarovnicah. 
Strogo skromen, nenovatorski, strašno 
klasičen je v dramaturgiji »Cene« z dosled­
no enotnostjo časa, kraja in dogajanja. A 
težko resničen in človeško tragičen je! Dia­
log med štirimi osebami je tako vsakda­
nje enostaven in brezpomemben, da smo v 
začetku skoraj razočarani; a v svoji nepo- 
tvorjenosti nas mojstrsko prepriča o resni­
ci odrske iluzije. In če sta se Arrabal in 
Sartre vsak po svoje spopadla z zagato druž­
be, je Miller na videz veliko manj preten­
ciozno odprl pred nami samo zagato člove­
ka v njegovi najožji okolici, v družini in se­
bi. Gotovo, da se v življenjski usodi Victor- 
ja. Esther, \Valterja in Salamona odseva tu­
di huda zagata ameriške družbe in člove­
štva sploh. Toda pred nami razkrije polom 
svojega življenja en sam resničen človek;

presija, kontestiranje, preganjanje, revolu 
cija, iztrebljanje, deviacija, normalizaci­
ja...« In kot je Rabelais, ta svobodnjaški 
in razmišljajoči veseljak šinil skozi zgodo­
vino francoskega duha, tako ga je današnji, 
kljub vsemu neugnani Barrault prestregel 
in mu dal sodobno podobo. In ko so nas 
zasilne biljeterke nekam nervozno razme­
ščale v skupni rokoborski in gledališki are­
ni, so se po stenah kljub razliki v stoletjih 
dopolnjevale podobe Kopernika in kozmo­
navtov, Erazma in Kafke. Ko je Barrault 
vrinil v staro besedilo svoj prolog z mikro­
fonskim napovedovalcem; ko so se na odru 
mešali zgodovinski in boschevsko fantazij­
ski kostumi s sodobnimi oblačili; ko nam 
je skoraj petsto let staro Rabelaisovo bese­
dilo govorilo o povsem naših problemih, 
me je hkrati z vsemi ostalimi prevzela za­
res osvežujoča ekstaza. Se pravi: je nekaj, 
kar kljub vsemu razvrednotenju in razpa­
danju ostaja. Ce je Rabelais, smo tudi mi.

Čeprav so nekateri pikolovski dramski 
kritiki hoteli najti v besedilu več oratorsko 
filozofskih kot dramskih kvalitet, čeravno 
so drugi potožili, češ škoda, da se Barrault 
raje ni lotil kakega sodobnega teksta, je bil 
Barraultov Rabelais življenjsko prekipeva­
joč gledališki uspeh. Barrault je ustvaril 
kolektivno rabelaisovsko bivanje s tem, da 
je izbrano besedilo njegovih tekstov poraz­
delil med tri slovite osebe njegovih knjig, 
ki šele vsi trije predstavljajo celovitega Ra­
belaisa: Gargantuo, Fantagruela in Panur- 
ga. Podaljšani, a sicer v ničemer spremenje­
ni rokoborski oder, je aktiviral brez sleher­
nih kulis, zgolj z vrviščem ter uporabo lu­
či in glasbe, zlasti pa s silno vitalno vlogo 
kostumov, plesa, koreografije gibanja in 
igre. Samo na ta način, z magijo gledali­
škega praznika, je Barrault lahko popeljal 
publiko skozi življenje rojstev in smrti, 
verskih pregonov in jadranja na začarane 
otoke ptic vse do zadnjega, naravnost dio­
nizičnega divjega plesa rock'and rolla, ki je 
dobil ob bliskanju žarometov svojo še stra­
hotno pospešeno optično brzino, do trenut­
ka, ko se človeček Panurg utrujen sesede 
in z golobom z onega sveta na roki premi­
ne, kajti »farsa je odigrana«.

Kristalno čisto vlogo Pamirga je odigral 
Henri Virlojemc; dolgokratki Pierre Bertin 
je bil prostodušno vihravi samostanski brat 
Jean; z dobro -Jero in dobrim telesom je 
odpravila tri vloge Dora Doli; velikanski de- 
belko z rožnato kožico Gerard Boucaron

JEAN PAUL SARTRE: »V KOLESJU« 
Skica prizora pred sodiščem

ARTHUR MILLER: »CENA« 
Claude Dauphine kot Salomon

hkrati s tem pa tudi absurd svoje žrtve in 
svojo nesposobnost, da bi našel za svoje živ­
ljenje drugačen razlog kot svoj polom. Iti 
moramo do dna laži, da bi šli do dna živ­
ljenja.

Redkokdaj sem videl tako nevsiljivo zre­
žirano predstavo, kot je bila »Cena« v režiji 
Thirryja Mualniera v znamenitem gledali­
šču Gastona Batyja v ulici Gaitč. Med vse­
mi štirimi podrobno psihološko izdelanimi 
ljki je zlasti življenja polna vloga starega 
židovskega prekupčevalca Salomona našla v 
Claudu Dauphinu svojega velikega interpre­
ta. Se več: ta starčevska oseba je razode­
vala pravo radost igranja.

Mračno, skoraj ibsenovsko zadušeno je 
izzvenela Millerjeva drama. Z besedami 
svojih junakov kot »Saj si svoboden, a kaj 
lahko narediš?« ali »Nemogoče je vedeti, 
kaj je pomembno,« se je Miller sam skoraj 
vdal obupni življenjski oštevilčenosti svoje­
ga policista. A hkrati je z vitalnostjo stare­
ga Žida kapitulacijo zanikal: »Ničesar več 
verjeti — to ni težko. Trdo pa je: še ver­
jeti v nekaj!«

V tišino je zahreščala igla po zdrsani 
gramofonski plošči za smejanje.

Francoski pantomimik, igralec, režiser in 
dosedanji ravnatelj gledališča Odeon-Thč- 
atre de France, Jean Louis Barrault je, po­
tem ko ga je minister za kulturo zaradi 
lanskih majskih debat v Odeonu odpustil, 
znova, kot pomlajen, začel z gledališčem: 
abral je svojo igralsko skupino in v roko­
borski areni Elysee — Montmartre na Piga- 
lu izpeljal blestečo sezono svojega Rabelai­
sa. Iz petih knjig tega velikega, a često ne 
znanega humanista in iskalca francoske 
ga duha v srednjem veku je oblikoval sijaj­
no »dramatično igro«, ki jo je v 115 pono­
vitvah v vselej nabito polni dvorani gledalo 
okrog 120.000 ljudi, zlasti mladine, ki je kar 
v kačah čakala na vstopnice.

Barrault, ki se je odločil za oživitev Rabe­
laisa zaradi občutka posebne notranje pove­
zave, mi je sicer zatrdil, da je imel namen 
postaviti Rabelaisa že na deskah Odeona v 
tekoči sezoni, torej še pred majskimi do­
godki, da pa ga je prisilna izselitev iz nje­
gove dosedanje ugledne gledališke hiše v 
odločitvi samo še bolj spodbodla. Kajti pre­
ko upornega Rabelaisa je spregovoril upor­
ni Barrault sam. »Rabelais, ki vam ga pre­
stavljamo, je pravzaprav dejanje vere: v 
vse. kar živi, in v vse, kar je svobodno ... 
Rabelais je en sam krik radosti na vulka­
nu. A vulkan njegove dobe je tudi vulkan 
naše ... Rabelais, ki se je rodil 70 let pred 
Shakespearom, je stopil v svet, Id se je 

■ rušil, in svet, ki se je začenjal... In bese­
de njegovega časa so tudi besede našega 
današnjega: alienacija, emancipacija, re­

je bil groteskni Gargantua kot otrok ... 
Moderno a nenavadno ustrezno glasbo za 
starega možatega Rabelaisa je napisal 
mladi feministični skladatelj Michel Polna- 
reff. Sam Jean-Louis Barrault, ki je ves čas 
predstave nenehno držal vse vrvice predsta­
ve v rokah, se je kot »govornik skupine« 
pojavljal kot vselej žgoča iskra med vsemi, 
zdaj kot mornar zavezujoč vrvišče, zdaj po­
skakujoč z mladimi kot najbolj mlad.

»Pijte življenje,« je lepa kraljica z orja­
ško bučo vina sredi najbolj vrtoglavega rit­
ma vrteča se množica izpovedala Panurgu 
modrost. »Sami bodite tolmači vsakega svo­
jega početja. In imejte boga za vodnika in 
človeka ža' tovariša na poti!«

Koliko jih danes hiti v nesmislu ponav­
ljati nesmisel. A že zaradi zadnjega nesmi­
sla smrti je trebe najti vsaj v življenju ne­
ki smisel, to ko je Barrault zgolj s čarovni­
jo svojega igralstva ustvaril videz, da se ves 
oder kot barka z iskalci svobodne dežele 
zibajoč pomika naprej, sem v to verjel, 
čeprav sem hkrati vedel, da vsi stojimo na 
mestu.

BOGDAN POGAČNIK

!i f?i

»IlilB
■BUH

RABELAIS:
PRIZOR IZ aGARGANTUE«

VLADIMIR LAKOVIČ: SAM (Olje, 1967)

Naši sodobni slikarji in kiparji

Vladimir
Lakovič

Ime slikarja Vladimira Lakoviča, ro­
jenega 1. 1921 v Doberdobu, se je pojavilo 
v slovenskih kulturnih arenah že pred 
vojsko, ko je kot najmlajši član »Grude« 
razstavljal v tedanji Obersnelovi galeriji. 
Po ilegalnem delu v okupirani Ljubljani 
in partizanstvu je bil ujet in je preromal 
krvavo pot nemških zaporov vse do ta­
borišč smrti v Dachauu in Flossenbiirgu. 
Po osvoboditvi se je vpisal na ljubljansko 
akademijo za likovno umetnost in dokon­
čal še specialko za slikarstvo pri prof. 
G. Stupici. S svojimi risbami in slikami 
je sodeloval na mnogih razstavah Društ­
va slovenskih likovnih umetnikov, na 
reprezentativnih razstavah doma in na 
tujem, kot so bile Slovenska umetnost 
po osvoboditvi (Ljubljana 1955), Sodobno 
slikarstvo Jugoslavije (Dubrovnik), Ju­
bilejna razstava ob 10-letnici ALU (Ljub­
ljana), Intergrafik (Berlin), Slovenska 
sodobna umetnost v Pistoi in Ljubljani, 
Avtoportret na Slovenskem (Ljubljana

1958) , Umetnost v revoluciji (Zagreb
1959) , v Livornu itd. Samostojno je raz­
stavljal v ljubljanski Mali galeriji l. 1962 
in 1968 ter v kranjskem Gorenjskem mu­
zeju. Skupinsko je razstavljal v Jakopi­
čevem paviljonu (Lakovič-Moller-Zelen­
ko) l. 1956 in l. 1960 prav tam (Lakovič 
Pimat-Zelenko). Lakovičeva ilustratorska 
dejavnost je široka in kvalitetna. Sodelo­
val je pri malone vseh pomembnejših 
revijah in časopisih, ilustriral veliko 
knjižnjih tekstov. Med posebno uspelimi 
bibliofilskimi izdajami omenimo Hoffma­
nove pripovedke, Decamerona in Ulen- 
spiegla. Tudi kot opremljevavec knjižnjih 
izdaj se je Lakovič izkazal tako pri li­
kovnem urejanju revij in knjig ter pri 
novosadski založbi Forum. Za svoje delo 
je prejel več nagrad, tako Kajuhovo in 
nagrado vstaje (1968), potem pa vrsto 
nagrad in pohval z Mednarodnega knjiž­
nega sejma v Beogradu itd.

Kot že omenjeno, moremo Lakoviče- 
vim ustvarjalnim začetkom slediti že iz 
časov pred vojsko, ko je kot član »Grude«, 
zagrebški »Zemlji« podobne združbe mla­
dih likovnih ustvarjalcev s socialno kri­
tičnimi tendencami, pod mentorstvom 
svojega skupinskega tovariša akad. sli­
karja Staneta Kumarja in prof. Franceta 
Kralja usmerjal prve korake k samostoj­
nejšemu likovnemu izražanju. 2e v teh 
začetkih ugotavljamo dve značilni prvini 
Lakovičeve ustvarjalne podstati, ki sta, 
kar se pokaže kasneje, konstantni v vsem 
njegovem delu. To je predvsem njegova 
trdna, precizna risarska zagnanost, ki 
skuša iz gledanega sveta izluščiti karak­
terne vrednote, prežete s čustvenim doži­
vetjem vsebinske pomenskosti motiva; 
in potem izrazit dolžinski proporc, ki 
mu služi za ekspresivno poudarjanje ne­
kakšne samosvojosti likovnih kreacij od 
izbranih predlog. Te ekspresivno »poteg­
njene« postave spremljajo Lakoviča vse­
skozi. 2e od njegovih pobiralk krompir­
ja, plevic in oračev — resda še dokaj 
»baročno« zvrtinčenih — pa preko trpkih, 
suhoparno dokumentarnih, človeško bedo 
oznanjajočih figur iz uničevalnih taborišč 
med vojno.

Tudi študij na akademiji ni spremenil 
teh osnovnih slikarjevih potez. Njegove 
risbe, ilustracije in skice z mladinskih 
delovnih akcij so pri vsej trdnosti kom­
pozicije bodisi v pokrajini bodisi v mno­
žičnih prizorih vsebovale omejeno eks­
presivno >>zdaljšano« proporcionalnost. 
Lakovičevo začetno slikarsko delo je bilo 
tonskim in kromatičnim odnosom, če­
ravno že kmalu opazimo, da začenjajo 
v njegovi paleti prevladovati mrzlejši 
modrikasti odtenki, ki mehčajo notranji 
spopad med kontrastnimi barvnimi vred­
nostmi.

Slikarjev pristop k platnu je bil vse­
lej študijsko skrben, delo dolgotrajno, 
zdaj dodajajoče, zdaj odvzemajoče posa­
meznosti pretehtani kompoziciji in vse­
binski enovitosti predstavljenega izreza 
sveta v tihožitju ali v figuri. Tudi potem, 
ko je Lakovič prešel trdo študijsko dobo 
in začel samostojneje izbirati ter pred­
stavljati lastni pogled na svet, se ni bi­
stveno spremenil njegov odgovorni, delov­
ni način realiziranja likovnih zamisli. 
Vsebinsko je zaprl svoj tematski reper­

toar v ozke okvire portreta, dostikrat 
spremljanega s tihožitjem in prizorov 
morečih spominov iz taborišč. Nastale 
so tesnobne slike, kot je »Večni krog«, 
nekakšen humanistični memento vsem, 
ki so in niso doživeli strahot smrti in 
uničevanja. Lakovič ne skuša podajati 
grozljivosti z razbičano ekspresivnostjo, 
prehajajočo morebiti v drastično natura, 
listične krvave prizore z obrazi, spačeni­
mi od trpljenja, marveč prav narobe, z 
zglajeno mirnostjo, z mehko prispodbb- 
nostjo. Tudi metiersko mojstrski način 
gladke, potezno skoraj neopazne površine 
je postal slikarju močen kontrapost v iz­
ražanju razburkanih, čustveno in doživ­
ljajsko pekočih spominov.

Ce je bil ob svojih prvih samostojnih 
razstavah še vsebinsko raznolik in je 
posvečal vsaj polovico svojega dela por­
tretom domačih in znanih obrazov, pa je 
na lanski razstavi prevladala prva njego­
va spominska tematika. V vrsti olj je 
predstavil svoje likovne vizije grozljivih 
taboriščnih scen, ki so toliko časa dozo­
revale v njem. Tudi tokrat ni njegova 
govorica niti malo razbičana, razdajajoča 
se v eksplozijah barv ali likov, marveč 
mirna in lirično simbolična, še najbolj 
podobna plavemu obdobju Picassoja. 
Celo v taki drami, kot je križani partizan, 
skuša ohraniti notranjo ubranost, tonsko 
in kromatično harmonijo, brez spopada­
jočih se likov iri barvitosti. Skratka mir, 
vklenjen v neomajno križno okostje kom­
pozicije, kjer le redke rahle diagonale 
rok opomnijo gledalca, da stoji pred 
sliko življenjske resničnosti in ne zgolj 
miselno abstraktno domislico. Tako mir­
no pripovedovanje o sila razburkanih 
dogodkih je posebnost Lakovičevega sli­
karskega načina izražanja.

Tudi za njegovo ilustratorsko delo bi 
mogli zapisati podobne ugotovitve. Prav 
v ilustraciji pride še posebej do veljave 
slikarjeva razgibano rutinirana in grafič­
no mikavna risba, ki je poustvarila nove 
variante večnih literarnih junakov, kot so 
jih oživili avtorji Decamerona, Ulenspie- 
gla in Hoffmanovih pripovedk. Se po­
sebej zato, ker zna Lakovič vliti v svoje 
risbe dobršen del vonja po patini, ki 
lepo poveže naše današnje čustvovanje 
z oddaljenostjo minulosti.

MARIJAN TRŠAR
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Pogovori o vsakdanjem slovenskem knjižnem jeziku (9)

O časopisnem 
jeziku™

Gradivo iz sindikalnih organizacij — 
predvsem iz poročil o delovanju različnih 
predsedstev in drugih vodilnih odborov zla­
sti r Ljubljani in Beogradu še zmeraj pri­
teguje našo pozornost. Ce primerjam ta 
besedila s političnim jezikom, zajetim v 
razgovore novinarjev z nekaterimi našimi 
političnimi delavci — ti sestavki so bili 
objavljeni v zadnjem času. ugotavljam ve­
lik razloček. Čeravno je mogoče, da so no­
vinarji napisali svoje intervjuje skrbno, se 
vendarle zdi. da je čutiti v odgovorih pri­
stnost in neposrednost vprašanih politikov. 
Zato lahko sklenem, da politična beseda, 
kakršno uporabljajo še zmeraj v nekaterih 
organizacijah, ni edina politična beseda, ki 
smo jo oblikovali v našem povojnem življe­
nju, ob tem pa še, da dobra politična be­
seda nikakor ne povzroča nezanimanja pri 
bralcih, marveč prav nasprotno. To pa ka­
že. da gre tu za vrsto vprašanj, od katerih 
'f-veda vsa niso zgolj jezikovna, da gre za 
odnos govorca do snovi, o kateri govori 
(posredno je tudi to seveda jezikovno vpra­
šanje!), za odnos do vseh tistih, ki jim 
govori — in ne v majhni meri — za njego­
vo kulturo, ki se kaže pač predvsem v iz­
razni natančnosti! V pogostih spodrsljajih 
v Izbiri besedja in načinu njegove uporabe, 
v oblikovanju stavkov in celih besedil te 
vrste vsakdanjega jezika gre torej za znat­
no globlje zadeve, kot je samo malomar­
nost v odnosu do podobe sporočila, za za­
nemarjanje jezika v »naglici«, ki spremlja 
vsako dejavnost današnjega dne. — Pisala 
sem že, kako je prav v teh sporočilih mo­
goče opaziti, na kakšen način se govorniki 
oklepajo tudi takšnih tujk, ki je njih po­
men mogoče veliko bolj jasno povedati z 
domačo besedo, da se oklepajo teh tujk 
prepričani, da ima takšna tujka čisto dru­
gačno moč kot domača beseda, da je bolj 
:«trokovna«, »resna« — skratka, na tej stop­
nji Je po tej poti. torej s pripisovanjem 
posebne sporočilne moč i nekaterim besedam 
ali zvezam, nastal žargon organizacije, ki 
bi morala uporabljati kolikor mogoče vsem 
razumljiv jezik. Kaže. da se temu ne mo­
rejo dovolj uspešno upirati niti strokovnja­
ki. če dlje časa delajo v taki nem okolju 
in se mu prilagajajo!

Seveda ne gre samo za tuike. Vse to 
velja tudi za domače besede, bodi po izvo­
ru ali po podobi (tudi za skovanke«. Pri 
domačih besedah ne preprečuje ograja tu­
jih zvokov pomenskih asociacij, pomen: 
so določeni in praznina je veliko bolj otip­
ljiva kot pri tujkah. Tudi tem domačim 
besedam s posebno rabo zlasti v strokov­
nih Jezikih pogosto razširjamo pomenske 
okvire. Toda če to ni splošno znano ali če 
v besedilu tak pomen ni takoj pojasnjen, 
nastane praznina, ki ima kot jezikovna mož­
nost posledice, ki se jih navadno ne zave­
damo: s praznino v Izrazu je namreč ustvar­
jena izrazna oblika za praznino misli. Sem 
povedala pretežko? Mogoče bodo primeri 
bolj prepričevalni od togega opisa.

Najprej primer, o katerem bi se bilo 
mogoče pogovarjati, ker je vsaj ▼ zunanji 
podobi primeren, kot pravimo, in torej 
v njem ni kake oblikovne pomanjkljivosti 
glede na zakonitosti našega kulturnega je­
zika. Primer je Iz strokovnega jezika, iz 
prava. Zdi se sicer, da bi morali biti naši 
zakoni in statuti napisani v takem jeziku, 
da bi bili vsaj v osnovnih črtah vsem ra­
zumljivi in da bi bila pravnikova razlaga 
potrebna šele v posebnih okoliščinah. Pa 
zmeraj ni tako in nepoučeni terja razlago 
že prej. V osnutku nekega statuta je na 
primer zapisano: Uttonora je posebnega 
družbenega pomena. (Stavek je vzet iz za­
kona.) Domače besede. Zdi se celo. da sta­
vek poudarja vlogo ustanove, pohvalno po­
udarja. Tak pomen ima pač v slovenščini 
zveza posebnega družbenega pomena. A ker 
na tem mestu ni drugega pojasnila, se člo­
vek vendarle vpraša, čemu naj bi se v sta­
tutu (ali v zakonu! s takim nepojasnjenim 
stavkom kar tako hvalil. Vprašaš pravnika 
— in pojasnil bo. da pomeni ta zveza ne­
kaj čisto določenega! če je namreč neka 
ustanova posebnega družbenega pomena, to 
pomeni, da družbi ni vseeno, kaj ta usta­
nova počenja, kaj dela. in da zato pošl-e 
v samoupravne organe ustanove svoje za­
stopnike. ki zastopajo njene interese. Prav­
nik še pove. da je razlaga oziroma dolo­
čitev pomena te zveze v zakonu o zavodih 
in da Je ta razlaga že splošno znana. Najbrž 
bo res. Toda Jezikoslovcu se vendarle zdi. 
da bi moralo biti pojasnilo tudi v vsakem 
statusu (morda In ne da bi hotela vplivati: 
Ker je ustanova posebnega družbenega po­
mena. mora tmetl tako in tako sestavo sa­
moupravnih organov ali kaj podobnega I. 
kajti v tem primeru ne bi bilo treba spra­
ševati že po tako osnovni stvari. Nisem či­
sto prepričana o tem. da bi sleherni tako 
dobro poznal zakon o zavodih, da bi to 
zvezo razumel na prvi pogled tako. kot jo 
je treba razumeti. Ce pa je ne bo razumel, 
tudi ne bo vedel, s kakšnim namenom je 
bila napisana — in že mu bo zadišalo po 
praznem, nepotrebnem. — A ta primer je­
zikovnega življenja v strokovnih jezikih, ki 
pa seveda močno vplivajo na vsakdanji je­
zik. je. kot rečeno, še take narave, da je 
mogoče o njem razpravljati. Kaže le. kako 
se zajeda v jezik praznina, če zveze ni­
so dovolj pojasnjene.

Primeri pa, ki so na voljo iz našega 
gradiva, ne prenesejo razpravljanja. Kaj naj 
na primer rečem o tehle primerkih: To 
priliko je treba izkoristiti za primernejše 
uveljavljanje samoupravnega dogovarjanja 
sploh, je ob tem omenil Dušan Petrovič-Sa 
ne. ki je opozoril na prakso, v kateri pod 
samodogovarjanjem izražajo drugačne na­
mene. kot pa so zares samoupravni. Ali v 
sestavku z naslovom Samodogovori in sin­
dikati, kjer sta besedi samodogovori ozi­
roma samodogovarjanje v podnaslovu sicer 
pojasnjeni na prav šaljiv način: — so raz­
pravljali o vlogi in nalogah sindikatov v 
samoupravnem urejanju družbenoproizvod- 
nih odnosov, krajše samodogovarjanje in 
sindikati je tema. ki — Se bolj vpijoč je 
seveda naslednji primer: Konferenca ZSJ 
bi torej morala obravnavati ta vprašanja 
s stališča socialne varnosti delavcev, ker so 
sigurnost na delovnem mestu, stanovanje, 
otroško varstvo, izobraževanje in podobno, 
kar zagotavlja razvoj delavca, pomembni 
dejavniki njegove udeleženosti v samodogo- 
varjanju nasploh. Besedna zveza je poime­
novanje za posebno obliko dejavnosti sa­

moupravnih organizacij. Sama ob sebi se­
veda ni pomensko toliko Jasna, da bi ne 
potrebovala pojasnjevanja, in je z njo ne­
kaj podobnega kot s prej omenjenim pri­
merom iz jezika zakonodaje. Le da je zve­
za vsaj zadnje čase v javnem življenju po­
gosteje rabljena in da ima v vsakdanjem 
jeziku torej večjo vlogo. A zgodilo se je še 
več: v jeziku sindikalnih posvetovanj so 
začutili besedno zvezo kot predolgo, pa 
so jo skrajšali: iz samoupravno in dogo­
varjanje so skovali samodogovarjanje. 
2e na prvi pogled je videti, da je redko- 
katera beseda tako neprimerna kakor tale. 
Najprej: prvi člen zloženke (?) samo. vsaj 
za zdaj še ne more pomeniti samoupravno, 
ker je pridevnik oziroma zaimek sam v je­
ziku še živ in tvoren v svojem lastnem po­
menu (pomenih) in ker bi bila le prevelika 
samovolja dodajati nov, čisto določen po­
men. Nemogoče si je namreč predstavljati, da 
bi v zloženki samogovor (monolog) imeli 
v prvem delu samo- v običajnem pomenu, v 
samodogoror pa naj bi samo- pomenilo sa­
moupravni. (Ce se malo pošalim: prav tako 
bi lahko pomenilo namreč tudi samosvoj. 
ker je poč tudi tak pridevnik, ali samonikel 
m podobno!) Drugi del: dogovor ali dogo­
varjanje pa seveda takoj spomni na najmanj 
dva udeleženca pogovora in tako je beseda, 
dokler se zavedamo njenih sestavnih delov 
(in teh se je treba, ker sta oba dela v jezi­
ku tvorna, kot pravimo), v drugem delu za­
nikanje prvega s tem pa seveda nesmisel.

Ce kaka beseda ni razumljiva iz sestav­
nih delov ali če »eh ne moremo več dolo­
čiti itd., ji je treba pomen določiti in si 
ga zapomniti ali pa besedo zamenjati za 
ustreznejšo, za takšno, ki bi bila razumlji­
va vsem. Iz poročil je čutiti, da je bilo to­
krat ooimenovanje teh postopkov prvo 
in da je to poimenovanje šele kasneje za- 
dobilo tudi svojo vsebino: Udeleženci raz­
prave so nanizali vrsto dilem, med kateri­
mi je tudi naslednja: ali naj bi bil samo­
upravni dogovor neka nova institucija, s 
katero naj bi z demokratičnimi ukrepi sa­
moupravnega dogovarjanja želeli doseči ali 
rešiti nekatere probleme, ki so v sedanjem 
reformnem položaju povsem sistemskega 
značaja, ali ne? itd. V tem sestavku je po­
jem še povedan z besedno zvezo. prej. v 
poslednjem od vrste primerov pa s skrajša­
no skovanko, ki pa seveda v tistem besedi­
lu: — dejavniki niegove (delavčeve) udele­
ženosti v samodogovarjanju — po tej ali 
oni krivdi ni razumljivo uporabljena. Tak­
šna raba vzbuja misel, da je samodogo­
varjanje le nekakšna nova beseda za (mor­
da?) novo obliko ali stopnja samoupravlja­
nja. A ker vemo, da je pri samoupravnem 
dogovoru delavec udeležen le posredno, to­
rej po izvoljenih predstavnikih, ki se po­
gajajo v njegovem imenu (ali ne kaže. da 
so se z besedo dogovarjati se hoteli znebi­
ti besede pogajati, ki po svoji vsebini moč­
neje zavezuje?!, se zdi. da je težko go­
voriti o neposredni delavčevi »udeleženo­
sti« ▼ samodogovarjanju. Tudi iz sestavka, 
ki ga navajam, je videti, da gre predvsem 
za upoštevanje delavčevih pravic, koristi in 
življenjske ravni. Takšna raba pa kaže. ka­
ko beseda, katere pomen pokriva vsebino, 
ki ni čisto jasna, že izgublja tla pod no­
gami in se izgublja v prazno.

Zame je to še bolj brezupen pojav od 
podobnega kovanja novih besed v Orvel- 
lovem 1984. Tam so namreč delali po dolo­
čenem čeravno pošastnem načelu, ki pa je 
bilo dosledno speljano. Temu se je mogo­
če upreti. Tule pa prihaja do anomalij sa­
mo ob sebi in ne da bi ideologu pomagal 
občutek za jezikove zakonitosti ali celo je­
zikoslovec. In prav tu se moram čuditi ne­
odgovornosti kar vseh po vrsti: najprej ti­
stemu. ki mu pri kovanju nove besede iz 
še razumljive besedne zveze ni niti na mi­
sel prišlo, da obstaja tudi pri tem neke vrste

torej odgovoren, ko 
svet, odgovoren la­

st rokovna etika, da je 
pošilja novo besedo v 
stnemu jeziku in ljudem, ki ta jezik go­
vorijo — potem pa se čudim novinarju. To­
da da ne bo krivice: v številnih člankih, 
ki jih imam na voljo, se novinarji ob tej 
besedi ustavljajo in razlagajo njen pomen, 
to so opustili pravzaprav samo tam, kjer 
so poskušali biti »ogledalo« dogajanja in 
zgolj magnetofonski trak razpravljanja. Be­
seda namreč ni tako ozko strokovna, da bi 
se lahko v malem prostoru žargona žogali 
s njo: razumeti bi jo morali vsi samoup- 
ravljalci, torej množice delavcev. Mar je 
bolje — in temu ali onemu celo bolj prav, 
če beseda ni čisto Jasna: po obliki in po 
vsebini?

Naj bo. kakor že hoče: gledamo, kako 
se je v jezik prikradla nova beseda, ki je 
iz več razlogov zavita v tančico rahle ne­
jasnosti. Upajmo, da bodo našli zanjo na­
tančnejšo vsebino in ji dali tudi takšno zu­
nanjo podobo, da bo beseda sama kazala 
na svoj pomen — če pa ne, pa upajmo, 
da jo bo vsakdanji in strokovni politični 
jezik zavrgel ali zamenjal kot že toliko dru­
gih. V tem je naša prednost pred OrreHovim 
svetom. Tam so politično določali sleher­
no besedo Novega jezika, celo urejali skla­
dnjo in besedotvorje, tu je jezik močnejši: 
beseda, ki se ne more zakoreniniti, se mo­
ra umakniti. A v tistem času, ko je v rabi, 
prav gotovo slabo učinkuje: za mnoge, ki 
si beroč ustvarjajo in dopolnjujejo svojo 
vsakdanjo besedo, ostane kot jezikovna 
možnost, kot skušnja ustvarjanja novih iz­
razov. Ob tem pa strokovnjak seveda ne 
more biti ravnodušen.

BREDA POGORELEC IVAN DVORŠAK: DON KIHOT

Publicistični paberki

Prvi srbski
revolucionarni časnik

/

„Pančevac“ je pred sto leti ustanovil Jovan Popovič
V lanskem novembru smo na znanstve­

nem simpoziju raziskovalcev in preučeval­
cev jugoslovanske periodične publicistike v 
okviru jugoslovanskega inštituta za novinar­
stvo v Beogradu počastili 200-letnico prvega 
serbskega magazina«, ki je ugledal beli dan 
serbskega magazina«, ki je ugledal beli dan 
1. 1766 v Benetkah. Poltednik »Serbskija No­
rini«, ki je izhajal na Dunaju 1791—2 pod 
uredniškim vodstvom Grka Markida Pu­
lja, pa lahko glede na štiri osnovne sestavi­
ne časniškega periodičnega tiska klasificira­
mo kot prvi srbski časnik. Za šest let je 
prehitel V. Vodnikove »Ljubljanske novice«, 
(1792—1800) ki so prvi slovenski časnik. Pr­
vi srbski dnevnik D. Davidovičeve »Nevine 
vrbske« so tiskali v prvem razvojnem ob­
dobju na Dunaju (1813—21). Tako je sloven­
ska dnevniška publicistika zaostala za šest 
desetletij.

V tradiciji srbske periodične publicisti­
ke odsevajo že sredi prejšnjega stoletja po­
gumna prelomna časnikarska prizadevanja.

Lj. Nenadovičeva »Šumadinka« (1850—7)
oznanja kljub ostrini Miloševega samovlad- 
Ja republikanski ter »revolucionamo-anarhi- 
stični« publicistični program. V krogu Lj. 
Kaljevičeve ideološko načelne in napredne 
»Srbije« brusijo svoja časnikarska peresa 
prvi znanilci socialistične misli na srbskih 
tleh: Svetozar Markovič, oče srbskega so­
cialističnega periodičnega tiska, ob njem še 
2ivojin Zujovič in Djura Jakšič ter plejada 
srbskih naprednih intelektualcev.

Pred 100 leti pa je srbsko časnikarstvu 
stopilo krepak programski korak dalje. Ča­
snikar Jovan Popovič je 1. 1869 ustanovil ča­
snik »Pančevac«. Glede na svoj republikan­
ski, liberalno napredni in neizprosni proti- 
režimski program je bil tudi v Beogradu ze­
lo priljubljen in razširjen, stalno izpostav­
ljen muham in preganjanju po režimskih 
cenzorskih valptih, dokler ni zaradi prepo­
vedi izhajanja umolknil. »Pančevac« je za­
slovel predvsem zaradi tega, ker gre v tem 
primeru za prvi časnik, ki je bil v njegovih

stolpcih v celoti objavljen Komunistični ma­
nifest v srbščini. Verjetno je sodeloval pri 
prevodu Svetozar Markovič, ki je s svojo 
publicistično dinamiko zelo vplival že na 
porajanje socialistično obarvanega periodič­
nega tiska med srbskim ljudstvom. Prav 
glede na to bi lahko označili list »Panče­
vac« kot prvi srbski revolucionarni časnik.

Srbska javnost se je ob tej 100-let.nici 
oddolžila publicistični pomembnosti časni­
ka »Pančevac« z dostojno spominsko poča­
stitvijo. V pančevskem Narodnem muzeju 
so v soboto 26. aprila odprli razstavo srb­
skega periodičnega tiska z geslom od »Orfe- 
lina do Pančevca«, od prvega srbskega ča­
sopisa t.j. Orfelinovega »Slaveno serbskega 
magazina« pa do prvega srbskega revoluci­
onarnega časnika. Tudi so v okviru proslav- 
nega programa odkrili spominsko ploščo 
ustanovitelju in pogumnemu uredniku 
»Pančevca« Jovanu Popoviču.

Dr. FRAN VATOVEC

Med knjigami

Pisateljeva mladost
Ob avtobiografiji Franceta Bevka „Moja mladost46

France Bevk. eden naših najbolj plodovi­
tih pa tudi najbolj branih pisateljev, je 
pri Mladinski knjigi v Ljubljani izdal svoje 
spomine z naslovom »Moja mladost. Knjiga 
je izšla v zbirki Levstikov hram, ki jo ure­
ja Ivan Potrč. Ob tej knjigi sem začel pre­
mišljevati o pisateljevi mladosti, kakršna 
se nam kaže skozi tri poglavja Bevkove pri­
povedi.

Ce napiše pisatelj svoj lasten življenjepis, 
še zlasti, če ta zajame zgolj mlada leta, 
upravičeno pričakujemo, da bomo odkrili 
v takem življenjepisu tisto, kar nam je do­
slej zamegljevalo njegov j podobo. »Moja 
mladost« Franceta Bevka nas v tem pogle­
du ne razočara, čeprav za dobre poznavalce 
Bevkovega dela ne prinaša kakih bistvenih 
odkritij, po svoje nam pa vendarle odkriva 
malo znanega Bevka. Knjiga zategadelj za­
služi nekaj obrobnih misli.

Pričevanje pisatelja o mladosti, ki jo je 
doživel, nam je, ne glede na možne pomanj­
kljivosti, lahko dragocen napotek in izhodi­
šče za preučevanje njegovega življenja. Tak­
šno preučevanje se izkaže koristno še slasti 
za kompleksnejše razumevanje pisateljevega 
dela. ki zanj vemo, da je neločljivo povezano 
s pisateljevimi doživetji ter z njegovim živ­
ljenjskim in še posebej umetniškim 
nazorom.

V sklopu vsakega življenja je ravno doba 
mladosti tista, ki najbolj oblikuje človekovo 
naravo in ji določi pot za naprej. Prirojena, 
sprva še skrita nagnjenja in darovi si uti­
rajo pot iz lupine porajajoče se zavesti na 
dan. Nastanek pisateljske osebnosti pogo­
juje poseben način čustvenih in razumskih

reakcij na dogajanja v sebi in zunaj sebe. 
Ta način reakcij se kaže najprej samo v 
nekaterih nagnjenjih, morda najbolj po­
gosto v zanimanju za tiskano besedo. Zgod­
nje zanimanje za tiskano besedo in občutek - 
za njeno magično moč sicer še ne odkriva 
nujno bodočega pisatelja, pač pa nakazujeta 
navzočnost fantazije, brez katere si pisatelja 
le težko zamislimo, saj sta beseda in fan­
tazija, združeni s poznejšim življenjskim iz­
kustvom, najtrdnejša stebra pisateljske 
veščine.

Večkrat sem se že spraševal, kako to, 
da je nekdo postal ravno pisatelj in ne 
morda kaj drugega, za kar bi prav tako 
imel sposobnosti. Zakaj je npr. Cervantes 
moral napisati Don Kihota, in ga, čeprav je 
bolj kot katerikoli Spanec poznal tedanjo 
duhovno klimo španskega zlatega veka, po­
svetil neki sedaj popolnoma neznani voj­
vodski visokosti? Zakaj ja Jean Jacques 
Rousseau, iz katerega se ja suhi racionalist 
Voltaire tako norčeval, vseeno napisal svoje 
Izpovedi? In zakaj naš Cankar čudovito 
knjigo Moje življenje? In mkaj so isto de­
lali številni drugi avtorji?

Vsa ta preprosta vprašanja imajo v sebi 
dosti ■»«»«»> Približamo aa jim lahko le, 
če poenostavljeno rečemo, da Ja skrivnost
II (|akaga niflfttritakiCA DOkliCO V nJMOVtm
umetaUtvu, to Ja v tisti siU, ki Je značilna 
za isslrsga stvariteljskega duha in ki kot 
gonilna moč dominira v vsakem umetniku, 
čeprav le-ta dobro ve, da opravlja SiztJov 
posel.

Odkod umetništvo? Ali velja še vedno, 
da »poeta nascitur«, da sa pesnik rodi?

Fenomen umetništva je sicer izgubil nek­
danjo gloriolo vizionarnega in preroškega 
duha. Umetništvo je zgolj emanacija poseb­
nih stvariteljskih teženj v človeku, ki so že 
po svoji funkciji nekako samorodne in v 
primerjavi z drugim človeškim delom naj­
bolj visoko leteče. Podvrženo je istim za­
konom kot vsako stvariteljsko delo, češ da 
je za njegov nastanek potreben tisti posebni, 
včasih kar nerazložljivi način čustvenih in 
razumskih reakcij na dogajanja v sebi in 
zunaj sebe. Psihologija umetništva sodi, da 
je umetnikov čustveni in razumski poten­
cial, če že ne izreden, pa vsaj drugačen od 
povprečnega. Njegova duševnost je izrazito 
ustvarjalna in v nekem smislu nagonska, saj 
deluje tudi proti samemu sebi, kadar gre za 
odkrivanje ali izpovedovanje umetniške res­
nice. Le tako si moremo smiselno razložiti 
nastanek tistih umetniških del, zaradi kate­
rih so avtorji trpeli krivice in preganjanje.

Ob Bevkovi knjigi bi bilo zanimivo od­
govoriti tudi na vprašanje, ali in koliko 
lahko vpliva rojstna pokrajina na nastanek 
pisateljske osebnosti. Vpliv okolja na obli­
kovanje fantazije je nesporen, če so že prej 
dani pogoji za pisateljevo rojstvo. Okolje, 
Id se Je v njem Bevk rodil, pa sodi nedvom­
no med pokrajinsko najbolj poetične slo­
venske pejsaže. Njegov rojstni kraj Za­
kojca, vas v tolminskih hribih pod Kojco, 
ki se kot perut Črne prsti vleče od severa 
proti jugu, je vsa stisnjena med gorami. 
Bevkobi pradedje so prišli od nekod iz id­
rijske doline. V soseščini leži Baška grapa. 
Ta del slovenske zemlje je dal slovenski 
kulturi več znamenitih mož. Ce pogledamo 
proti zahodu in Soči, je tu blizu »planinski

raj« Simona Gregorčiča, iz teh krajev pa 
sta doma tudi Ivan Pregelj in Ciril Kosmač, 
izraziti umetniški osebnosti. Tudi Bevkova 
ljubezen do te pokrajine kaže, da mu je prav 
njena lepota napolnila srce in razgibala fan­
tazijo. Na nedoumljiv način pokrajina so­
ustvarja pisatelja, kakor ga sooblikujejo 
domača hiša, vzgoja, vrstniki in prijatelji.

Ko dijak v Gorici vidi Bevk pokrajino 
takole:

»Pod nami je ležala Podgora z rdečimi 
strehami, naslonjena na vznožje hriba z 
vinogradi in vrtovi. Ob robu Furlanije se je 
srebrni pas Soče vil proti morju. Onkraj 
Soče se je svetila Gorica s starim gradom, 
s cipresami, platanami in kostanji, z vrstami 
belih hiš do Solkana, Standreža, Kromberka 
ter Šempetra sredi z murvami obrobljenih 
njiv. Goli Sabotin je prelepotila Skalnica z 
romarsko cerkvijo in samostanom. Trnovski 
gozd je kot mračen velikan gledal nizdol. 
In Rožna dolina z gričevjem, ki se je v 
mehkih valovih vrstilo proti Vipavski bolini. 
Oslavje kot sončna pesem s skritimi pro­
storčki in potmi.In Steverjan kot stražnik 
Brd ter vsa sončna, plodna, z belimi ce­
stami prepražena polja v Furlaniji.«

Tej pokrajini in njenim ljudem je Bevk 
posvetil veliko večino svojih spisov, med 
temi svoje najboljše delo, roman »Kaplan 
Martin Čedermac«. Bevkova avtobiografija 
»Moja mladost«, ki sega do Bevkovega vpo­
klica v prvo svetovno vojno (tedaj je bil 
že učitelj), je značilno razdeljena na tri 
poglavja: Začudene oči, Materina smrt in 
Nemirna leta. Naslovi poglavij govore do­
volj jasno. V prvem spremljamo iskreno pri-

H. H. Kirst:
ZADNJO 
KARTO 
IZIGRA SMRT
To je roman o dr.

Sorgeju, največjem vo­
hunu vseh časov, ka­
kor piše tik pod naslo­
vom najnovejše (ven­
dar ne po nastanku)
Kirstove knjige, ki je 
izšla pri založbi Obzor­
ja v Mariboru. Precej 
torej vemo, o kom pi­
še pisatelj in morda je 
to tudi tisto opazno 
znamenje, ki bo bralca 
pridobilo za to, da bo 
m j igo kupil toliko prej.

O popularnosti pisatelja Hansa Hellmuta 
Kirsta med slovenskimi bralci ne gre izgub, 
ljati besed, ker vemo, da so njegovi romani, 
ki vedno opisujejo dogodke, osebe in usode 
iz druge svetovne vojne, doslej privlačevali 
bralce, o čemer pričajo že prodajni podatki. 
Omenimo romane »08-15«, »Noč generalov« 
in »Zadnja postaja«,, ki so nemškega pisate- 
lja, ki piše o najbolj žgočih nemških zade­
vah pripeljali do svetovne popularnosti.

Pričujoči roman želi biti dokumentaren 
in obenem čim bolj privlačen. Avtor ne slu­
ži dokumentarnosti na ta način, da bi nizal 
podatke o tem, kako je vohun vseh časov iz 
dneva v dan poročal »svoji« domovini, pre­
dobro se je zavedal, da je sleherni doku­
ment o Sorgejevem početju na Japonskem 
tako zanimiv, da mora kvečjemu izbirati iz 
orjaške gmote gradiva. S tem pa je že na 
pragu privlačnosti, bolje povedano napeto­
sti. Kirst pove, da je uporabil vse razpolož­
ljive vire, ki bi mu utegnili povedati kaj o 
dr. Sorgeju. šele v tej obilici se pravzaprav 
dobro znajde in splete pretresljivo zgodbo 
o človeku brez domovine, ki pa je s svojim 
vohunskim delom odločilno vplival na uso­
do dveh domovin, katerima je le pripadal, 
Nemčije, ki je dr. Sorgeja zavrgla in 
jo je potem sam zavrgel, in Sovjetske 
zveze, ki je dr. Sorgeja sprejela in ki jo 
je tudi dr. Sorge sam imenoval svojo novo 
domovino. Da bi avtor poudaril vlogo dr. 
Sorgeja, poklicnega vohuna, ki pa ni hotel 
za svoje delo nobenega plačila, vpleta med 
posamezne .fragmente njegovega delovanja 
v Tokiu kratke odstavke čistega komentarja 
o tem, kaj je vrhunsko vohunjenje za neko 
državo in kdo more biti vrhunski vohun. 
Domaia zgodovinsko obravnava vohunovo 
igro z življenjem in skoraj poučno dopove­
duje bralcu, da ne namerava vohunstva od­
praviti, ker te moči nima, želi pa razločevati 
med izdajalci in vohuni iz »gorečega idealiz­
ma — izdajalci iz etičnih nagibov«, zlasti 
pa udariti po navadnih vohljačih in prina­
šalcih podatkov,. ki jih nekateri avtorji opi- 
sujejo kot legendarne junake, ko pa je »vo­
hunstvo več kakor samo navadna obrt, ki 
zahteva nenavadno nadarjenost. Če ga opra­
vljajo možje, kakršen je bil Sorge, lahko 
postane tudi umetnost: umetnost samoob- 
vladanja, prevare, spletkarjenja, odkrivanja 
sledi in improvizacije«.

Roman uvede in končuje skrivnostni Alex, 
seveda obakrat v neposredni povezavi z dr. 
Sorgejem. Ali ni ta edini šef, ki ga Sorge 
priznava, poosebljenje tiste krute sile. ki 
edina odloča, koliko Sorgejev kaka država 
potrebuje in kako jih bo vzgojila, da bodo 
povsod prisotni pa »nikoli« odkriti odločilno 
vplivati na potek njene politike? Tega vpra­
šanja Kirst ne postavlja nikjer direktno, na­
vzoče pa je v marsikaterem delu knjige o 
dr. Sorgeju.

Roman je prevedel Franc šrimpf, opre­
mil pa Uroš Vagaja.

poved o začetku življenja, ki^ so ga sprem­
ljale strmeče oči mladega Bevka. Poglavje 
o materini smrti je kratko: Kako se izpraz­
ni svet, kadar umrje mati, kakor da bi ne 
umrl en sam človek in manjka milijon ljudi, 
pravi pisatelj. Takrat je bil v petnajstem 
letu in to je bil konec njegovega otroštva. 
V poglavju Nemirna leta vidimo Bevka kot 
dijaka učiteljišča, njegova prva zanimanja 
za literaturo in prva ljubezenska spoznanja. 
Bevk pripoveduje o svoji mladosti z resnico­
ljubnostjo in iskrenostjo, ki sta poleg lepega 
jezika osnovni kvaliteti te knjige. Sin čevljar­
ja iz številne družine je v poznejših letih 
postal borec za pravice primorskih Sloven­
cev. Takšna je zakonitost rodu Čeder­
macev.

Brez pretiravanja smemo reči, da je 
Bevkova povest »Moja mladost« marsikomu 
bolj razjasnila pisateljevo podobo in poka­
zala tistega najmanj znanega Franceta 
Bevka iz btroških in mladeniških let. Pi­
satelj je tudi v tem delu preprost, neizume- 
tničen in stvaren. Poseben čar dajejo knjigi 
odstavki, ki brez olepševanja izpovedujejo 
njegova prva življenjska doživetja. Med te 
vsekakor sodi Tonkina zgodba, pa še zgodba 
gospodinje Fani. Tudi pokrajina pri Bevku 
ni samo v okras, ampak je sestavni del 
hvalnice slovenski zemlji, njenim ljudem in 
njeni lepoti. Pokrajina je v knjigo vključena 
tudi s fotomotivi Bevkovih domačih krajev, 
ki jih je posnel Leon Jere. Priznati je treba, 
da so ti posnetki obogatili knjigo, saj do­
polnjujejo (žal v črno beli tehniki) naše 
predstave o mladostnem svetu Franceta 
Bevka.

FRANCE NOVŠAK
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1 notranjski Loški 
dolini pred 50 leti

Močna
zavednost

Ustanovili so sindikat 
lesnih delavcev

Konec apnla je minilo 30 let. odkar so v 
Loški dolini ustanovili sindikalno podruž­
nico lesnih delavcev. To je bila takrat edi­
na sindikalna podružnica na Notranjskem. 
Hkrati so osnovali tudi Svobodo, delavsko 
kulturno društvo, tudi edino na Notranj­
skem. ki je imelo dramski odsek, tambu- 
rr.sk: zbor, telovadni odsek in knjižnico.

V začetku tega stoletja so začele rasti 
tramov in žaganega lesa. Zategadelj 

so razen vodnih žag nastajale tudi parne 
žage. ki so delale v dveh ali pa tudi treh iz­
menah. V letih 1390—1914 se je iz Notranj­
ske močno izseljevala mlada delovna moč. 
:n sicer predvsem v Ameriko. Do leta 1919 
so na parnih žagah delali po 12 ur na dan 
m bili slabo plačani. Na vodnih žagah pa

delali celo po 14 do 16 ur na dan.’ Osem- 
•imik so delavci poznal: le iz delavskih čašo. 
pisav In brošur.

Leta 1907 je prišel Iz Kočevja za stroj­
nika na parno žago Marof Jernej Dimic, ki 
e bil za tiste čase najbolj izobražen socia- 
«: na Notranjskem. Tako je iskal delavce, 

k: so brali delavske časopise in brošure. Ze 
>10. leta je poskušal ustanoviti sindikalno 

o Jdružnioo. vendar so mu to preprečili ta­
kratni klerikalni in liberalni krajevni vodi­
telji. Vse do leta 1919 so se najbolj zaved- 
n delavci pod njegovim vodstvom zbirali 
po gostilnah, kjer jih je seznanjal z delav­
skim in mezdnim gibanjem na Slovenskem 
n v Evropi. Klerikalni in liberalni veljaki 

m v tisti dobi imeli žagarske delavce za le­
nuhe. Ker so posameznik: praznovali prvi 
maj. so jih ožigosal:, češ da želijo hoditi po
- edovih krvave pariške komune. Do leta 
1919 delavci iz parnih žag in gozdni delavci
- V.oh ne bi dobili parcele, da bi sezidal: 
svoj delavski dom

Delavci in kmečki fantje iz Notranjske 
so 1914. šli na fronto kot ponižni in mirni 

udje. Le-a 1918 pa so se vrnili iz ruskega 
i-etništva in s front. Kar 185 mož in fan- 

• >.* je bilo, k: so se šli sovjetsko revolu- 
v tem delu Notranjske. Razlastiti so

el: 18.000 ha snežniških gozdov pa tud:
•anjske magnate. Razorožili so orožnike

- se tri tedne šli rdečo republiko. Jernej 
1* me je ustanovil žagarski odbor za vode-
- e m upravljanje parnih in vodnih žag na 
> -anjskem

orodni svet iz Zagreba je na nujno 
o* jo notranjskih mogotcev posla! iz 
K. - -ca bataljon vojaštva, da so zatrli 
rde revolucijo v tem delu Notranjske.

K!;ub temu. da so ustanovitev sindikata 
poskušali preprečiti klerikalci in liberalci, 
so se zbrali delavci s treh parnih žag pa tu­
di delavci z vodnih žag ter konec aprila 
1919 ustanovil: sindikalno podružnico. im*~ 
rv-vano »Zveza lesnih delavcev in sorodnih 
»"rok za Slovenijo z sedežem v Starem trgu 
■i Ložu«. Hkrati so tudi dosegli 8-umi de­

lavnik in izbolišanje plač. Delavci so se ze 
'■-* aktivno udeleževali vseh sestankov zveze 
>sv.ih delavcev pa tudi vseh prireditev, ki 
-.h je imela Svoboda. Postavili so tudi de­
lavski dom. za katerega so prispevali srea- 
»•va delavci s treh parnih žag. Delavci so 
'udi 90-odstckno obiskovali knjižnico. Več­
krat so hodili ljubljanski socialisti preda- 

i* o vlogi delavskih gibanj v Jugoslaviji 
in po svetu.

Ko je Jernej Dimic leta 1918 napisal pra­
vila o upravljanju parnih žag po žagarskih 
odborih, so bile poglavitne naslednje toč­
ke: 30 odstotkov naj bi dajali od prodanih 
žae nic za delavsko nameščenske plače. 13 
odst o-kov za deželne davščine. 3 odstotkov 
socialistični stranki. 30 odstotkov občinske­
mu proračunu za ceste in mostove. 15 od­
stotkov za modernizacijo parnih žag. 5 od­
stotkov pa za brezposelne v slovenskem 
me-ilu. Lastnik: parnih žag so po zatrti no- 
•rar.jsk: revoluciji rekli, naj Jernej Dimic 
napisana pravila shrani v ljubljanskem mu­
zeju. kajti delavci bodo upravljali žage mor­
da po letu 2000

Spričo močne sindikalne organizacije in 
kulturnega društva Svoboda je zelo zrasla 
delavska zavest. Po letu 1919 je prihajalo 
precej delavskih časopisov v ta de! Notranj­
ske. Pri dramskih in drugih prireditvah so 
delavci tekmoval: s klerikalno in z liberalno 
prosveto. Uspeli sta tudi dve stavki, in si­
cer 1926 in 1929. in to predvsem na marof- 
ski žagi. V letih 1924 do 1930 se je precej 
naprednih delavcev izselilo v Francijo in 
druge države. Od 1929. leta dalje je pri vsa­
kem sindikalnem sestanku ali delavski pri­
reditvi bil prisoten orožnik iz Loža. Leta 
1933 so oblastniki vzeli delavcem delavsko 
kulturni dom in ga spremenili deloma v 
skladišče za koruzo deloma pa za občinsko 
hiralnico. Tako so mislili, da bodo posto­
poma likvidirali sindikat in Svobodo. Leta 
1935. po znanih celjskih dogodkih, so razpu­
stili Svobodo. A že drugo polovico avgusta 
leta 1935 smo ustanovili Vzaiemncst. ki je 
nadaljevala delo Svobode. Leta 1933 so 
mlajši delavci s parnih žag začeli organizi­
rati kmečko delavsko gibanje. Sirili so tisk. 
predvsem seveda napredni, med kmečke 
fante in može. Leta 1936 so delavci nastopili 
z kmečko delavsko listo pri volitvah in 
zmaga', i. Kmečko-delavskemu gibanju se je 
priključila vozniška organizacija, društvo 
kmečkih fantov in deklet, ki ga je vodil 
pokojni Stanko Štritof (ubit na Urhu 1. 
19«.

Pred volitvami je tud: uspela stavka na 
Kovačevi žagi: v znak solidarnosti so stav­
kali tudi delavci na drugih treh parnih ža­
gah. V občinskem odboru so dobili 16 od­
bornikov. poraženi klerikalci 8. zloglasna 
JNS pa si sploh ni upala sestaviti svoje li­
ste. Osovražena je bila pri ljudeh, ker je 
podpirala beograjsko čaršijo in centralizem 
Napredni sindikat je maga: med drugim 
zato. ker je 35 žagarskih delavcev-akt ivistov 
obredlo vse vasi in naselja ter vse gozdne 
koče.

Vzgoja žagarskih pa tudi gozdnih delav 
cev. ki so se izobraževali v okviru sindika 
ta m kulturnega društva Svobode in ka 
aneje Vzajemnosti, se je bogato obrest ova 
la v letih revolucije 1941—1945. saj je ta 
de! Notranjske dal v revoluciji dosti parti­
zanov. aktivistov in funkcionarjev. Vse »o 
Je bila zasluga organiziranega de!a predvoj­
nih notranjskih marksistov — socialistov

MATEVŽ HACE
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KRVAVŠKA SMUCISCA

Turističnim delavcem se je naposled „odprlo“

Lekcij a 
Krvavec

Deset let nabiranja izkušenj v ponavljalnem razredu

Lep. sončen dan. Navaden delavnik, men­
da sreda ali četrtek. Ob pol tretji uri po­
poldne sem naštel na parkirnem prostoru ob 
vznožni postaji sedežnice na Krvavec natan­
ko 148 osebnih avtomobilov, čuvaj pa je še 
kar usmerjal nova vozila, da mu niso zased­
la prostora za štiri avtobuse, ki bi morali 
vsak hip priti po skupino splarjev. Na Njivi­
cah sem se prijazno pozdravil z znancem, ki 
sem ga malo po dvanajsti zaman iskal v 
njegovi pisarni; tajnica je povedala, da je 
ravnokar odšel na neko sejo in da se bu 
seja bržkone precej zavlekla . ..

Tako rekoč pred nosom Ljubljane nam 
leže lepa smučišča s snegom tja v pozno po­
mlad. 45 minut mine od trenutka, ko izlet­
nik v Ljubljani sede v avto. pa do prihod:« 
na Gospinec. kjer si pripne na noge smuči. 
Bolj idealnih možnosti si ne bi megli želeti. 
Pa vendar je Krvavec dolga leta životaril; 
vse od časov, ko so se v stari planinski po­
stojanki prenehali zbirati pri Vincu, Janko- 
tu. Micki in Pavli s konzervami in polento 
otovorjeni tečajniki. Poseg mehanizacije ni 
uresničil velikih obetov. Prinesel pa je obilo 
pomislekov in še več slabe volje zaradi ne­
nehnih primanjkljajev ... Tako je bilo do 
nedavnega.

Na pol poli
Januarja letos so samo na zgornji sedež­

nici zabeležili 49.440 prevozov, v februarju 
41.442. v marcu 52.167. podatki o prvi polo­
vici aprila pa kažejo, da bo tudi to število 
preseženo. Podobno na vlečnici: 66.274 prevo­
zov v januarju. 12.838 v februarju, 65.353 v 
marcu in obeti za rekord v aprilu ...

Izgube ni več. Kljub razmeroma nizkim 
cenam in obremenitvam novih investicij se 
je obrnilo na bolje. Dolgo premlevana »te­
orija«. da se Krvavec »ne izplača«, je očitno 
doživela polom.

Odkod nenadoma tolikšen preokret?
Od leta 1958. ko so izročili prometu pri­

stopno sedežnico (s premajhno zmogljivost- 
jot, pa vse do leta 1966 se ni pravzaprav nič 
zgodilo. Skoraj nič. Omenimo morda le po­
nesrečeno obnovo starega planinskega do­
ma. pa lahko tudi tisti »skoraj« izpustimo. 
Izletnikom je bila sicer odprta pot na neure­
jena smučišča, tam pa so morali hoditi peš 
kot poprej. Turistični investitorji so z veli­
kim zanosom rekli »a«, pri »b« pa se jim 
je že zataknilo; pričeli so šteti dinarčke in 
računati, če se niso nemara zainvestirali in 
ali ne bi kazalo vsega odriniti komu druge­

mu v breme, pa naj se potem on ubada z 
izgubo. Obdobje 1958—1966 bi še najverneje 
označili s prispodobo: kako si mali Janezek 
predstavlja zimski turizem. Seveda je bilo 
slehernemu, ki se spozna na sodoben zimski 
turizem, že tedaj jasno, da takšno polovično 
investiranje ne more biti rentabilno. Ostati 
na pol poti je slabše, kot sploh ne začsjji.< 
Človek se enkrat, dvakrat zapelje iz radoved­
nosti, potem pa mu je golega prepeljavanja 
dovolj. In tako so se smučarji odpravljali 
drugam, pa čeprav dlje in na slabša 
smučišča, toda k žičnicam, ob katerih so 
lahko smučali. Minevala so leta in k starim 
izgubam so pridevali nove, včasih večje, 
včasih manjše, kakor je naneslo.

Lani oktobra je krvavške žičnice prevzelo 
v upravljanje kranjsko podjetje Creina. Ven­
dar ne bi bilo prav. če ne bi v zvezi z ure­
ditvijo Krvavca omenili tudi Jurija Štirna, 
bivšega direktorja letališča Brniki. Napo­
sled gre prav njemu največ zaslug, da so po 
osmih letih r/rtvila napravili korak naprej. 
Junija 1966 je letališče kot investitor pri­
čelo graditi novo brunarico in smučarsko 
vlečnico. 25. decembra so oba objekta že iz­
ročili prometu. Štirn si je obetal, da bo le­
tališče s temi naložbami deloma rešilo pol­
no zaposlovanje letališkega osebja v zim­
skih mesecih, po drugi strani pa je bil kot 
smučar in poznavalec Krvavca trdno pre­
pričan. da so pobočja med Zvohom in Tiho 
dolino neizkoriščena zlata jama. Spominjam 
se. kako mi je nekoč poln načrtov pripove­
doval, kaj vse bo še treba storiti... No. 
reelekcija je opravila svoje. Na srečo je 
Creina začeto pobudo nadaljevala. Letos ja­
nuarja je podjetje kupilo še Ratrac za tep­
tanje prog. in s tem je bil krog najpotreb­
nejših pogojev za uspešno poslovanje skle­
njen. Obisk v letošnjih prvih treh mesecih 
to najbolj zgovorno potrjuje.

Trenutno naj lepše 
urejena smučišča
Osnovnošolskih priročnikov za zimski tu­

rizem pri nas še ne tiskamo. Ce bi jih, bi 
bilo na prvi strani v prvem odstavku prve­
ga poglavja napisano, da uspešna turistična 
industrija niso samo žičnice ali Ratrac ali 
hoteli ali cesta ali urejene proge, ampak da 
so to samo nepogrešljivi zobčeniki, ki poga­
njajo drug drugega, in da je šele njihova 
uskladena celovitost tisto, kar privablja lju­
di in prinaša denar. Vse to je že tako znano 
in preprosto, da je človeku resnično nepri­

jetno vnovič pogrevati že stokrat izrečene 
ugotovitve.

Kar zadeva žičnice, le teh imamo danda­
nes v Sloveniji že kar precej in se ne bi 
mogli pritoževati. Lepo urejenih prog pa je 
malo, pa čeprav tudi stroji za teptanje sne­
ga niso več redkost pri nas. Največkrat jih 
vidimo, kako se lepo rdeči samovšečno son­
čijo pred upravnim poslopjem, smučarji pa 
telovadijo po kotanjah in grbinah in si lomi­
jo ude in smuči. Za Krvavec tega ne more­
mo reči; v treh mesecih so opravili zRatra- 
com 390 delovnih ur! Rekord so dosegli tiste­
ga dne, ko je bil stroj 20 ur nenehno v po­
gonu, vso noč in ves naslednji dan. Toda ko 
se je zvedrilo in so prišli smučarji, jih je 
čakala z vrha Njivic do Tihe doline ena sa­
ma gladka miza. Brez hvalisanja lahko za­
pišemo, da tako lepo urejenih prog, kot so 
letos na Krvavcu, nimamo pri nas nikjer 
drugod. Jože in Franjo sta z rdečo gosenico 
smučarjem neprestano za petami, poznajo ju 
že in radi jima pomahajo v pozdrav. Ko po­
zno popoldne odhajajo v dolino, ostaja za 
njimi brnenje stroja, ki ravna in gladi, kar 
so čez dan razrili.

Obeta se nam prva 
faza celovitejše 
izgradnje
Krvavec seveda ni zimsko-športno sredi­

šče velikega formata, je pa nekakšna njego­
va miniaturna žepna izdaja, toda z vsem naj­
potrebnejšim kar sodi vanj. Do vznožja vo­
di asfaltirana cesta, dostop na smučišča za 
silo omogoča stara sedežnica, na vrhu obra­
tujejo smučarske žičnice (da se le zberejo 
štirje smučarji), proge niso vzdrževane nič 
slabše kot na znanih smučiščih v tujini, bru­
narica pa je domačen gostinski obrat, ne 
prevelik ne premajhen in se ga izplača ime­
ti odprtega tudi takrat, kadar je na planini 
le nekaj gostov. Skratka, takšen, kot je, lah­
ko živi, ne da bi povzročal upravljavcem 
glavobol, je privlačen za turista in lahko se 
vzdržuje brez izgub. Upravno sodi v enoto 
avtobusni promet kranjske Creine, da bi bili 
tako tudi prevozniki zainteresirani, pripeljati 
k žičnicam čim več ljudi. Posebnega sistema 
notranje stimulacije nimajo (razen nadur), 
so pa discipliniran in vesten kolektiv, ki se 
žene. da bi svoje delo kar najbolje opravil.

Letos bodo na Krvavcu postavili novi 
vlečnici, eno manjšo za slabše smučarje in 
daljšo vlečnico na vrh Krvavca. Pripravljeni 
pa so že načrti za širši zamah: v petih letih 
naj bi uresničili prvo fazo izgradnje pravega 
zimskega središča na Krvavcu. Predvideni 
stroški se sučejo okrog 50 milijonov Ndin. 
Po tem načrtu bi najprej uredili dostop, 
kajti dosedanja sedežnica je ob tako ime­
novanih konicah ozko grlo: ljudi je preveč, 
da bi se lahko zvrstili brez čakanja v vrsti, 
in bilo bi Jih še precej več, če čakanja sploh 
ne bi bilo. Predvidena je izgradnja ceste do 
vrhnje postaje sedežnice. Nadalje vsaj še 
ena brivnica. Sedežnica na Z voh naj bi od­
prla najlepša smučišča in podaljšala sezono 
še z vlečnico na Zvohu, iz Križiš je pred­
videna dvojna vlečnica na vrh Krvavca, 
kompleks sedežnic pa naj bi povezoval pla­
njave med Košutno in Dolgo njivo.

Kot rečeno, se nam torej obeta po deset­
letnem nabiranju izkušenj v ponavljalnem 
razredu vendarle pomemben korak naprej. 
Dosedanji kreditni pogoji so bili trdi — 
10-letna odplačilna doba z 9-odstotnimi 
obrestmi. Z letošnjimi uspehi so sicer doka­
zali, da se da tudi ob takšnih neugodnih 
pogojih rentabilno poslovati, seveda tako, da 
prevrieš večje breme na potrošnikova ra­
mena, kot bi bilo pametno, in da ostaja 
manj sredstev za organsko obnavljanje in 
širjenje. Toda na takšnih temeljih sloni bolj 
ali manj vsa naša turistična ekspanzija. Člo­
veku pa se vendarle zdi čudno, da bodo na 
primer gradili športni park na Platku siest- 
odstotnimi obrestmi in z osemnajstletnim 
odplačilnim rokom, ker ob drugačnih pogo­
jih bojda ne M mogli rentabilno poslo­
viti ... _ MILAN MAVER

C Cankarjeva 
založba za Vas

KNJIŽNE ZBIRKE 
ZA LETO 1969
Program popularnih knjižnih zbirk MOZAIKA in BIOSA za leto 1969, ki ju 
že vrsto let izdaja Cankarjeva založba, je tak, da bo pritegnil v svoj krog 
naročnikov še tako zahtevnega bralca, tak, da bodo ostali zvesti vsi dosedanji 
naročniki, tak celo, da se bo število naročnikov še podvojilo.

ZBIRKA MOZAIK;
Hans Hellmut Kirst: VOLKOVI
Najnovejši roman pri nas že priljubljenega nemškega pisatelja je pretresljiva 
kronika vasi na Poljskem sredi razburkanih valov ljubezni in sovraštva.

Giuseppe Berto: OBLAKI SO RDEČI
Intimna zgodba o mladoletnih brezdomcih med neusmiljenim kolesjem suro­
vega medvojnega življenja v katakombah porušenega mesta.

Irving Stone: TISTI, KI LJUBIJO
Roman iz pionirskih časov Amerike in hkrati biografija Johna Adamsa, 
drugega predsednika ZDA — izpod peresa tudi pri nas znanega pisca bio­
grafskih romanov.

Katberine Anne Porter: LADJA BREZUMNIH
Roman o duševnosti najrazličnejših tipov ljudi, ki so prisiljeni 27 dni preži­
veti skupaj v čezoceanskem parniku na poti od Mehike do Nemčije. Po 
romanu je bil posnet tudi film.

ZBIRKA BIOS:
Gina Kaus: KATARINA VELIKA
Barvita pripoved o porušeni nemški princesi, ki se je po strmoglavljenju 
svojega impotentnega moža vsestransko uveljavila v fevdalni Rusiji. Ta 
knjiga sodi med najboljše biografije v svetovni literaturi.

Hugh Thomas: ŠPANIJA PROTI ŠPANIJI
Razgibano in objektivno napisana zgodovina španske državljanske vojne. 
O tej vojni, ki je bila uvertura v drugo svetovno vojno in hkrati preizkus 
vojaških moči, je Mio napisanih že veliko knjig, toda ta je med njimi 
najboljša.

Page — Leitch — Knightlev: DVOJNI AGENT PH1LBY 
Zanimiva pripoved treh angleških časnikarjev o najspretnejšem vohunu 
novejšega časa. Neprekosljivi Philby je bil polnih 30 let sovjetski agent in je 
nato srečno pobegnil z vročih tal v SZ.

George R. Scott: NAJSTAREJŠA OBRT
Izvirni angleški naslov te knjige se glasi »Zgodovina prostitucije od antike 
do današnjih dni«. Knjiga je napisana v spodobnem tonu in je polna zani­
mivih, domala neznanih podatkov.

Naročnina za vse štiri v platno vezane knjige zbirke MOZAIK znaša 
180 Ndin, za vse knjige zbirke BIOS pa 170 Ndin.

ZBIRKA PO VAŠEM 
OKUSU;
Ce bi se kdo le ne mogel odločiti za naročilo kompletne zbirke, lahko po 
svoji izbiri naroči iz obeh zbirk najmanj štiri knjige, ki jih bo dobil 
prav tako po nižji — subskripcijski ceni. Subskripcijske cene so:

Kirst: Volkovi Ndin 40
Berto: Oblaki so rdeči 40

Stone: Tisti, ki ljubijo 50
Porter: Ladja brezumnih 50

Kaus: Katarina Velika Ndin 40 
Thomas: Španija proti 
Španiji 60
Scott: Najstarejša obrt 35
Knightley: Agent Pbilby 35

Naročila sprejemajo vsi poverjeniki in zastopniki Cankarjeve založbe, 
vse knjigarne po Sloveniji, a spodnjo naročilnico pa

CANKARJEVA ZALOŽBA 
Ljubljana, Kopitarjeva 2

Izrežite in čimprej odpošljite!
DELO

NAROČILNICA ZA KNJIŽNE ZBIRKE CANKARJEVE ZALOŽBE
Podpisani (a): ____________________________ ______________ ______________________________

Poklic:

Zapoalitav:

Točen naslov:

nepreklicno naročam zbirko (ustremo obkrožite in podčrtajte):
MOZAIK (štiri ▼ platno rezane knjige) za 180 Ndin 
BIOS (štiri v platno vaaane knjiga) za 170 Ndin
ceni*MeČTJnJig?*0" kaavt9tim abirhe, pač pa ntročam od obeh zbirk po subskripcijski

Naročiti je treba najmanj štiri knjige. Ce kdo naroči manj, mu založba zaračuna knjige po 
knjigotrški osni. Naročene knjige bom plačaUa takoj v celoti — desetih zaporednih meseč­
nih obrokih. Obroke bom začel(a) plačevati po prejemu položnic. a tako ho naročnin*
plačana do konca 1. 
v zalošbi.

začelta) plačevati po prejemu položnic, a tako da bo naročnina 
1080. Knjig« pošiljajte :na dom — v službo — bom prevzemal osebno

Datum Podpis
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Stroj „misti6* namesto človeka

Elektronski možgani
trgu) e| o

V Metalki so stroji prevzeli fun kcije nabavljaeev, prodajalcev, statistikov in administratorjev

V ljubljanskem podjetju Metalka so v začetku tega leta pognali 
v obratovanje moderen elektronski center. V marsičem je zdaj ta 
prevzel funkcijo nabavljačev in prodajalcev, pa še funkcijo številnih 
administratorjev in statistikov v podjetju, ki je imelo v minulem 
poslovnem letu kar 1.8 milijarde novih dinarjev skupnega prometa. 
Res je elektronski center stal 8 milijonov novih dinarjev, računajo 
pa. da se jim bo z delom izplačal že v štirih letih. Povsem natanko 
pa bi bilo zdaj še težavno napovedati vse koristi in prednosti, ki jih 
bodo v Metalki imeli od elektronske obravnave podatkov, ki so jim 
potrebni pri trgovanju z blizu 50.000 različnimi artikli. Vsekakor pa 
bodo lahko dosegli, da jim bodo zaloge blaga vezale kar najmanj 
finančnih sredstev; po zaslugi elektronskih možganov pa so vse­
kakor skrajšali tudi prodajni ciklus, mehanizirali pisarniško delo in 
dobili jasnejše predstave o tem. kaj se dogaja na tržišču oziroma 
kaj je treba in kaj se najbolj splača prodajati.

so imeli posamezni oddelki v podjetju, kak­
šna je vrednosti zalog, kolikšna je bila »zli­
ka med nabavno in prodajno ceno. Elek­
tronski center lahko napravi tudi pregled, 
.kateri računi so do določenega datuma že 
zapadli v. plačilo. Elektronske stroje pa je 
mogoče tudi povprašati, kako poteka pro­
daja v posameznih reputdikah oziroma na 
področjih posameznih predstavništev oziro­
ma trgovskih potnikov. Ob takšnih podat-

ko artikla, ugotove napako že tisti usluž­
benci elektronskega centra, ki luknjajo kar­
tice. Ni pa mogoče vizualno odkriti takšne 
napake, ko je recimo pri osemmestnem 
številu — s katerim je šifrirana vrsta arti­
kla — napačna le ena sama številka. Posledi­
ca pa tudi ne bo huda, saj bo v tem primeru 
stroj tisti, ki bo sam od sebe protestiral 
in bo izpisal opozorilo: »Oznaka artikla je 
napačna«. Opozorilo pa bo lahko tudi

kih seveda potem ni težko sprejeti odločit- -"drugačno. Recimo: »Artikel ne sodi v pošlo-

V Metalki se lahko pohvalijo, da so vse 
priprave, da so lahko začeli nabavljati, pro­
dajati in fakturirati s pomočjo elektronskega 
računskega centra, opravili v dobrih osmih 
mesecih. S tem so pravzaprav presenetili 
tudi dobavitelja opreme za elektronski cen 
ter in tako jih je ameriška tvrdka IBM 
prosila, naj napišejo posebno poročilo, kako 
so vse opravili v tako kratkem času, ko 
običajni čas za priprave vendar na splošno 
ni krajši od 18 do 24 mesecev. Treba je 
omeniti, da so zahtevna dela opravili v 
Metalki tako hitro zaradi tega. ker so z 
osebjem elektronskega računskega centra 
prizadevno sodelovali vsi oddelki v podjetju. 
Skrbno so pripravili tudi časovni načrt vseh 
pripravljalnih delovnih operacij in ga tudi 
upoštevali. Po oddelkih pa so imeli več kot 
200 ur predavanj o pripravah in kako bo 
potekalo poslovanje potem, ko bodo številne 
operacije opravljali elektronski možgani.

Sicer pa naj povemo, da je med štiriin­
dvajsetim: ljudmi, kolikor jih zaposluje elek­
tronski računski center, kar devet diplomi­
ranih inžinirjev. ekonomistov ali fizikov. Ko 
so iskali strokovne sodelavce z visoko iz­
obrazbo. je bil seveda sprejemni pogoj tudi. 
da so obvladali vsaj enega izmed tujih je­
zikov in da so pri testiranju pokazali po­
sebne sposobnosti. Na voljo pa so jih imeli 
kar 34. da so izbrali štiri ljudi!

Jezik luknjanih karlic
Preden so v Metalki lahko zahtevali, da 

Jim bodo elektronski možgani vestno oprav­
ljali delo. so morah v pripravljalnem postop­
ku tekstualno opisati in potem še oštevilčiti 
kar 48.000 artiklov. S primernim oštevilče­
njem so morali evidentirati okoli 8.000 kup­
cev in še okoli 1000 dobaviteljev so morali 
šifrirati prav na tak način. Ko je bilo vse 
to izpisano na pripravljena obrazce, so lah­
ko vse podatke prevedli na jezik luknjanih 
kartic; bralec luknjanih kartic pa je potem 
vse te najosnovnejše podatke vnesel v elek­
tronski spominski sistem.

Da bi razumeli, kako si pri nakupu ali 
prodaji pomagajo z elektronskim računskim 
centrom, si oglejmo, kaj se dogaja potem, 
ko kupec v Metalki naroči blago. V tistem 
oddelku podjetja, ki trguje z naročeno vrsto 
blaga, bodo sestavili naročilnico s tem. da 
bodo na tiskovino napisali šifro kupca, šifro 
naročenega artikla, naročeno količino pa še 
prodajne zahteve. Obrazec pride potem v

roke pomožnemu osebju elektronskega cen­
tra. Po podatkih, ki so na njem, izluknjajo 
kartice, s pomočjo teh pa potem sistem na­
piše »potrditev naročila«. Potrebni so trije 
izvodi. Enega bo oddelek, ki je sprejel kup­
čevo naročilo, odposlal kupcu, tako imeno­
vano dobavnico pa bodo v skladišču prilo­
žili blagu ki ga odpošljejo naročniku.

Stvar s tem še ni opravljena, saj morajo 
potem na podlagi skladiščnega naloga — v 
katerem je zdaj že natanko vpisana odposla­
na količina blaga — sestaviti račun. Spet ga 
strojno napišejo v treh izvodih. Original od­
pošljejo kupcu, en izvod oddelku, ki je pre­
vzel naročilo, tretjega pa finančni direkciji 
podjetja. Zanimivo, da avtomatski pisalni 
stroj v elektronskem računskem centru na­
piše tudi naslov naročnika, ki bo moral pla­
čati blago. Račun je treba torej samo še 
vtakniti v pisemski ovitek sprozomo prvo 
stranjo.

— Mar je res pomembno, da ste tako 
mehanizirali administrativno delo, ki ga je 
bilo treba prej ročno pripraviti, sem pov­
prašal Lea Smejkala, inženirja, ki je direktor 
Metalkinega elektronskega računskega 
centra.

— Vsak dan je treba napisati nekako 
«00 do 1000 računov, najpomembneje pa 
je seveda tisto, kar elektronski možgani 
opravijo vzporedno — hkrati s tem, ko 
pišejo račune. Prav te vzporedne funkcije, 
ki jih ob pisanju faktur opravi elektronski 
računski center, so za nas najpomembnej­
še. Tako stroji v svojih spominskih centrih 
avtomatično zmanjšajo zalogo blaga za 
toliko, kolikor blaga smo pač poslali iz 
skladišča. Hkrati se že registrira novo koli­
činsko in vrednostno stanje. Elektronski 
stroji pa registrirajo tudi rabat, in sicer 
posebej za prodano vrsto blaga in posebej 
za oddelek, ki trguje s tem blagom. V istem 
času je tudi že registriran dodatni promet, 
ki ga je opravil oddelek oziroma trgovski 
davek, ki ga le treba plačati, in stroške, 
ki so nastali s pakiranjem in z odpremo 
blaga.

Odgovori na veliko 
vprašanj
Očitno je, da potem elektronski računski 

center ob takšnem sprotnem vnašanju vseh 
knjigovodskih sprememb lahko vsak dan na­
piše tudi operativna poročilaikakšen promet

Velika sprememba

vezirje bo treba povečati komercialno pri­
zadevnost ali pa kje bo zaradi velikega 
prometa treba dopolniti zaloge.

Razumljivo, da je mogoče vse tiste po­
datke — s katerimi lahko elektronski center 
postreže odgovornim uslužbencem vsak dan 
sproti — zbrati tudi kumulativno, za ves 
mesec ali pa še daljše obdobje.

50 tisoč predmetov 
bodo uvrstili v seznam
V Metalki so razlagali, kako so prav­

zaprav najprej začeli v elektronskem centru 
z najtežjim delomi s pomočjo centra oprav­
ljajo in registrirajo vse nabavne in pro­
dajne operacije. Laže bi bilo, da bi sprva 
vodili samo saldakonte. No, tega, kar je 
manj zahtevno, se bodo v elektronskem 
centru kasneje lotili.

Prihodnost pa obeta še marsikaj drugega. 
Ni odveč in preveč iluzionistično pomisliti 
na to. da bi v podjetju vpeljali avtomatič­
no naročanje blaga. Potem bi namesto re­
ferentov določali elektronski možgani, kolik­
šne bodo za posamezne vrste blaga opti­
malne zaloge in tudi v kolikšnih količinah 
bodo naročili blago, da bo to za podjetje 
najbolj gospodarno.

— 2e v kratkem pa bomo v elektronskem 
centru vseh blizu 50.000 artiklov uvrstili v 
seznam na tak način, da bomo videli, s ka­
terimi vrstami blaga dosegamo največji pro­
met in katero blago nam prinaša največji 
zaslužek. Ugotovili bomo torej, je pripove­
doval inženir Smejkal, kaj se nam najbolj 
splača prodajati. Morda se bo izkazalo, da 
se bo skopo odmerjena obratna sredstva 
splačalo potegniti iz zalog nekaterih vrst 
blaga, da bomo potem z drugimi vrstami 
blaga laže zadovoljevali naše kupce.

— Ce bo tako, bo v redu. Samo, da 
vas ugotovitve, s katerim blagom največ 
zaslužite, ne bi zapeljale, da bi v svojih 
trgovinah in skladiščih preveč osiromašili 
izbiro.

— Naš cilj je seveda, da prepičla obratna 
sredstva kar najbolje izkoriščamo in kar 
najhitreje obračamo — je odvrnil Leo Smej­
kal. '

»• ., ■

Ko se obiskovalec razgleduje po Metal- 
kinem elektronskem računskem centru, kar 
težko verjame, da so potem, ko so stekli 
stroji, lahko kar čez noč odpravili vse kar­
toteke. Njihovo funkcijo oziroma funkcijo 
kartic so prevzeli magnetni diski v elektron­
skem centru. Pa vendar so stroji tako zelo 
zanesljivi, da z vrtečih se magnetnih diskov 
iz velikanske množice izbirajo zares prav 
tiste podatke, ki so ob določenem času in 
za določeno operacijo potrebni? Se elektron­
ski možgani ne morejo zmotiti?

Kaže, da se motijo le ljudje, ki priprav­
ljajo podatke za elektronske stroje. Ce, re­
cimo. pri izpolnjevanju obrazcev, ki so 
potrebni za kasnejšo elektronsko obravnavo, 
ljudje pozabijo napisati datum ali pa števil-

vanje navedenega oddelka!«
Na koncu sem še vprašal, koliko je elek­

tronski center v podjetju dejansko izkoriščen 
in če nabavljanje številk elektronskih račun­
skih centrov le ni nekakšen modni krik. 
Po tistem, ko je Metalka naročila opremo za 
svoj elektronski center — torej od decem­
bra 1967 — je namreč naročila IBM elek­
tronske centre še za 15 slovenskih podjetij.

— Povem lahko le to, je dejal inženir 
Smejkal, da je naš elektronski center že 
zdaj močno izkoriščen, saj obratuje v dveh 
delovnih izmenah. Cez dve leti pa računamo, 
bo za nas že postal premajhen. Podobno je 
tudi v nekaterih drugih podjetjih, ko jim 
je že žal, da se pri naročanju opreme za 
svoje centre niso odločili za večje enote.

FRANCE JERAS BERN: FEDERALNA PALAČA

Les Halles so umrle, 
živel Rungis!

Pariz je preselil tržnico za živila
Pariz je po več kot sto letih preselil svo­

jo dosedanjo veletržnico za živila, znameni­
te Les Halles v samem središču mesta, da­
leč proč v južno predmestje, v novi Trg na­
cionalnega pomena (M. I. N.), v Rungis. 
Nekaj dni prej so se od starih železnih pa­
viljonov okrog cerkve Sv. Eustahija in Lou- 
vra poslovili trgovci s cvetlicami. Te je bilo 
najlaže preseliti, ker imajo pač — najlažje 
blago. Pa ne samo to; cvetlice so lepe. a 
če so; če jih ni, življenje vendar lahko teče 
dalje. Teže pa je bilo z drugimi paviljoni.
▼ katerih so že desetletja prodajali na de­
belo meso, ribe, sadje, zelenjavo, mleko, ma­
slo in jajca. To je bil vsakdanji »trebuh 
Pariza« in operacijo selitve je bilo treba 
opraviti hitro in učinkovito, kajti sicer bi 
deset milijonov pariških želodcev zastokalo: 
»Joj, kaj pa je danes...« Več kot 30.000 
ton blaga je bilo treba prepeljati tako rekoč
▼ hipu. Najprej so mislili, da bo šlo vse z 
elektronskimi računalniki žn z organizira 
nim prevozom. Potem pa so se le odločili 
po francosko: vsak trgovec naj seli svoje 
blago sam, kot ve in zna. da bo pa vendar 
vse teklo v redu, naj vso operacijo vodi iz­
kušen upokojen general, ki so ga v ta na 
men znova mobilizirali.

V starih les Halles sem bil že nekajkrat, 
saj sodijo v pravo folklorno in turistično 
zanimivost. Zlasti ponoči, ko so kamioni 
od vseh strani dovažali sveže, skrbno sorti­
rane m embalirane pošilike iz Francije, 
Španije. Italije, Maroka. Danske in drugih 
dežel, in ko so najeti delavci, med njimi 
tudi mnogi brezposelni, bohemi in klošarji, 
zaklane živali, vreče, zaboje in košare raz­
tovarjali ter zlagali pred poslovalnicami gro­
sističnih trgovcev. Skladovnice živil so se 
tako kopičile po pločnikih tudi po pet me­
trov visoko :n medtem, ko so zapozneli po 
nočnjaki hkrati s premrlimi nosači srebali 
po bližnjih bistrojih vročo čebulno juho in 
toplo kavo, so začeli proti jutru trgovci na 
drobno blago odvažati v svoje trgovinice po 
vsem Parizu. Da ne govorim o ogromnih 
količinah mesa, ki jih vsak dan pogoltne 
Pariz! A poleg tega so v Les Halles na leto 
sabeležill promet okrog 1 milijon 200.000 ton

sadja in zelenjave, 260.000 ton surovega 
masla, jajc in sira ter 120.000 ton rib in 
školjk. Kot je bil ves ta tržni direndaj v 
samem srcu Pariza ario aazUmrv, pa Je se­
veda vse bolj postajalo jasno, da bodo mo­
rali tržnico le preseliti nekam ven iz centra

Razlogov za to je bilo več. Pariško pre­
bivalstvo se je od časa, ko so staro tržnico 
postavili, povečalo od enega na deset mili­
jonov. Hrano so začeli dovažati iz vse bolj 
oddaljenih krajev. Spremenila in moderni­
zirala so se prevozna sredstva; vse večjo 
vlogo je prevzela železnica, ki v starih pa­
riških Les Halles sploh ni imela dostopa, in 
pa težki tovornjaki s prikolicami, ki so po­
stali za ozke. zatrpane uličice mestnega 
središča pravcato hrama. Urbanisti so skle­
nili. da mora središče Pariza dobiti druga­
čen, sodoben, zračen videz in v razburlji­
vem natečaju se je rodila vrsta precej drz­
nih modernističnih načrtov za novo zazida­
vo prostora, ki bi ga pridobili, če bi podrli 
dotrajane paviljone sedanjih Halles. Mno­
žica podgan in druge golazni, ki se je zare­
dila v četrti Halles, je začela ogrožati ne 
samo higieno, ampak tudi zdravje tam žive­
čih prebivalcev. Nove in nove skladiščne 
tehnike so terjale, da postavijo novo trtoi- 
co na širši površini; hkrati pa sta dejstvo, 
da se Pariz širi predvsem vse bolj proti ju­
gu, in pa to, da pretežni del živilskih dobav 
prihaja v Pariz z juga. vplivali na končne 
odločitev. Torej: Rungis, doslej malo po­
memben kraj z velikimi površinami držav­
nih zemljišč, dobrih osem Eflomriimu aunaj 
Pariza, nedaleč od letališča Orly.

Ko sem bil malo pred preselitvijo tržnice 
s skupino drugih tujih dopisnikov v Run 
Kisu. sem ugotovil, da se dejansko tudi zu­
naj Francije zelo zanimajo za to franoosko 
novost. Tiskovni predstavnik novega centra 
v Rungisu, Paul Chamrillon, nam je pred 
ogromno, mislim da vsaj 15 metrov dolgo, 
maketo novega Bunglsa z vrsto stavb, skla­
dišč, prog in cest, izjavil, da bo nova pa­
riška tržnica Rungis v kratkem največji gro­
sistični trg z.živili na svetu. S svojimi več 
kot 200 hektari površine ter aa 15 do 50 od­

stotkov povečano tonažo letnega prometa 
pnaanmailli arua.o. \ Rungis tako pre­
hitel tržnici v ameriški Filadelfiji in japon­
skem Tokiu. Pri tem pa je treba upoštevati 
še to, da bo v Rungisu samo trg s sadjem 
in z zelenjavo, maslom, jajci in s sirom, 
z ribami in s školjkami ter cvetlicami in z 
rastlinjem, medtem ko naj bi trgovanje z 
mesom prevzela klavnica v sosednjem La 
Villette, kjer so prav tako zgradili nova 
skladišča in hladilnice. O ogromnem delu, 
ki so ga opravili že doslej, govorijo že šte­
vilke, kot: prekopali so več kot tri milijone 
kubikov zemlje, vzidali več kot 30.000 ton 
jekla, napeljali čez 3000 telefonskih zvez 
itd. Na novem tovornem ieleatiškem kolo­
dvoru s peroni, ki Je videti kot velikanske 
tehnične orgle z mnogimi piščalmi, je pro­
stora za 500 do 800 vagonov; na novem avto­
mobilskem parkirišču za 10.000 vozil.

Trgovci so odkupili odroma vzeli v na­
jem različno velike prostore, vendar tako, 
da je cela dvorana razdeljena na posamez­
ne enake dele. Vsak trgovec, ki se je po 
svojih možnostih in potrebah odločil za eno, 
dve ali tri take enote, ima na voljo kakih 
36 kvadratnih metrov široko ploščad pred 
svojim lokalom, samo Skladišče, v prvem 
nadstropju pisarno, v kleti pa hladilnik. 
Zdaj s preselitvijo so se seveda ti lokali čez 
noč nenadoma napolnili in — zaživeli.

Ali pa se bodo trgovci in kupci hitro na­
vadila na veliko spremembo? Vsekakor; za 
turiste bo Bufigls bolj od roke, kot so bile 
nekoč Les Halles. Ne, turističnega značaja 
pa tudi Rungis ne miaU povsem izgubiti. 
Razen kakih dvajsetih malih buffetov in ka­
vam v modemih, škatlastih paviljonih, ki 
pač le težko zamenjajo nekdanje priljubljene 
gostilnice ▼ hal Inki četrti, že gradijo tudi 
mogočen, mostu podoben obok čez avtomo­
bilsko cesto, kjer naj bi uredili prostrano 
restavracijo s francoskimi in z mrliškimi 
specialitetami. »V daljši perspektivi pa mi­
slimo celo na dva muzeja in gledališče,« je 
povedal tiskovni ataši nove živilske veletrž- 
nioe.

BOGDAN POGAČNIK

Švica intenzivno išče novo ustavo

Moderni glavoboli 
stare konfederacije

V devetdesetih letih sedemdeset dopolnitev

Svetla tradicija demokratske Švice se vse bolj spreminja v bre­
me in oviro hitremu gospodarskemu razvoju. V sedanji državni 
ureditvi so razen liberalnorepublikanskega duha 19. stoletja v obilni 
meri prisotni še ostanki srednjeveške tradicije federalizma. Konfe­
deracija se spoprijema z dilemo, kako uskladiti staro z novim, kako 

»na novo razdeliti pristojnosti in suverenost med zvezo in kantoni. 
Evropska integracija sili heivetske pragmatičarje v resna in načelna 
razmišljanja o ustreznejši ustavni ureditvi.

Prvega januarja letos je potekel rok, ko 
bi mešana vladno-parlamentarna komisija 
morala predložiti analitično poročilo o sta­
liščih strank, sindikatov, javnih organizacij 
in institucij, kantonov in združenj njihov 
vprašalnik o nori ustavi. Toda — kar se 
v Švici tako redko dogaja, se je dogodilo. 
Odgovorov ni. Le neznaten del vprašanih 
se je izjasnil.

Za prakticistične Švicarje je takšna na­
čelna politična diskusija zelo nenavadna. 
Odgovorni politični krogi se zavedajo, da 
tako ne gre več naprej, da je treba stvari 
temeljito premisliti in urediti — da se bo 
treba torej tudi odločiti za to ali ono rešitev. 
Pišejo serije po vseh časopisih, izdajajo 
zbornike, organizirajo javne razprave — vse 
na temo revizija ustave.

Kaj je v bistvu s to ustavo toliko narobe?

Konglomerat ustave, 
zakonov in odločb
Formalno gledano sodi švicarska ustava 

med najstarejše v Evropi. Čeprav sedanja 
nosi letnico 1874, je v bistvu precej starejša. 
Rodila se je hkrati, kot se je prvič po dol­
gih stoletjih životarjenja v nekakšni zvezi 
držav formirala prva švicarska enotna drža­
va. In to je bilo leta 1848.

Nova konfederacija je nastala na izkuš­
njah male državljanske vojne, temeljitega 
političnega spopada konservativne katoliške 
reakcije, ki se je združila v posebno zvezo 
sedmih kantonov, in naprednih liberalnih 
krogov, nosilcev ideje o enotni dravi. Li­
beralci so se formalno zgledovali pri ameri­
ški ustavi, z druge strani pa iz ustave na­
pravili pravi kodeks sodobnih človekovih 
pravic, kot ga je izoblikovala francoska re­
volucija.

Ta isti liberalni krogi se niso dosti obo­
tavljali, ko je nova obleka postala kmalu 
pretesna: 1874. leta so ustavo prilagodili tako, 
da je zvezna prevzela tudi vojsko, predvsem 
pa iniciativno v prometu (železnice, ptt) in 
drugih splošnonacionalnih področjih.

Razvoj pa je kmalu prinesel nove poja­
ve, ki jim je bilo spet treba najti mesta v 
ustavi (socialno zavarovanje, delovna zako­
nodaja, tujci, usklajevanje pravnih sistemov 
v enotnega, avtomobilizem in podobno). 
Konec stoletja pa so liberalci že v defenzivi 
pred rastočimi levičarskimi silami. Pod pri­
tiskom se vendarle morajo sprijazniti s 
spoznanjem, da bo tudi njihovo idealno 
zgradbo treba modernizirati. Takrat se začne 
obdobje prakticističnega kompromisa: usta­
vo spreminjajo del za delom, pač tako in 
takrat, kadar je to potrebno. In pri tem 
so Švicarji prekosili menda vse, celo nas 
Jugoslovane; v nekaj več kot devetdesetih 
letih so ustavo dopolnjevali nič manj kot 
(70 — sedemdesetkrat)!

Kakšna je še sploh lahko taka ustava?
Sprejeta »v imenu boga vsemogočnega« 

precej zgoščeno la sramežljivo obravnava 
pristojnosti zveze. »Zveza ima za cilj: obram­
bo neodvisnosti domovine navzven, čuvanje 
miru in reda v notranjosti, zaščita svobode 
in pravic državljanov In gojenje njihove obče 
blaginje« — pravi npr. člen 2. V precej sko­
pita obrisih predpisuje ustava sestavo in 
način izvolitve obril domov parlamenta in 
vlade, pri čemer ne postavlja nikakršnega 
ključa za razdelitev ministrskih položajev, 
z edino omejitvijo, da sme biti iz enega 
kantona samo en član vlade. Vsa druga pra­

vila so prepuščena praksi, le-ta pa jih je že 
do podrobnosti izoblikovala.

Po drugi strani ista ustava predpisuje, 
kako je treba ubijati živad, prepoveduje iz­
delovanje absita (pelinkovca) in sploh po­
drobno določa in omejuje promet z alko­
holom; izganja iz dežele jezuite; odreja kan­
tonom letno pomoč za vzdrževanje alpskih 
cest; vsebuje ves pravilnik za organizacijo 
igralnic; ne dovoljuje gradnjo novih samo­
stanov in tako dalje. Zvezni parlament in 
carinski uradnik se enako sklicujeta na 
isti člen ustave, ko delujeta vsak na svojem 
področju pristojnosti.

Ustava je nepraktična, nelepa, preveč 
heterogena. Pa tudi to bi še sicer pedantni 
Švicarji brez težav preboleli, če se izza te 
ustave ne bi skrivali vse hujši problemi.

Federalizem
večstoletne
demokracije

steber

»Najplemenitejša vseh državnih oblik, 
ki se lahko iz čisto človeških vidikov men 
z vsemi drugimi državnimi sistemi.« Te be­
sede najdemo v vadnici za švicarsko mla­
dino s podnaslovom »Prednosti zvezne 
države«. In res: za preprostega Švicarja 
pomeni federalizem isto kot del obče svo­
bode. Državljan kantona Zuricha hoče biti 
svoboden ne samo kot državljan konfedera­
cije, marveč predvsem kot občan in pripad- 
nik kantona. Bilo bi popolnoma zgrešeno 
in absurdno postaviti Švicarju vprašanje, 
ali ste še naprej za zvezno, konfederacijo 
ali hočete enotno, centralizirano republiko 
(Švicar pri vsaki priložnosti navaja velikega 
zahodnega soseda — Francijo kot primer 
birokratske centralizacije).

V sedanji ustavi so si kantoni zagotovili 
svojo suverenost, v kolikot jim zvezna usta­
va le to ne omejuje. Konfederacija jamči 
kantonom za njihovo nedotakljivost — kan­
toni pa so dolžni spoštovati republikanski 
državni sistem in človekove svoboščine.

Z vsako delno revizijo ustave je zveza 
odtrgala kantonom košček bogastva ki »a 
imenujejo »suvereniteta«. Popolnoma samo­
stojni so kantoni na področju šolstva, kul­
ture sociale, fiskalne politike; zakonodajne 
pravice pa si zveza in kanton delita na pod­
ročju trgovine in obrti, gozdarstva, kmetij­
stva, javnih del in tujcev.

Vsak kanton ima v zboru kantonov enako 
število predstavnikov. Ker pa je razpon 
med velikostjo kantonov izredno velik so 
manjši in navadno tudi manj razviti kan­
toni »super prezentirani«. To ni samo vpra­
šanje prestiža; gre za praktično politiko.

Cokla naglemu 
napredku
Na račun istega federalizma se dogajajo 

v sicer zelo razviti in industralizirani Švici 
tudi dokaj nepraktične stvari. Najbolj oko­
relo maistirejo na tradicionalnem federali­
zmu mali alpski kantoni. Med njimi zavze
maj^£OS?bno mesto tlsti- w še dandanes 
prakticirajo srednjeveške oblike neposred­
ne demokracije. (Na vsakoletnem zboru vo­
lilnih občanov se namreč zberejo možje v 
polni opravi in z dviganjem rok glasujejo 
za tega ali onega kandidata za kantonalnega

glavarja ali poslanca, kakor tudi za gradnjo 
mostu ali vaške ceste.) To so sredine, ki 
se najbolj krčevito upirajo vsaki misli na 
emancipacijo ženske kot volivke, na uvedbo 
posredne, torej parlamentarne demokracije 
tudi v kantonu — skratka v$emu, kar bi 
lahko ogrozilo njihove folklorne politične 
praznike. Seveda se cerkev, predvsem kato­
liška, tudi v polni meri poslužuje teh kon­
servativnih elementov za svojo politiko.

Zvezna vlada lahko dela to, kar ji do­
voljuje ustava. Z drugimi besedami: konfle- 
deracija mora na skrivaj, po ovinkih krasti 
kantonom njihovo sveto suverenost. Ce se 
ji to ne posreči — in to se ji je še marsikdaj 
ponesrečilo — ostane pri starem. Tako siro­
mašni kantoni postajajo še bolj siromašni; 
zadolžujejo se, vračati pa ne morejo. Ce 
pričakujejo od zveze, morajo zvezi najprej 
dovoliti, da jim pomaga. Zveza nima niti 
skladov niti zakonskih možnosti za planira­
nje ali intervencijo v gospodarstvu. Zveza 
se mora pogajati s kantonom, le-ta pa z 
občinami, za vsak kilometer avto ceste, ki 
jo želi zgraditi. In če se kanton ne strinja, 
se avto cesta konča točno na kantonalni 
meji.

Velike križe in težave imajo občine. Mala 
Švica jih ima še zdaj več kot tri tisoč. 
Podobno kot kantoni se tudi marsikatera 
majhna občina ne more ponašati z ničemer 
drugim kot — občinskim grbom. Več sto 
občin šteje manj kot petdeset občanov; naj­
manjša samo enajst. Ne glede na velikost 
pa mora vendarle vsaka občina izpolnjevati 
obveznosti, ki jih nalaga tradicionalna ob­
činska avtonomija. Občina mora imeti vsaj 
svojega matičarja in šolnika, predsednika in 
davkarja, je le-ti pa vsaj eno pisarno.

Občinska avtonomija se kot kantonalna 
suverenost izkazuje kar z registrom načinov 
in oblik demokratičnega življenja. Občan 
mora venomer voliti, glasovati in obiskovati 
zbore. Dober del občin neguje neposredno 
odločanje, kar pomeni, da se vsi volilni 
občani sestanejo v občinski dvorani za 
vsako pomembnejšo priložnost in z dviga­
njem rok odločajo o vsem, za kar statut 
občine predpisuje, da je potrebno obče so­
glasje večine občanov. Tu pa se kaj rado 
zatakne! Švicar je, prvič, zelo utrujen in 
len občan in komaj vsak drugi do tretji se 
redno odziva svojim političnim občinskim 
in kantonalnim, obveznostim. Težave s kvo­
rumom so v Švici večne. Nič večje pa niso 
s prostorom v občinah, ki so v bližini več­
jih mest. Na zelo hiter prirastek prebival­
stva občine počasi reagirajo, vse dokler se 
ne znajdejo v slepi ulici. Takrat morajo 
spremeniti ves sistem in se posloviti od 
stare tradicije.

Kriza stare 
demokracije
Švica ima torej nenehne težave s svojo 

demokracijo. Fevdalizem, kantonalna suve­
renost, občinska avtonomija, referendum, 
zakonska inciativa, najrazličnejše volitve — 
vse to se nudi tujemu opazovalcu v obču­
dovanje, domačemu občanu pa pogosto že 
v nadlego.

V deželi vladata mir in blaginja. Za mir 
se Švicarji vsak dan zahvaljujejo modrim 
predvojnim sindikalistom, ki so se pobotali 
z delodajalci in se domenili, da se bodo v 
bodoče za vse nove probleme sestali za 
okroglo mizo in jih rešili. To jim je dobro 
uspelo.

Blaginja pa temelji na tem idiličnem mi­
ru in na izredno dobri gospodarski konjunk­
turi, ki je neopustošeni Švici omogočila, da 
se je po vojni rapidno dvignila na sam vrh 
bogatih dežel. Vsaka delovna roka je pri 
tem roka tujega državljana.

Na videz in za tradicionalnega varčevalca 
sploh ni problemov. Toda politika postaja 
vse manj, mobilna in vse bolj rastejo na 
švicarskih mejah gospodarski in politični 
velikani, ki ji kažejo njeno majhnost.

. Zlpelka demokracije celo ne more pod­
pisati mednarodnih konvencij o človekovih 
pravicah, ker ji to onemogoča — lastna 
ustava.

ANTON RUPNIK
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V kolesju praškega procesa (16)

Artur London

Priznan)

SKUPINA PRASKIH6TUDENTOV, KI SO SE BORILI V ŠPANIJI

Sile so mi pošle, zrušim se. Spet umi­
valnik. potapljanje glave v vodo in peklen­
ski ples se začne znova: zasliševanje ob 
spremljavi udarcev in psovk pa groženj moji 
družini. Zlasti merijo na mojo ženo. Grozijo 
mi, da jo bodo dali zapreti. Odgovarjam 
mehanično, kot avtomat. Ne vem več. Ne 
razločujem zasliševalcev, ki se menjajo. Na- 
.posled se zlijejo v eno samo osebo. Ne vem 
več niti za dan. Govorim v različnih jezikih. 
Presenečeno zaslišim, da me sprašujejo v 
španščini, v francoščini, potem v ruščini in 
nemščini; preskakujem iz enega jezika v 
drugega.

Nazadnje sploh ne govorim vec z referen- 
lom. Pogovarjam se pravzaprav s svojim 
prijateljem lVagnerjem. V Moskvi sva. leta 
1936. za časa velikih čistk. On dela pri Ko­
minterni. Prišel me je obiskat v mojo sobico 
r hotelu »Sojuznaja« t majhen hotel na ulici 
Gorkega, blizu hotela »Lux«: tam so živeli 
sodelavci mladinske komunistične interna­
cionale. sodelavci Rdeče pomoči, uslužbenci 
založbe za tuje jezike itd.i. Potrt in demo­
raliziran je. Spodili so ga iz službe, ker so 
t novem življenjepisu, ki ga je moral napisati 
— vsaj desetič v nekaj letih — našli droben 
razloček v novi verziji o davnem dogodku 
iz časa. ko je živel v Mandžuriji. Njegov oče, 
železniški uradnik carske Rusije, je bil pre­
meščen v Mandžurijo m je tam živel z dru­
žino. Wagner je bil ilegalni aktivist kitajske 
komunistične partije. Pozneje je delal v apa­
ratu Kominterne, kjer je skrbel za zveze 
s Kantonom. Šanghajem :n drugimi kitaj­
skimi središči in pomagal aktivistom komu­
nistične partije Koreje pri ilegalnih pre­
hodih čez sovjetsko-kitajsko in kitajsko ko­
rejsko mejo. Ko le položaj v Mandžurji 
postal nevaren, je prišel r Moskvo.

Njegovega neposrednega šefa so aretirali 
med zadnjo čistko sodelavcev Kominterne, 
.številne biografije \Vagnerja so tedaj na 
novo preštudirali. S črnim in rdečim svinč­
nikom so podčrtali odtenke v posameznih 
verzijah, mi je dejal. Potem so ga odpustili, 
vzeli so mu osebne dokumente, partijsko 
izkaznico in ga spodili iz sobe v hotelu »Luz«, 
kier stanuje večina uslužbencev Kominterne. 
Brez denarja, brez partijske izkaznice, brez 
osebnih dokumentov se je znašel zapuščen 
na cesti. Takrat me je prišel obiskal. Sku­
pni ga potolažiti: dobro znan in cenjen je. 
»aj se bo še vse uredilo?

Zdaj je tu pred menoj v sobi za zasliše­
vanje. s sklonjeno glavo, njegove oči pa 
.-ražajo globok obup. Pogovarjava se. Pra­
vim mu: .‘Lezi na mojo posteljo, pri meni 
boš spal? Nič si ne stori, tudi jedei boš pri 
meni. V mojo sobo boš zlahka prihajal, nih- 
e ne bo vedel, da si tukaj. Tako boš poča 

-al. kar pride. Vse se bo še uredilo. Zberi 
•v’ Takega tarna, kot si ti, menda ne bodo 
i, ■ itili kar tako; medtem ko razčiščujejo 
tvoj položaj, tl bodo pač morali dati kako 
delo in pravico do stanovanja.«

Potem se nama na lepem pridruži rojak, 
ki me je seznanil z Wagnerjem. Brez roke 
je. Pravkar je končal novinarsko šolo ▼ 
Harkovu in čaka na odhod na Češkoslovaško, 
kier bo vodil partijsko glasi'o za Podkarpat. 
•sko pokrajino. Tistikrat smo na dolg-j raz­
pravljali o atentatu na Kirova. o aretacij:, 
o procesu zoper Zinovjeva in Kamer.jeva, o 
neštevilnih preverbah. ki so si sledile, o čist 
kah. ki so se razmahnile, o mladinski inter­
nacionali in o Kominterni.

Zdaj smo tu vsi in ne morem razumeli, 
zakaj se referent ves čas vtika v naš pogo­
vor. Zakaj vpije: »Govorite češko, govorite 
češko! Iz koga se mislite norčevati?« Kaj 
se vendar ta vtika v naše stvari? Saj ni bil 
z nami v Moskvi. In zakaj neprestano go­
vori o Španiji in Spancih? Saj še nisem bil 
v Španiji. Sicer pa. od kod se je vzel? Od 
kod me pozna? Zakaj me tako stresa in 
me vleče k umivalniku? Zakaj mi potaplja 
glavo v vodo? Pravim Wagnerju: »Samo 
poglej, kaj počno! Znoreli so! Tako zelo si 
želim, da bi se lahko mimo pogovarjal s 
prijateljema, a ne dajo mi.« In kar naprej 
ta vprašanja, ta vprašanja! Španija. Span­
ci... Saj sem vendar v Moskvi s prijatelje­
ma in pravkar jima pripovedujem, da se mis­
lim priglasiti za mednarodne brigade. Zakaj 
ta človek preskakuje obdobja? Slišim, kako 
tuli. toda smisla njegovih besed ne 
dojemam...

Kako je mogoče, da se še danes tako 
živo spominjam vseh trenutkov razoseblje­
ni* in izčrpanosti, ki sem jih preživljal v 
sobi za zasliševanje?

Nekdo pravi: »Kaže. da se vam bo zme­
šalo! Niste več pri pravi!« Nataknejo mi 
masko in me spet odpeljejo v jamo. Ko 
mi odvežejo oči, si ogledam novo ječo. Ne­
kaj večja kot prejšnja. Nekakšen požiralnik 
kanalizacije izceja sredi sobe v kratkih raz­
makih črno. smrdljivo vodo. ki zaliva tla. 
V tej brozgi moram stati. Paznik ponavlja 
refren: »Hodite!« — Premikam se kot me­
sečnik. Pred očmi se mi mede. ničesar ne 
razločujem, ne vidim zidov in se zaletavam 
vanje. Padem. Vidim, kako se zcpletem v 
ogromne pajčevine, skušam se braniti zoper 
velike črne in žametaste pajke, ki me na­
padajo. toda zmeraj se spusti med moje 
roke in pošastne živali belo-črna rešetka. 
Vstanem. Ne morem več presojati razdalje. 
Butam ob zidove, potem me zagrne tema.

Enkrat se mi zmedeno zazdi, da slišim, 
kako se odpirajo vrata in kako nekdo pand: 
»Pustite, naj sedi, saj ga bomo talni MNi 
Obleka je premočena. Po blatnih deskah me 
vlečejo v kot celice. Naposled me odpeljejo 
nekam, kjer dobim na svežem zraku čudo­
vit privid: v Montecarlu sem (a nikoli nisem 
bil tam>. na silno lepi obali, razsvetljeni 
s tisočerimi lučmi. V pristanišču so vojne 
’adje. celo brodovje. Prižgali so umetni 
ogenj. Pritajena godba igra dunajske valčke. 
Ladje, zasidrane v pristanišču, streljajo s 
topovi__

Potem se zavem. Jutro je. Ležim na golib 
tleh. Luč. ki prihaja skozi deske. kaže. da 
je dan. Koliko časa sem spal? Štiri ure. pet 
ur? Dobim menažko juhe in kos kruha.

Popoldne se zasliševanje nadaljuje. S 
koledarja na referentovi mizi spet zvem za 
dan: petek je. Torej Je minil še en teden 
domala brez hrane in pijače, brez spanja 
mimo teh štirih tir. ves čas na nogah, ves 
čas z vklenjenimi rokami, prepuščen ne­
prekinjenemu zasliševanju. Tako bo šlo do 
noči od nedelje na ponedeljek.

Referenti postajajo bolj in bolj nasilni. 
Zdaj me zaslišujejo že po dva ali trije na 
mah. Kadar me tolčejo s pestmi, kadar 
me butajo z glavo ob zid. mi navadno za­
vežejo oči. Zakaj? Da ne bi vedel, kateri

od trojice je tako podivjan? De bi bil še 
bolj zmeden?

Iznenada m* dva referenta zgrabita in 
me pod masko vlečeta po hodnikih. Spušča­
mo se po stopniščih in znajdem se zunaj 
na svežem zraku. Čutim, da so mi "»t.v-nOi 
okrog vratu zanko. Mogoče pest? Vlečejo 
me naprej kot psa na povodcu. Dušim se, 
toda vlečejo me naprej. Teči moram. Spo­
tikam se ob mehko zemljo. Padam, toda 
dvignejo me, ko še bolj zategnejo zanko. 
»Naprej! V korak!« Korakam. »Zdaj tek!« 
Padem. Končno me zgrabijo močne roke. 
Spet hodimo po stopnicah navzdol. Zrak je 
leden in po duhu plesnobe spoznam: spet 
sem v jami. Glas me zmerja po rusko: 
»Svinja! Bandit trockistični! Ze v Sovjetski 
zvezi si začel svojo umazano trockistično 
delo. Priznaj! Zdaj nam boš povedal, kdo 
so bili tam tvoji pomagači! Ustrelil te bom 
kot trockista.« Ta. ki govori, ni Rus. češki 
naglas ima. Odgovarjam: »Nisem trockist 
in nikoli nisem bil. Ne boste me prisilili, da 
bi govoril neresnico.« Tepejo me. Zmerjajo 
■ne še naprej po rusko, toda vem, da imam 
opravka s Cehi. Znova me vlečejo na za­
sliševanje. Se vedno imam masko čez oči. 
Vsakič, kadar zanikam, me neznane roke 
obsujejo z udarci. Padem. Postavijo me po- 
koncu, sledi nov naval udarcev, vse se vrti 
okrog mene. Obseden sem od ene. edine 
misli: spati! V noči od nedelje na ponede­
ljek pride v sobo Smola in poskuša z novo 
s:rategijo. Mirno se pogovarja z menoj in 
me skuša omehčati: »Docela očitno je, go­
spod London, da je bilo vodstvo komunisti­
čne partije Francije obdano s sovražniki. 
Njegova politika po porazu (1940) to doka­
zuje in zelo zaslužni boste, če nam jih boste 
pomagali razkrinkati. Dobra priložnost za 
vas. da se odkupite za svoje zločine. Ali pa 
mar nočete pomagati partiji in Sovjetski 
zvezi? Ah ste padli tako globoko, da nam 
trmasto odklanjate sodelovanje?«

Tako trka na mojo partijsko žavest. na 
mojo vdanost Sovjetski zvezi, na mojo vest 
komunista, da bi dobil od mene tisto, če­
sar mu niso prinesle fizične muke in duševna 
tortura.

Po teh treh dneh in treh nočeh nepre­
kinjenega zasliševanja sem do konca izčr­
pan. Znova padem v privide. Slišim gla­
sove. s hodnika, zaslišim glasove Lise in 
otrok, pogovarjam se z navideznimi osebami, 
blodim. Večkrat paoem. Zaspim in se zru­
šim kot kup snovi. Smola misli, da je zdaj 
pravi trenutek, da mi izsili podpis. Natipka 
zapisnik o političnih napakah, ki naj bi jih 
bila zagrešila komunistična partija Francije. 
Kljub svojemu stanju protestiram zoper 
formulacije, ki mi jih bere. Privoli v po­
pravke in omilitve, da bi se mu bojni načrt 
ne skazil: »V svojem delu sem zagrešil nekaj 
napak, ki so posledica napak vodstva fran­
coske partije. Bil sem v stikih z Aliče Koh- 
novu. z Vlasto Veselo, s Pavlikom in Feig- 
lom, ki so bili že vsi obsojeni zaradi svojih 
zvez s Fieldom i razen Vlaste Vesele, ki je 
med preiskavo napravila v Ruzynu samo­
mori; za podtalno delo partije sem vzel 
denar od ameriških imperialistov.« fTako si 
torej državna varnost razlaga darila, ki 
smo jih dobili na začetku okupacije od 
Feigla.)

Ne spominjam se več natanko vsebine 
teh izjav, kajti moje tedanje stanje je bilo 
tako, da se ne morem vsega spomniti. 
Pripravljen sein podpisati karkoli o sebi, 
samo da bi prišel do treh minut spanja’ 
Ves ponosen na svojo veliko zmago me 
ukaže Smola kmalu odpeljati v celico, kjer

Ermanno Lavorini je nekega dne izginil 
brez sledu in Viareggio ni tako velik kraj, 
da bi se v njem kdo. pa čeprav otrok, tako 
zlahka izgubil. Preplah staršev in meščanov 
pa se je spremenil v nacionalno ogorčenje, 
ko je nekdo po telefonu z zabrisanim glasom 
od Lavorinijevih zahteval odkupnino. V Ita­
ni se še ni zgodilo, da bi zaradi izsiljeva- 

nia ugrabil otroka. Policija Je napela vse 
moči in korak za korakom pretakala vso 
bližnjo in daljno okolico. Našla pa ni ne 
Ermanna ne nobenega koristnega znamenja. 
In, kar je bilo še najbolj čudno. Izsiljevalci 
se niso več oglasili.

Truplo je našel karabinjer, ki se je, ko 
je bil prost sprehajal po peščeni obali. 
Avtopsija vsaj aa prvi čaa ni dala odločil­
nih indifikadj. Ermanna so pokopali in 
potem se spet dolgo ni ničesar zgodilo. Ne­
nadoma pa so preiskovalni organi priprli 
lk-letnega Marca, za njim 13-letaega Andrea 
in naposled 19-letnega Rudolfa. Začel se je

e
me pustijo spati nekaj ur. Drugi dan. na za­
četku novega zaslišanja, je moja skrb da u- 
maknem svoje podpis na zapisniku prejšnje­
ga večera. Izjavljam, da so mi ga izsilili v 
stanju nezavesti, pod fizičnim in moralnim 
pritiskom.

Smola pobesni od jeze: »Mar mislite, da 
je ta zapisnik priznanje? Ne velja niti toliko 
kot samokritika na sestanku partijske celi­
ce. Kaj, hudiča pa nam mar ta vaša iz­
java! Sele zdaj boste začeli res govoriti in 
govorili boste!«

Zasliševanje sledi zasliševanju in eno je 
bolj silovito od drugega. Moje fizično stanje 
je zaradi pomankanja spanja, hrane in vode 
obupno. Pri tem pa vsi dobro vedo, da sem 
hudo bolan! Takoj, ko so me aretirali, sem 
jih obvestil, da se zdravim in da moram 
nujno dobiti pnevmotoraks. Toda to jim ni 
mar: »Zdravili vas bomo, ko boste priznali 
svojo trockistično dejavnost in vohunstvo!« 
— je edini odgovor, ki ga dobim. Od lisic, 
v katere sem ves čas vklenjen, so se moje 
roke spremenile v ogromne boleče kepe. 
Sprašujejo me kar naprej, brez hrane, stoje­
čega. referenti pa se redno menjajo. Včasih 
me v dvoje ali troje oglušujoče zasipajo ž 
vprašanji in s psovkami. Kdaj pa kdaj me 
odpeljejo v celico ali v popolnoma golo 
jamo. Razloček je samo eden: lisic nimam 
več zaklenjenih na hrbtu, temveč mi jih 
puščajo ves čas spredaj, da jih pazniku ni 
treba snemati in zaklepati spredaj, kadar 
moram pred njim na potrebo. Ce je paznik 
sočuten, mi pomaga zapeti hlače.

Menažko postavljajo na tla, in ker ne 
morem uporabljati rok. pokleknem in po­
skušam jesti, toda le z veliko težavo.

Te metode, ki poskušajo zrušiti v člove­
ku njegovo dostojanstvo, so nasprotje soci­
alistične morale. To so barbarski postopki 
srednjega veka in fašizma. Kdor jih okusi, 
čuti, da je ponižan, oropan človeškega imena.

A vendarle hočem živeti. Sklenil sem, 
da se bom boril! Umaknil sem svoj prvi 
podpis. Ce me bo konec, naj me bo! Ne 
dam se! Ne bodo me dobili! Boriti se moram 
zase, za svojo preteklost, za svoje prijatelje. 
To sem dolžan svojim tovarišem, svoji 
družini.

Ni več ne dneva ne noči. Razločujem 
samo še šume: korake v sosednjih prostorih, 
ihtenje, ženske glasove, udarce po vratih, 
hrup pretepanja in brutalni ukaz: »Hodite!« 
Nekoga vlečejo po tleh.

Kadar referent začne med zasliševanjem 
zdehati in se pretegovati, uganem, da se 
noč nagiba v jutro. Pred zoro vlada neko 
omotično ozračje. Zdi se mi, da živim zunaj 
časa, v neresničnem. Vendar v tem svetu 
prividov in more le veljajo neki zakoni. 
Od časa do časa se vrata odprejo, referentu 
prinesejo prigrizke. So tudi trenutki, ko 
referenti izgubijo tla pod negami in ne razu­
mejo ničesar več.

Človek, ki ga izprašujejo, jim odpira ob. 
dobje. ki ga ne poznajo ir. ki ga morajo pro. 
ti volji občudovati.

»Kdaj ste spoznali Oskarja Valeša?
— Enkrat, ko je bil na dopustu v 

Barceloni.«
»Prav nič čudno ni, če ljudje s tako pi­

sano preteklostjo kot on postanejo izdajal­
ci. V Španiji je celo zapustil svojo enoto 
mednarodnih brigad.«

— Res je, odšel je iz svoje redne enote, 
da bi "se prostovoljno prijavil za veliko ne­
varnejši nalogo. Postal je eden tistih ljudi, 
o katerih pripoveduje Hemingivav v svo- 
knjigi »Komu zvoni". S prostovoljci vseh 
mogočih narodnosti je hodil čez fašistične

senzacionalni del afere Lavorini, ki je zares 
edinstven v italijanski čmi kroniki.

Marco je takoj »priznal«, da je on sam 
v igri nevedoma ubil malega Ermanna. Toda 
mnoge stvari se niso ujemale. V zgodbah, 
ki si jih je Marco potem po vrsti izmišljal, 
je med drugim obtožil svojega nezakonske­
ga očeta, ki je ta čas kot natakar na ladji 
plul po Atlantiku. Počasi je prišlo na dan, 
kar je bilo že nekaj časa v araku: vmes 
je bila ljubezen do dečkov. Marco, še od 
ranih let žrtev hotnoeeksuatooeti, nar] bt bil 
postal pravi zvodnik med otroki v Viare- 
gglu, Andrea naj M bil zraven, bo je zvabil 
otroškega in nevednega Ermanna v stano­
vanje bogatega meščana. Ermanno naj bi bil 
tu umrl od injekcije mamila tn od strahu, 
ki ga njegovo srce ni preneslo. Vsekakor 
pa ga je pokopal Rudolfo, In to dvakrat. 
Prvič, ko mu je po naročilu bogatega mešča­
na in po pravilih svoje obrti sklenil roka 
na prsih ter ga zagrebel na peščini. Drugič,

črte na sabotažne akcije na sovražnem ozem-' 
lju. Nekega dne leta 1938 je dobila njegova 
skupina gverilcev nalogo, naj prodre 15 
kilometrov globoko v nasprotnikovo zaledje. 
Bilo je na sektorju pri Trempu. Njihova 
naloga je bila, ujeti štab fašistične divizije.«

Pripovedujem, kako so se ponoči pribli­
žali stavbi zunaj vasi, kjer je bil štab. Del 
gverilcev naj bi vdrl v hišo, drugi pa naj 
bi nastavili mine. da bi potem vrgli zgrad­
bo v zrak. Valeš je bil v skupini, ki je ščitila 
akcijo in ki naj bi omogočila umik. Noč je 
bila zelo jasna, gverilci so ležali v jarku 
nekaj metrov od stražarja. Tisti trenutek, 
ko je eden od stražarjev opazil Valeševo 
skupino in hotel dati znak za alarm, se je 
napad na štab začel. Stražo in del štabnih 
oficirjev so pobili. Enega so ujeli in gveril­
ci so se brez izgub skupaj v Valesem vrnili 
čez republikanske črte.

»Valeš je vse do konca vojne sodeloval 
pri takih akcijah. To je najbrž tisto, čemur 
vi pravite najboljša pot k vohunstvu za 
Inteligence Service.«

— Kako pa boste razložili, da Laco Hol- 
doš ni ubogal povelja komande brigad o 
umiku prostovoljcev z vseh front in njiho- - 
vem pregrupiranju v Kataloniji? Kako to, da 
je Holdoš ostal v Španiji, ko so bili drugi 
češkoslovaški prostovoljci že v Franciji? 
Kako. da se je lepega dne pojavil v severni 
Afriki?

— Laco je leta 1939 sprejel predlog GiulL 
ana Pajette, pomočnika Luigija Longa, gene­
ralnega inšpektorja mednarodnih brigad, 
naj na radijski postaji v Aranjuezu blizu 
Madrida organizira oddaje v slovaščini. 
Ker pa je Društvo narodov med tem že 
sklenilo, da se morajo prostovoljci umakniti 
iz Španije in ker je španska vlada sklep 
sprejela, je Laco dobil španske osebne do­
kumente. V Madridu so ga aretirali in za­
prli, češ da je vohun, kajti enote, zapisane 
v njegovih papirjih, sploh ni bilo. In tako 
je v mestu, ki ga je branil skupaj s svojim 
prijateljem Josefom Majekom. ki je novem­
bra 1936 padel ob njem med boji, Jmim« 
Guanter Coli — to Je bilo njegovo lažno 
ime — čakal, da ga bodo ustrelili, ker ni 
hotel povedati, zakaj je ostal na osrednjem 
bojišču in kdo mu je dal ponarejene pa­
pirje.

V zadnjem hipu ga je rešil neki anarhistič­
ni vojaški poveljnik, ki ga je spoznal, ko je 
bil še komandir baterije Gottv.atd na levan- 
ski fronti. Ko je bil končno osvobojen, so 
ga poslali v Valencijo, kjer je prevzel vod­
stvo skupine tujih prostovoljcev, ki so še 
čakali na repatriacijo.

Ko je izbruhnil Casadov protirepublikan- 
ski puč, se je Holdoš povezal s komunistič­
no partijo v Valenciji, da bi pomagal resa-

ko ga je spet on opravil za pogreb, ki ga 
je s solzami spremljala vsa Italija.

Nekaj osumljencev so zaslišali in enega 
izmed njih, lastnika morskega kopališča v 
Viareggiu, so prebivalci hoteli linčati. Kdo je 
prirejal »zelene balete« v letoviškem mestu, 
ki pozimi zeva v provincialnem dolgočasju, 
kdo vse se jih je udeleževal in kdo je ubil 
Ermanna, še vedno ni povedano. Le ugibanje 
je veliko in tudi namigovanj na ljudi iz »vi­
soke družbe«. Prav tako ni povedano, kdo j« 
od Lavorinijeve družine po telefonu zahteval 
odkupnino z očitnim namenom, da bi pre­
iskavo zavedel na krivo sled. Kdo je skoval 
in kdo še vedno vodi peklenski načrt, ki naj 
bi prikril resnico, ko že ni mogel prikriti 
zločina? Ali pa bo zgodbo treba zasukati ta­
ko, da trije izrabljeni in potlej do kraja 
sprijeni napol mladeniči skušajo Ermannovo 
smrt le prevroči na svoje odrasle, tudi že 
postarane »prijatelje«, da bi jih na ta način 
vsaj oni israbiU in izsiljevali.

Preiskovalci in tudi psihologi so v za­
dregi, ho si Marco, Andrea in Rodolfo fta 
cele tedne navidez brez skrbi izmišljajo ved­
no nova priznanja, polna turobnih in pošast­
nih prizorov. Ali so v njihovi fantaziji popu­
stile Vse človeške vezi? Ali lažejo iz samo­
všečnosti ali pa lažejo zato, ker Jih je nek­
do z nasilno smrtjo, ki so Ji bili priča, in e 
neznanimi grožnjami do dna prestrašil?

Pravzaprav je to čisto vaeaoo, kako as bo 
primer razvozlal. Človeška ali bolje nečlo­
veška vsebina izjemne groaljivke je vas pred­
ložena. Psihološka, moralna in aoofalna dej­
stva so postavljena v luč, ki je noben Md 
in nobena razsodba ne moreta spremeniti ali 
omiliti. Hkrati je treba reči, da nam zgodba 
Ermanna Lanrorinija in njegovih mladih roja. 
kov v svetu in njegovih hudlneh no pove 
nič novega Res se je v njej nakopičilo nena­
vadno mnogo sla. Toda to gotovo to n* bi 
bil povod za to, da bi kogarkoli obremenje­
vali * Mrznrtainsnfanl in s mučnimi predrta 
vami. Dolžnost poročevalca Ja da aapito, ko­

vati vojaške in politične kadre komunistič­
ne partije Španije, na katere so organizirali 
pravcati lov.

Frankistične čete so to prebile fronto. 
Zastave casadistov in falange so že vihrale 
na strehah, ko se ja Lacu z lažnimi papirji 
posrečilo spraviti v kasarno, kjer je stanoval 
s svojo skupino, več moških in žensk, češ da 
so mednarodni prostovoljci. V dramatičnih 
okoliščinah so se prebili do potno la v pri­
stanišču v Alicanteju in se vsi vkrcali na 
zadnjo ladjo, ki je odplula, na »Stambroock« 
pod angleško zastavo. Tako so Laco in nje­
govi tovariši zapustili Španijo, ko so itali­
janska letala metala na pristanišče zadnje 
bombe in tako so prišli v taborišče v Se­
verni Afriki.«

Referent začudeno posluša mojo zgodbo. 
Zanj so človek, ki je pred njim, in vsi, o 
katerih govori, aretirani na ukaz partije in 
so torej lahko samo sovražniki!

Opažam, da so nekateri, ki ravnajo z 
nami kot opisujem, prepričani, da oprav­
ljajo »častno nalogo«: da pomagajo partiji, 
ki nas hoče razkrinkati. Vzgojili in prepri­
čali so jih, da je zoper sovražnike partije 
dovoljeno uporabiti vsa sredstva za dosego 
priznanja, kakršno zahtevajo njihovi šefi. 
Metode, ki jih uporabljajo v ta namen, oko­
lje, skrivnost, moralni in fizični pritisk in 
celo provokacije se jim zdijo docela normal, 
ne in zakonite.

Večina referentov so novinci. Nekatere so 
izbrali med delavci v tovarnah; so produkt 
nagle in površne vzgoje, katere so bili delež­
ni pri »službah, ki jih uporabljajo«.

Kako je mogoče, da so ljudje, ki sprva 
sploh niso bili slabi, postali tako voljno in 
slepo orodje? Zdi se mi, da je zanje partija 
abstrakten .pojem; da niso povezani z njenim 
življenjem in da nimajo čuta odgovornosti 
pred njo. Zanje so bili partija njihovi šefi 
in sovjetski svetovalci. Ali, še bolje, tisti, ki 
so bili nad partijo. Njihovi ukazi so bili 
sveti in brez priziva. Tako gledanje je nujno 
vodilo v duh samozadovoljstva; po malem 
so se sami začeli smatrati za nadljudi s 
pravico nadzorstva nad vsem in vsem v 
partiji in v deželi.

Kadar referent povzame zasliševanje od 
svojega tovariša, dobi košček papirja z enim 
vprašanjem in z odgovorom, ki ga mora 
doseči. Ure in ure, celo dni se ponavlja isti 
vodilni motiv: »Malopridnež ... baraba... 
govorite... tiho ... govorite ... molčite .. . 
ne lažite ... lažete... prašeč ... kurfca ... 
govorite. .. govorite ... govorite ...« In ka­
dar se kje drugod odprejo vrata, je slišati 
isto kričanje!

Posameznik med njimi pozna samo del 
zgradbe obtožb, ki so jo sestavili njihovi

ko zločinski dogodek in njegovi široki odme­
vi prodirajo v italijansko javnost.

Vsakteri od osemdesetih italijanskih časo­
pisov že cele mesece objavlja vsak dan tisoče 
besed o dogodku v Viareggiu. Tisku se ne­
kajkrat na dan pridružita radio in televizija. 
Ni se težavno zamisliti, kaj vse so v tem 
času in na ta način privlekli na dan. Kar je 
treba iz tega povzeti, je gotovo slika social­
nega okolja. Vtem ko je bil mali Ermanno 
sin spoštovanih staršev in je imel mimo in 
do tistega dne varno mladost, so Andrea, 
Marco in Rodolfo zaznamovani s svojim po­
reklom. Andrea je sin propadlega trgovčiča, 
Rodolfo ]« v mrliškem podjetju našel kruh, 
s katerim je moral preživljati mater in se­
stro, in Marco je bil nezakonski sin nepre- 
možne matere. Krušni oče res ni grdo rav­
nal z njim in ga je poslal ▼ šolo, v zavod k 
nunam. Toda kaj več niso storili zanj, ko 
je to pred dvema letoma obesil šolo na klin 
in začel postopati. Videti je, da je hitro po­
stal mali vodja »dečkov iz pinijevega gaja«, 
kot so novinarji krstili krdelce žrtev deške 
prostitucije v Viareggiu.

Na drugi strani druščina perverznežev iz 
petičnih krogov, morda »uglednih« domači­
nov, morda tudi rednih gostov iz bližnjih 
večjih mest, ki so se skrivali za težko za­
vesi družb hipokrizije. Viareggio živi od 
turtona in eden prvih pomislekov je bil, da 
aa mračno Skrivnostjo Samsonove smrti ti­
če zločinski tujci. Osuplost, ogorčenje in 
občutit' poražeraastl so tun tim večji, ko se 
Je Muzalo da je treba storilce iskati med 
domačini. Seveda pa j* k temu, da ae Je v 
Viareggiu aaradUo sto, gotovo pripomoglo 
dejstvo, da žMJenje tod niha med plimo 
poletnega turističnega vrveža in malome­
ščansko oseko ueeirtunvklli measnev. Tod se 
ponujajo prave parade socialnih razločkov, ki 
skati v mladih otoh ustvarjajo razumljive 
vzore jn spodbujajo k neuresničljivim štabi-

Horda tt nrtijičjž da ao prav v Vfetag- 
gm gg novo wo qqhvoh novno cmbsoo-

šefi proti nam. In o tej točki morajo za 
vsako ceno dobiti naše priznanje. Potem jim 
zaupajo novo točko in tako naprej.

In če že zelo nizka politična raven, ki 
je značilna zanje, razkriva, da imam opra­
viti z novinci, so nekateri med njimi res­
nično primitivni in omejeni.

Težko, celo nemogoče, jim je dopovedati 
najbolj preproste stvari o borbi ilegalnih 
komunističnih partij in njihovi politiki ljud­
ske fronte:

»Zakaj ste po okupaciji Francije vzdrže­
vali zveze s češkim konzulatom v Marsedl- 
leu, ki so ga vodili Beneševi ljudje? Zakaj 
se takrat niste obrnili na sovjetsko vele­
poslaništvo v Vichyju in tam dobili potreb­
ni denar za vaše podtalno delo?«

Ko potem opisujem, kako je v Franciji 
nastala nacionalna fronta češkoslovaških 
emigrantov, v kateri so bili beneševci, ko­
munisti in nepartijci, vidi referent v tem 
opuščanje komunističnih načel: »Kako je 
vendar mogoče, da bi komunisti sodelovali 
z beneševci? Vi mislite, da smo neumni!«

Ko razlagam gibanje FTPF (podtalna bor­
bena organizacija KPF) v Parizu, pride do 
novega izbruha jeze: »Menda ne mislite, da 
bom verjel, da so partizani lahko operirali v 
mestih in še posebej v Parizu? Partizani 
so bili samo na deželi in v gozdovih. ..«

»Kdaj ste še videli, da bi se partizani dru­
žili v skupine treh ali petih ljudi? Da bi de­
lali posamične atentate? Kako si le upate iz­
mišljati take laži: da ste organizirali akcije 
sredi Pariza in pri belem dnevu? Mar res 
mislite, da se boste izmazali s takimi debe­
limi zgodbami in da boste stoje spali?«

Eden mirno, brez pomisleka zanika smi­
sel oboroženega odpora v zahodnih deželah, 
kajti »edino, kar je bilo v tej vojni res po­
membno, je delež Rdeče armade, ki bi bila 
dosegla iste rezultate tudi če gibanj odpora 
ne bi bilo«.

Drugi spet ne morejo razumeti, zakaj ko­
munistična partija Francije po izkrcanju 
Angloameričanov ni prevzela oblasti.

Zahtevajo nesmiselna priznanja, kot na 
primer: »MOI je bila v Franciji vodilni organ 
četrte internacionale za celo Evropo.«

Kljub razlagam, ki bi jih bilo prav lahko 
preveriti pri francoski partiji, da začetnice 
MOI pomenijo Main-d’Euvre-Immigree (pri­
seljena delovna sila), vztrajno razlagajo za­
četnice tako kot pred njimi nacistični oku­
patorji, to je, Mouvement Ouvrier Internati­
onal (mednarodno delavsko gibanje).

Nič hujšega kot če se znajdeš razorožen, 
osamljen pred neukostjo in slepoto. In to 
cele ure, cele dneve in mesece.

Gluhi so za sleherno trezno razpravo, za 
vsak, celo najbolj očiten dokaz.

(Se nadaljuje)

stracijo študentov, ki so hoteli grdo osra­
motiti goste luksuznega nočnega lokala. V 
spopadu s policijo, ki se je razvil iz tega 
incidenta, je bil eden izmed demonstrantov 
hudo ranjen iz neznane pištole. Tudi. sodni 
proces, ki naj bi dognal resnico o Silvestra, 
vi noči, še vedno traja.

Desetinam italijanskih kronistov daje 
preiskava o Ermannovi smrti obilo snovi z 
neštetimi morbidnimi podrobnostmi. Obenem 
prihaja v dolgih stolpcih do izraza silna 
moralna prizadetost in človeška indignacija. 
Pridružujejo se razpravam o psihologiji zlo­
čina in o družbenih koreninah zla grdobije. 
Ne manjka polemik, če vidi vatikanski »Os- 
servatore Romano« osrednji vzrok pohujša­
nja mladine v sproščenih navadah in spolni 
obsedenosti, ki stopa iz sodobnega filma in 
množičnih poblikacij, tudi komunistična 
»Unita«, da je italijanska meščanska družba 
zgrožena nad podobo, ki jo nudi škandal v 
Viareggiu zato, ker je v njej zagledala svoj 
obraz.

Nemara se zdi čudno, da preiskava tako 
počasi napreduje in da preiskovalci nikakor 
ne morejo izluščiti resnice in laži ali zlobe 
treh mladoletnikov, še bolj čudno pa je ne­
mara, da je bila vesoljna italijanska javnost 
vsak hip sproti obveščena o vsem podlem, 
nemogočem in nedopustnem, kar je na za­
slišanjih prihajalo na dan. Vsakdo, ki zna 
prebirati črke, lahko pase radovednost na 
ponavljajočih se, čedalje grozljivejših re­
konstrukcijah zločina, na utemeljenih in ne­
utemeljenih obtožbah, na imenih, portretih 
in intimnih biografijah osumljencev. Mogo­
če pa vedenje treh mladih nesrečnikov, ki so 
zapleteni ▼ Ermannovo smrt, vendarle ni ta­
ko nedoumljivo ko vidijo, da s svojimi zgod­
bami in fantazmagorijami drže' v zvedavi 
napetosti milijone »velikih« ljudi« Ali bo 
njihova hudo prizadeta zavest, čeprav po 
dolgih letih poboljševalnioe ali Ječe, lahko 
prenrtgBla to opomin, da ao bili nekoč pra­
vi Ji malti i la radia in televizije?

TFT VIDMAR

Tragična zgodba

Smrt v Viareggiu
Med pravimi paradami socialnih razločkov se je zarodilo zlo

OD NAŠEGA RIMSKEGA DOPISNIKA

RIM. maja. - Ermanno Lavorini je izginil 31. januarja. Mnogo 
kasneje so našli njegovo truplo na pusti peščini ob morju pri 
Viareggiu. Roke je imel sklenjene na prsih in pesek ga je prekrival 
le na tenko. Okoli Ermannove smrti so se zgrnile najbolj mračne 
domneve in slutnje, ki jih še zmeraj ni moč ločiti od tragične resnice. 
Uboj ali umor 12-letnega dečka je presunil italijansko javnost tako, 
da je nobeno drugo žalostno sporočilo ne bi moglo bolj. Nad ne­
strpnim pričakovanjem, da se zločin pojasni in da krivce zadene 
kazen, pa je že zdavnaj prevladal občutek zgroženosti, ki izvira iz 
nedoumljivosti! Če so brezvestnost, razvratnost, podlost in straho­
petnost odraslih ljudi, katerih sence stoje za Ermannovim grobom, 
v nekem smislu pojmljiva stvar, zbuja duševna in človeška stran 
trojica dečkov ali napol mladeničev, ki so zapleteni v Ermannovo 
smrt, predvsem zmeden odpor in strah. Potek preiskave pa tisk in 
televizija so k temu nemalo prispevali.
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Naš (ne)kultumi 
vsakdan (XIV)

Antimladi
in antistari

Konflikt generacij, odhajajočih hi pri­
hajajočih, vsekakor sodi v te lapiTlrti o 
naših vsakdanjih (ne) kulturnih odno­
sih. Bes je, da beseda konflikt prav v 
tej zvezi ni posebno priljubljena. Se ve­
hi radi nekatere probleme omilili ali kar 
zmalčali. Vendar se mi zdi koristneje 
9par mladih in starih pogledati v luči 
dejstev. Obojestranske očitke na račun 
antimlariih in antistarih lahko zato kar 
izpustimo, v bistvu gre za neurejene 
človeške odnose, pri katerih smo vsi 
udeleženi z delom krivde. Stvar se nič 
ne spremeni, če mladi ah stari to kriv­
do zanikajo.

Vsaka generacija skuša dati življenju 
hi družb: pečat svoje navzočnosti. .VLado 
kipenje pri tem dostikrat zavrača vse. 
kar je, hoteč spremeniti svet po svoji 
volji. Marsikaki generacij se je zdelo 
spreminjanje sveta poglavitni smoter. 
Razvoj sveta b: se ustavil, če bi ga ne­
nehno ne hranile mlade sile. to je zapi­
sano v zgodovini in neštetokrat potrje­
no. Vsaka mlada generacija se postara, 
potem ko je navadno ravnala s svojimi 
močmi tako. kot da bi bile te neizčrpne 
in večne. Kar je napravila dobrega in 
trajnega, ostane kot dediščina nasled­
njim rodovom. Človeška zrelost posa­
meznikov na koncu obrusi ekskluzivne 
in nestrpne nazore in spet se ena gene­
racija uvrsti med stare, da odstopi svo­
je mesto novi.

Znana je anekdota o Marku Tvvainu. 
Neki mlad človek se je pritoževal prt 
njem nad svojimi starši, češ da njihove 
neumnosti ne more prenašati. Mark Twa- 
in mu je odvrnil: Prav imate, mnogi 
starši so zelo neumni. Tudi jaz sem imel 
silno zabite starše. Ko sem bil petnajst 
let star. z njimi sploh ni bilo mogoče 
govoriti, tako starokopitni in nevedni so 
bili. Prav sramoval sem se jih. Pri mo­
jih petindvajsetih letih pa se mi starši 
niso zdeli več tako neumri. tako so se 
spremenili, da sem v -asih celo napravil 
kako reč po njihovem nasvetu. Ko pa 
sem dopolnil trideset let. so postali mo­
ji starš: tako pametni, da sem jih vse­
lej vprašal za nasvet. Vidite, mladi pri­
jatelj. da še ne smete obupati. Tudi va­
se starše bo še srečala pamet.

Pregrade med generacijami ne na­
stajajo zgolj zaradi velikih razločkov v 
izkustvu. V sedanjem »stoletju otroka« 
ustvarja te pregrade tud: drugačen si­
stem vzgoje, ki daje otroku hitrejše in 
boljše možnost: za razvoj. Gmotne in 
duhovne razmere so se precej spreme­
nile v dobro otroku, toda hkrati so 
narasle tudi zahteve do starih. Dobrine, 
o kakršnih sedanji starši v svojih mla­
dih letih med obema vojnama iuso mo­
gli niti sanjati, so postale neka; vsak­
danjega. Družba daje mlademu človeku 
na voljo vse. češ naj imajo vsaj naši 
otroci lepo mladost, če je že mi nismo 
imeu. Kakor je ugotovil že Goethe, ki 
je imel telo stroge starše, se praviloma 
Izmenjujejo »stroge« in »popustljive« ge­
neracije v odnosu do otrok. Razvajeni 
otroci (po Goetheju v »Dichtung und 
Wahrheii«) postanejo v zreli dobi strogi 
starši in narobe, s tem da se nekako 
vzdržuje ravnotežje v družbi.

Tehnološka revolucija je temeljito 
opravila z mnogimi starimi nazori. Več­
ja svoboda omogoča mlademu človeku, 
da prej duševno dozori ter da prej 'za­
čuti potrebo po uveljavitvi v svetu. Se­
danji zapleteni m na dolge roke prera­
čunani sistemi delovnih razmerij, spri­
čo podaljšane povprečne življenjske do­
be in spričo stalnega naraščanja svetov­
nega prebivalstva, marsikdaj otežujejo 
mlademu človeku prav to uveljavitev. 
To je gotovo eden izmed vzrokov mladin­
skih protestnih gtbai^j, čeprav še daleč 
ne edini. Mladina je neizprosen sovraž­
nik družbene konvencionalnosti, njene 
hipokrizije in frazarjenja in najbolj is­
kren zagovornik miru. saj ve. da v vsa­
ki vojni plača najtežji davek ravno ona, 
ki se želi posvetiti ustvarjanju. Mladina 
ljubi resnica in ne razume, da je ta re­
snica največkrat daleč od njenih želja. 
Hkrati hoče živeli z v-emi svojimi moč­
mi. pri tem pa jo ovira nezaupanje do 
starta, za katere ve. da marsikdaj eno 
govorijo, drugo pa delajo.

Današnji mladini očitajo nekateri, da 
je »slaba in pokvarjena«. Tak očitek je 
brez podlage. Ce kdo obožuje beamiško 
glasbo, nosi dolge lase in poje protestne 
pesmi, je v tem prej gledati spontan 
upor proti družb4, ki kljub mnogim de­
klaracijam ne kaže vedno pravega poslu­
ha za mladega človeka. Poznavalci me­
nijo, da današnja mladina ni ne boljša 
ne siabsa od prejšnjih mladih rodov, 
nasprotno, zd. se, da nekatere prejšnie 
mlade rodove celo prekaša po iskreno- 
nosti. po večji družbeni angažiranosti in 
še po svobodnem vzdušju, ki ga širi oko­
li sebe.

Odnosi med starimi in mladimi, ki 
jih nekateri označujejo kot kritične, zla­
sti ker mladi, v želji, da bi uredili svat 
po svoji volji, zavračajo vse koncep*e 
starih in se zato zatekajo v upor. so 
napeti in bodo napeti vse dotlej, dokler 
človeštvo kot celota ne bo napravilo svo­
jega zrelostnega izpita, po katerem bo 
vsakemu človeku, ne glede na leta, za­
gotovljeno primemo mesto v družbi. 
Očitno je. da bo v prihodnje še teže po­
iskati vsakemu bitju njegov prostor pod 
soncem. Nadaljnji razvoj tehnologije pa 
nedvomno odpira nove možnosti.

V sklopu odnosov med mladimi m 
starimi igra. kot povsod, nadvse po­
membno vlogo zaupanje. Ni skrivnost, 
da je to zaupanje redko; kjer pa ga nai- 
demo. se tudi počutimo čisto drugače, 
sproščeno in človeško. Rekli bi. da 
»konflikt generacij« ni nujno prisoten v 
našem vsakdanjem življenju, če si ljudje 
med seboj zaupajo. Stari prenašajo svo­
je izkušnje na mlade in jih s svojo zre­
lostjo podpirajo v njihovem razvoju; 
prav tako kot so se znali žrtvovati zanje 
v času njihovega dozorevanja, so jim tu­
di pripravljeni izročiti odgovornosti in 
dolžnosti.

Včasih vidimo, da je velik problem 
med mladimi in starim: premajhno spo­
štovanje, največkrat v odnosu do starih. 
Mladino je treba zato že zgodaj naučiti, 
da so tudi njeni mladi dnevi natančno 
sešteti in da mora tudi njena k:peč3 
moč izraziti spoštovanje osebnosti sta­
rejših. Kajti, na koncu nam od vsega 
ne ostane nič drugega kot izdelana oseb­
nost z izkustvi in spoznanji kot seme za 
prihodnje rodove. Spoštovanje osebnosti 
je zato bistveni vezni člen tudi med an‘i- 
mladimj in antistarimi.

FRANCE NOVSAK

Zapiski iz LR Kitajske (VI)

Videti
pomeni verjeti

Zemljevid sveta - V bolnišnici ■ Dvoje zdravljenj - Akupunktura
in obžiganje - Nekoliko kitajščine

Enkrat samkrat sem na Kitajskem vi­
del zemljevid sveta. Gruča ljudi je stala in 
sedela ob mizici, po kateri Je bil razgr­
njen. in živahno razpravljala.

Bil je iz čiste svile in zato ao tradicio­
nalne zemljepisne barve Mia te ottrajte kot 
ponavadi na političnih zemljevidih. Morja 
so bila skoro črna, sredi njih pa se je 
v samem centru, kot na naših zemljevidih 
Evropa, lesketala taro rumena Kitajska. Nad 
njo so se v travnato zeleni barvi še razlo­
čevali obrisi Sibirije, pod njo pa rdeče de­
žele Daljnega vzhoda in jugovzhodne Azije. 
Severna Amerika in evropska Rusija so bi­
le še komaj zaznavne ter zelo izkrivljene 
oddaljene celine, Evropa, Afrika in drugi 
svet pa so se izgubljale v nerazločnih svile­
nih nitih, kjer so meje predstavljale samo 
še klobčič vijug. Na tem zemljevidu M za­
man iskal razločke med Švico, Avstrijo pa 
tudi Italijo, Francijo in Jugoslavijo. Skrat­
ka. po naših pojmih je stal zemljevid na 
glavi. Kot da bi mi morali vedeti, kje so 
Honan. Junan, Sečuan, Kiangsi, Sensi in že 
vrsta drugih kitajskih dežel, nič manjših 
od dveh Nemčij, treh Italij in petih Jugo- 
slavij.

Kitajci svojo državo imenujejo Dcun 
Guo Osrednja država. Sami pa se imenu­
jejo Dzun Guo Ren. Ljudje Osrednje drža­
ve. Rusi so jim naprtili ime, pod katerim 
jih mi poznamo — verjetno po kitah, ki so 
jih nosili v starih časih: Angleži pa so jih 
krstili Chinese. po izgorjavi besede čaj.

V tem dejstvu pravzaprav Uči prvi ne­
sporazum med vsemi drugimi narodi in 
njimi. Do današnjih dni jim te nihče m 
priznal, da so Osrednji ljudje, njihovega 
statusa obrednosti, centra, temveč v naj­
boljšem primeru status »najmočnejšega pri­
jatelja«. izvečme pa le položaj kolonije, em- 
porija. življenjskega prostora ali strategij- 
skega zaledja. Tega se vsak posamezni Ki­
tajec dobro zaveda, tega pa se ravno naj­
bolje ne zavedamo mi, t. J. vai drugi.

Kai je skupina ob okrogli mizici mo­
gla razumeti iz svilenih vozlov na levem 
zgornjem robu zemljevida, kjer naj M bila 
Evropa? Saj se za ta del, videt aem, niti ni 
zanimala...

Ko sem v spremstvu zvestega vodnika 
in tolmača Lija obiskal vaško bolnišnico, 
sem zopet doživel to odsotnost kontakta, 
k: sega < ez politične, ekonomske ali tehno­
loške ovire, odsotnost, ki ae zdi večna, ne­
premagljiva.

Stopili smo v enonadstropno hišo, naj­
prej po levih stopnicah. Pogledali smo v 
ambulanto, v prostor a posteljami, v po­
rodnišnico, v lekarno. Vse je zijalo prazno, 
brez pacientov in zdravnikov. Razen tega 
ni kazalo, da se v teh prostorih odvija ka­
ka večja dejavnost. Bolnišnica je Mia krat- 
komalo zapuščena. Ko pa smo se povzpeli 
po desnih stopnicah, sem videl čisto drugač­
no sliko. Bolnikov je bilo na pretek, tudi

vam, potem popijete zeleni kitajski čaj in 
seansa je gotova. Za uspešno zdravljenje 
jo je treba najmanj desetkrat ponoviti. 
Ata^unkanro uporabljajo pri vseh možnih 
notranjih boleznih terapija pa Je odvisna od 
tega, kam vam zdravnik zabada igre. Naj­
bolj pogosta mesta so senca, tilnik, trebuh, 
kolena, komolci ter ob hrbtenici. Niti kaplje 
krvi ne pretočite pri vsej kuri in tudi bo­
lečin ne čutite. Diagnozo vam zdravnik po­
stavi izključno z otipavanjem pulsa. Vsaka 
bolezen ima natanko določena mesta za 
ubod, ki stimulira živce in posredno tudi 
vse organe v telesu bodisi k močnejšemu, 
bodisi k oslabljenemu delovanju. Akupunk­
tura se je v novejših časih razširila iz Ki­
tajske po vsem svetu. Nekateri zdravniki na 
Dunaju, v Londonu, Parizu se izključno po­
svečajo tej metodi. Baje tudi pri nas v No­
vem Sadu nekdo ordinira po kitajsko. Aku­
punktura je zelo uspešna v nekaterih indi­
vidualnih primerih celo za rakasta obolenja.

Razen zdravljenja z ubadanjem imajo 
tudi tole mgtodo: telesne dlake obžigajo s 
tlečimi drevesnimi skorjami, o kateri sicer 
ne vem veliko povedati, ni pa nič manj 
uspešna kot akupunktuara. Tu je treba 
kombinirati pravo vrsto drevesa s pravo 
ploskvijo človeškega telesa. Stimulacija ali 
destimulacija, ki ju tako dosežejo, ata ba­
je te popolnejši.

Vsak dan sem na Kitajskem srečaval ta­
ke in podobne prijeme, nam popolnoma 
tuje, čudne, največkrat nerazumljive. Kitaj- 
čevo življenje pa je prežeto z njimi, sprem­
ljajo ga že od malih nog in mu usmerjajo 
reflekse na nam nenavaden način.

Ko Kitajec govori, se izraža popolno­
ma svojstveno. Stavke, v katerih izpovedu­
je svoje misli, je treba šele razvozljati. Do­
beseden prevod teh stavkov bi za nas bil 
nesmiseln, zato sta pravzaprav potreb­
ni dve operaciji: prevod an tolmačenje.

Najenostavnejši primer, morebiti nekoli­
ko približen, bi le navedel iz svoje prakse. 
Izgovarjava KAN pomeni gledam, HAO po­
meni dobro. Oba skupaj HAO KAN pa ne 
pomenita dobro gledam ali dobro vidim, 
temveč pridevnik: lep. Za pisavo bi bil, seve­
da, potreben še. tretji prevod, ki je spet če­
stokrat bolj odvisen od intuicije kot pa od 
slovnice.

Odtod izrazi, Id našim ušesom deluje­
jo pompozno, včasih kot farsa, v resnici 
največkrat sploh niso taki. Kako zvene v 
kitajskem jeziku, pa mi ne vemo posebej 
še, ker prevodi pogosteje niso intuitivni in 
smiselni, temveč težijo le k slikovitosti ori­
ginalnega izraza.

Kitajsko izrazoslovje bi še najlaže pri­
merjali z izrazoslovjem katoliške liturgije, 
vendar z enim bistvenim razločkom. Kato­
liške prispodobe, kot je npr. »stolp slono­
koščeni«, so zdavnaj mrtve in jih razen spe­
cialistov nihče več ne razume, vtem ko zvoč­
ni kitajski izrazi še vedno žive v isti obliki.

Ki lica Mao Ce Tungove pesmi
Mao Ce Tungove pesmi so zgovoren primer slikovitosti kitajskega izrazoslovja. 

Ze sam prevod je tvegana zadeva, tolmačenje je pa lahko zelo težavno, včasih celo 
dvoumno. Prva kitica izmed njegovih zadnjih pesmi se glasi:

Na našem majhnem svetu 
se nekaj muh zaletava v zid.
Brenčijo,
druge se pa na glas pritožujejo, 
tretje jočejo.
Mravlje se vzpenjajo po cvetočem drevesu m se bahajo s svojo veliko deželo. 
Vendar pa je mravljam o stresanju dreves laže govoriti kot pa jih premikati.
Prav sedaj zahodni veter meče suho listje na Changan, 
švigajo ostre puščice skozi zrak.

Tolmačenje:
Svet je majhen, to pomeni, da je majhen tudi v očeh proletarskega revolucio­

narja. ki ga s svojo akcijo lahko popolnoma spremeni. Zid je zid pravega marksiz- 
ma-Ieninizma, proti kateremu se zaganjajo muhe imperializma in revizionizma, 
vendar zaman. Mravlje iz naslednjega verza so vsekakor Rusi, če vemo, da je žen 
Min 2i Bao pred letom dni pisal: V svojem nemočnem naporu, da bi oblatili to­
variša Mao Ce Tunga in njegove ideje, voditelji KP SZ kot mravlje poskušajo stresti 
veliko drevo, smešno precenjujoč same sebe. Changan, stara prestolnica, pomeni 
Kitajsko, listje, ki odpada, pa reakcionarne sile, ki padajo pod udarci revolucije. 
Švigajoče puščice so marksistično-leninistične resnice, s katerimi Kitajska odgovarja 
svojim sovražnikom.

strežnikov in zdravnikov, ki jih je sicer te­
žavno razločevati. Dol v lekarni je tčakal 
kup ljudi, da M jim na podlagi receptov 
izdali zdravila.

»Kaj pa to pomeni?« sem vprašal Lija.
»Levo so prostori za kemijsko medicino, 

desno pa za kitajski način zdravljenja.«
»Ali se nihče ne zdravi na .zahodni’ na­

čin? Ali je ljudem predpisano, kam mora­
jo iti?« sem poizvedoval.

»Ne. vsakdo se lahko opredeli za en ali 
drugi način zdravljenja ali pa tudi za obe.« 
je dejal Li. »V tej vasi so pač bolj za tra­
dicionalno kitajsko medicino, ki je na pod­
lagi vztrajnega študija Mao Ce Tungovih 
misli doživela nov vzpon po revoluciji.

Nakupi! sem si tradicionalnih kitajskih 
zdravil: za gripo, za nahod, za vročino, za 
poživljanje krvnega obtoka in podobno. 
Pilule, ki sem jih dobil za glavobol, so ze­
lo pomagale meni in delu mojega širokega 
sorodstva, čeprav sestava pilul nima nobe­
nih znanih kemičnih elementov, samo ze­
lišča in korenine ter prah H zmletih anti- 
lopinih rogov. Baje je tudi sredstvo za po­
mlajevanje, ki sem ga prinesel prijatelju, 
že dalo prve sadove kljub temu, da tudi to 
sredstvo nima latninskih imen, temveč sa­
mo znake za kitajska olja in semena. Vse­
kakor sem prepričan, da Je to sredstvo ve­
liko bolj učinkovito od Hadanjske vode, 
saj vemo. da se vsakih test sekund rodi 
nov Kitajček!

Se bolj originalna metoda kitajskega 
zdravljenja je tako imenovana akupunktu­
ra. Zdravnik vam enkrat na teden nabode 
v razne dele telesa po deset do stopetdeset 
igel, približno pol centimetra globoko. S te­
mi iglami v telesu ležite kako uro na (M-

v kateri so nastali pred stoletji in tisočletji. 
Pravzaprav sedanjega političnega jezika 
ali pa marksističnega žargona v Kitajski 
nihče ne M razumel, če ga ne bi cepili s 
staro ložo originalno sočnega kitajskega iz­
razoslovja. Zategadelj je za nas, navajene 
na razne »strukture« in »tendence«, »akcije« 
in »reakcije«, »prognoze« in »diagnoze«, po­
vsem nepričakovano, če npr. beseda »je­
sensko listje« pomeni našo staro znanko 
reakcijo v vseh njenih barvah. Razen tega 
je treba vedeti, da Kitajci naravnost uživa­
jo v slikovitih izrazih, prav tako kot v ži­
vih barvah Nikdar jim ni žal reči »najrde- 
čejši« namesto »rdeč«, »deset tisoč let« na­
mesto »dolgo časa«, pa tudi »gnusna gola­
zen« namesto »zagrizeni sovražniki«.

Na Kitajskem se simbolika meša z re­
alizmom, poezija a politiko, lirika z delom, 
ep z gospodarstvom in nekakšna zagonetna 
mistična megla, ▼ kateri se le sem ter tja 
razločijo gjgaatški liki posameznikov ali pa 
monumentalna dela množic, lebdi nad naj­
številnejšim narodom sveta, prav tako kot 
v davno minulih časih.

Tak je vsej vtis popotnika iz dežel as- 
haiaiočeea sonet.

Li mi je ob neki priložnosti dejal: »Vi­
deti pomeni verjeti. "VI sedaj vidite in nič 
ni prepričljiveJšega od osebne izkušnje.«

Videl sem, res je, česar mnogi niso vi­
deli. Tudi verjamem, v kar mnogi niso ho­
teli verjeti. Pa vendar sem se včasih moral 
vščtpniti, da as mi ne M zdelo, da sanjam. 
Takrat, ko so me cariniki po prestanem 
podrobnem telesnem pregledu na meji po­
gostili x bogato pojedino. Takrat, ko je le­
talska posadka zapustila svoja mesta in 
aačela v kabini es potnike na ves glas pre­

pevati revolucionarne pesmi. Takrat, ko se 
je dvesto, tristo ljudi zgnetlo okrog mene, 
da bi me gledali, ko sem kupoval čajno 
skodelico. Takrat, ko sem v folklorni delav­
nici videl čudesno slonokoščeno kroglo, ki 
jo je delavka-umetnica izrezbarila med pet­
mesečnim delom. Takrat, ko sem opazoval 
Kitajca, kako je z urnimi prsti z neznan­
sko hitrostjo množil, sešteval, odšteval, de­
lil in korenil šestštevilčne kombinacije — 
s pomočjo lesene računalne škatle. Pa tu­
di takrat, ko sem spet izstopil iz vlaka on­
kraj meja največje dežele sveta.

SMILJAN PEČJAK

Konec prihodnjič: 
KONSTANTINOPEL NA 
NA RUMENEM MORJU MARAKEŠ: »KNJIGARNA«

Na zahodnem vogalu Afrike (VI — konec)

Marakeš je rdeč in zelen
Maroko - „otok“ med Sredozemskim morjem in 

peščenimi saharskimi valovi

Eni prisegajo, da je najlepše maro­
ško mesto Fes, drugi, da je še lepša 
Casablanca. Tretjim pa je najbolj všeč 
Marakeš. Kakor koli — Marakeš je sli­
kovito, za naše predstave bi dejal »ori­
entalsko« mesto. V starih časih je bil 
Marakeš maroška prestolnica, tako kot 
v dolgi zgodovini te dežele še Fes, Mek- 
nes in zdaj Rabat.

Priče nekdanje slave so palače v * az­
il ah štirih bivših maroških prestolnic. 
Tudi stare palače v Marakešu, kamnite 
priče stare slave Maroka so lepe, sliko­
vite, vse v mozaikih in ornamentih, do­
stikrat tudi iz suhega zlata. Nekoč slav­
no maroško kraljestvo je nekaj časa vla­
dalo celo nad delom Španije. V velikih 
mestih te afriške države so zgradili veli­
ko prelepih palač, v njih so bile tudi že 
pred tisoč leti univerze. Z nastopom 
Turkov in odkritjem Amerike pa je Ma­
roko začel izgubljati svoj stari sijaj in 
moč. Turški vojaški obroč na vzhodu 
pa ceneno zlato iz Amerike so »skonku- 
rirali« stare zlate karavanske poti iz čme 
Afrike čez Maroko v Evropo in Malo 
Azijo. Maroko se je zaprl vase, začel 
ljubosumno čuvati tradicije in kot po­
slednja afriška dežela šele leta 1914 pri­
šel pod francoski protektorat.

Marakeš je rdeč in zelen. Zelen je 
kak kilometer širok venec palm, s kate­
rimi se je opasala stara prestolnica. Zs- 
leni so vrtovi in parki v mestu samem. 
Rdeča pa so tla in mogočno obzidje me­
sta, rdeče so vse stare palače in mošeje. 
Zelena zvezda v rdečem polju — taka je 
tudi državna zastava. Tako Marakeš ni 
dal Maroku samo imena, ampak tudi obe 
državni barvi.

Turizem je tisti fenoi, s katerim so 
konservirali to starodavno maroško pre­
stolnico. Celo avtomobilov je tod občut­
no manj kot v Rabatu ali Casablanci. 
Zato pa vozijo po ulicah kočije, nekakš­
ni pisani križanci med našim zaprav­
ljivčkom in staro ekvipažo. Vsak kočijaž 
je hkrati tudi cicero. Počasi drencljaje 
ter za razmeroma mal denar ti razkaže 
vse mestne znamenitosti — ter nezgreš­
ljivo popelje prav v hotel, ki je najbolj 
primeren za tvoj žep. Nas je vodnik — 
kočijaž ocenil za italijanske turiste. Ni 
bil prvi, ki nas je imel za Italijane. Kdo 
ve, čemu? A pomenilo je, da si želimo 
hotel B ali pa boljši hotel C kategorije. 
Zato nas, ko se zibamo mimo nekdanje 
kraljevske palače Mamunije, ki je zdaj 
hotel za^ ameriške, no, za vse res 
petične turiste, le opozori, da je notri 
sicer zelo lepo, a da stane turška kava 
sedem dirhamov, torej skoraj dva stara 
tisočaka.

Ko zapravljivček drdra ob mogočnem 
rdečem zidovju že domala deset minut, 
zaslišimo onstran zidu divje bobnanje. 
Kmalu smo na glavnem trgu. Tu se vse 
tare ljudi. Kočijaž nas odloži skoraj v 
naročje starega možica z rdečim fesom 
nad žalostnimi očmi in nosom, ki mu vi­
si do brade.

»Io sono cicero. Parla italiano,« pove 
možic. Zaupamo se njegovemu varstvu. 
Z izsušeno roko zamahne v dijagonali 
čez človeško mravljišče in začne odriva­
ti Ijiudi: domačine prav krepko, tiste, ki 
nosijo foto aparate in kariraste klobuke, 
pa prav na rahlo in z mnogimi nasmehi. 
Italijansko zna toliko, da razumemo 
približno vsak tretji samostalnik, pri tem 
pa je vsak peti, šesti samostalnik prav­
zaprav francoski. Vodi pa nas dobro.

Mambin poljub
Tam—tam, tam—tam—tam, tam— 

tam tam grozljivo pojo in drdrajo bobni, 
lirične strojnice na rdečih tleh glavnega 
trga, iznad katerih tisočere bose in obute 
noge dvigajo male grmiče rumenega 
prahu. Krog togih teles gledalcev se pod 
sunki in nasmehi vodnika razmakne. 
Na petah čepi sredi človeškega kolobar­
ja na rjavorumeni preprogi možak, ki

mu svetli točki v črno modrih očeh žari­
jo izpod celega spleta gostih, enako čr- 
nomodrih kodrastih las kot dva žareča 
oglja. Pred njim je svetlomodro pobar­
van zabojček iz lesa. Z viharnimi kret­
njami mož potegne pokrov z zaboja in 
kardinalsko rdeči ohlapni rokavi mu za­
plapolajo kot dva velika netopirja. Mož 
nato otrpne. Iz zaboja se dvigne kačja 
glava. Hudobno zabliskajo srepe kačje 
oči in naočarka, dolga skoraj dva metra, 
se počasi vzpne ter odvijuga iz zaboja. 
Nenadoma mož z obema rokama spet se­
že v zaboj. Iz njega privleče okoli enega 
zapestja ovitega modrasa, meter dolgega 
čokatega, rumenkastega plazilca, opasa­
nega s temnorjavimi progami ter s tri­
kotno, ogabno, sikajočo glavo s rogljem 
nad očmi, v drugi roki pa še eno mam­
bo, nemara celo daljšo od prve. Odvrže 
ju predse na preprogo. Modras se zvije 
v klopčič, naočarki pa zasikata in se 
začneta napihovati. Glavi z velikima klo­
bukoma pod vratom dvigneta meter nad 
tla. Tam tarni odsekano stopnjujejo 
grozljivi ritem. Naočarki se zibata sem 
in tja, krotilec togo zdrkne na kolena, 
bobni tolčejo v pravi ekstazi. Prastari 
strah pred kačami se spoji z ritmom 
tamov in kot uročeni zremo v demona s 
kačami. Ta stegne obe roki, popade si­
kajoči mambi, ju dvigne do obraza in 
izplazi krvavo rdeč koničast jezik. Mam­
bi, ki se jima sinje luske svetlikajo v 
nizkem soncu, se sikajoč s trikotnimi 
smrčki dotaknejo njegovega jezika. 
»Mambin poljub, mambin poljub, moj­
strovina nad mojstrovino« zašepeče 
vodnik.

Ritem tam tamov zamre, krotilec se 
izčrpano sprosti in vrže kači k' zvitemu 
modrasu. Bobnarja pa z narobe obrnje­
nima bobnoma v stegnjenih rokah obho­
dita krog gledalcev, ki mečejo novce r 
bobna. Ljudje se razhajajo. Vodnik me 
blago potegne za rokav. Odhajamo, še 
enkrat se ozrem čez ramo in vidim, kako 
krotilec — z naveličanimi kretnjami tla­
či strašne plazilce nazaj v zaboj, kot go­
spodinja vrvi v košaro s perilom. Uža­
ljen nad to »banalnostjo« se iztreznim.

Mambe navsezadnje niso slepiči. V 
to ne verjamem. Krotilec jih tudi ni hip­
notiziral z nihanjem piščali, kot ugibajo 
potopisci za indijske krotilce naočark, 
saj piščali sploh ni imel. Resnica bo do­
sti bolj preprosta. Kače, leni plazilci, so 
udomačene, site in navajene toplih kro- 
tilčevih rok, ki jih hranijo. Zbudi se mi 
tudi sum, da zob strupnikov te kače 
sploh nimajo več. Stavil bi, da jim jih 
je krotilec fcratkomalo odlomil, saj je 
znano, da so kačji strupniki zelo krhki. 
Le kaj se mi je bilo treba ozreti čez 
ramo.

Spet nas zajame vrvež na tem prostra­
nem trgu. Nikakršni semanji dan ni, a 
na trgu je ljudi kot na najbolj živahnem 
suku, maroškem tedenskem sejmu. Pri­
zorišč je več. »Vsako je obkroženo z ven­
cem gledalcev, domačinov in turistov, v 
sredi kroga gledalcev pa se dogaja to in 
ono. V enem krogu pleše skupina črnih 
dečkov iz -Senegala, starih od osem do 
kakih šestnajst let. Njihov »menedžer«, 
morda pa tudi kar njihov lastnik, kdo bi 
vedel, je zavaljen Arabec. Z nekakšno 
butarico šib jih priganja, da visoko ska­
čejo v ritmu tam tamov, se hitro sučejo 
in pri tem vriskajo.

V večini krogov pa so pripovedovalci, 
pravljičarji. Največkrat sta po dva: prvi 
pripoveduje, drugi pa mu pavlihovsko 
vskakuje v besedo in dopolnjuje pripo­
ved z raznimi puhlicami, ki očitno silno 
zabavajo prisotne. Arabsko ne sname in 
pripovedi ne razumemo, toda na obrazih 
poslušalcev lahko natanko sledimo smi­
slu pripovedi: zdaj ae. bučno smejejo, 
zdaj napeto čakajo, kako se bo zgodba 
končala, zdaj od jeze kolnejo in se tol­
čejo po kolenih, zdaj se v zadržanem 
smehu spogledujejo med seboj ... Tudi 
pripovedovalci si niso podobni. Eni so 
starejši možaki. Pripovedujejo resno,

zavzeto in tako je tudi njihovo občinstvo. 
Drugi so pavlihe in mladi gledalci se 
smejejo njihovim očitno plehkim šalam, 
ki so večkrat tudi prav živahno odigra­
ne. Tu pa tam se celo zdi, da nekateri 
pravljičarji pripovedujejo poglavja iz ko­
rana. A okoli pravljičarjev, kakršni koli 
so že, se vedno tare največ ljudi, več 
kot okoli krotilca kač ali senegalskih 
plesalcev. Očitno so Marokanci zavzeti 
poslušalci zgodb.

Sredi manjših krogov zijal so vrači, 
zaklinjalci in prodajalci vražnih obeskov, 
brivci, ki hkrati tudi derejo zobe in 
puščajo kri, svoj medicinski« pribor pa 
imajo razložen kar lepo po tleh. Nadalje 
so tu poklicni igralci na srečo, ki največ­
krat love »ribe« v nekakšne pentlje, v 
katere je treba utakniti prst in staviti: 
če se zanka zadrgne okoli prsta, tisti, 
ki je tvegal, pobere vložek in stavo, si­
cer pa oboje dobi poklicni pentljar. Na­
dalje so tu prodajalci vsega mogočega, 
celo starih knjig, ki jih nepismeni kupci 
očitno ne kupujejo zato, da bi jih prebi­
rali, saj bi jim enako nepismeni »knjigo- 
tržci« tudi ne znali prebrati naslovov.. .

Tako se prepustimo turistični bolezni 
nakupovanja spominkov. Hotel sem ku­
piti star, prav lep zakrivljen' nož. Ko 
sva po dolgem barantanju s prodajal­
cem ceno znižala točno na polovico, me 
je cicero spet skrivaj potegnil za rokav 
in odkimal. Malo kasneje sem videl, ka­
ko je mlad Arabec kupil skoraj enak nož 
še za precej nižjo ceno od tiste, ki nem 
jo sam pribarantal. Tako je povsod v 
Maroku. Barantanje je pravilo, kar 
obred. Kdor ne baranta dovolj, je ali 
važič ali pa neroda in zato v obeh pri­
merih zasluži, da se ga pošteno ocigani. 
Naprodaj pa so zares čudoviti izdelki. 
Obdelovalcev raznih kovin, poldragega 
kamenja, barvastega usnja, razne lonče- 
vine in pisanih volnenih tkanin in obla­
čil. Vsi spominki so izdelani z žlahtnim 
okusom, čeprav je vmes že tudi dosti 
konfekcijske robe. Mi pa smo z našim 
vodnikom sredi ozkih uličic s stoterimi 
prodajalnami poiskali veliko, zelo evrop­
sko urejeno trgovino z napisom »stalne 
cene« in res po označenih cenah naku­
pili nekaj lepih reči. To, da nas je od­
tegnil odiranju, kateremu bi kot neizku­
šeni turisti iz »Italije« zagotovo podle­
gli, si je štel naš vodnik očitno za naj­
večjo zaslugo, ki nam jo je izkazal. Prav 
je imel.

Srečna zvezda?
Resnica je zavita v brezštevilne tan­

čice. Malokdaj uzreš njen pravi obraz. 
Kar je na prvi pogled morda slabo, je 
dobrq, in narobe, dobro je v bistvu 
slabo — Morda je imel torej naš vod­
nik prav še v neki drugi stvari. »Ce ga 
ne bi prodali, bi pri materi, ki se ga je 
v obupu in v upanju odrekla, umrl, 
preden bi dorastel. Tako pa je upanje, 
da ga bo kupil premožen, morda celo do­
ber človek.«

Te besede tiho izreče naš cicero z 
rdečim fesom nad žalostnimi očmi. Mi 
pa strmimo v štiri drobcene otroke, ki 
so tu na glavnem trgu v Marakešu — 
na prodaj. Najmlajšega, še ne leto sta­
rega, Je bil pravkar kupil mož v beli 
dželabi. Daje ga v naročje vitki ženi v 
modri halji. Zelo nežno, ko krhko rožo, 
jemlje žena otroka k sebi. Morda je 
otroku zasijala srečna zvezda?

To gre globlje od mambinega poljuba. 
Trgovina z otroki — na glavnem trgu 
v Marakešu. Res napol prikrita trgovina 
nekje na dnu trga. Res nikdar-nikoli po­
sneta v barvah za turistične razglednice, 
kot tisočkrat fotografiran mambin po­
ljub.

Tuga dežela, tuji običaji. Pri nas pa 
gredo nezaželeni otroci v zavode, v orga­
nizirano rejo ...

BOGDAN FINŽGAR



Sobota. 10. maja 1969 ZA KONEC TEDNA ! DELO ir stran 23

Dr. Nikola Nikolič

Luburič in njegove „mednarodne komisije
Iz knjige »Ustaško taborišče Jasenovac4

V petek, 25. aprila, je Dj. Miloševič poročal v Delu o klavrni 
smrti enega največjih vojnih zločincev, prave zveri v človeški podobi 
in »prvaka« med ustaškimi klavci Vjekoslava Luburiča-Maksa. V špan­
skem mestu Carcagente v bližini Valencie ga je zaklal z nožem neki 
delavec iz njegove tiskarne. Dr. Nikola Nikolič je v svoji knjigi 
»Ustaško taborišče Jasenovac«, ki bo v kratkem izšla v založbi 
»Borec«, posvetil temu ustaškemu krvoloku posebno poglavje. Takole 
pripoveduje o njem:

Vjekoslav »Maks« Luburič je bil povelj­
nik -'taške obrambe, predstojnik razvp:- 
'ega VI. ustaškega urada, pooblaščenec zbir­
nih taborišč itd. Z gestapom se je bil p>- 
ezal že v tujini in postal je eden njegovih 

najboljših agentov. Za gestapovskega zaup. 
n.ka je bil kot ustvarjen. Slo mu je samo 
ra to. da se kakorkoli dokoplje do oblast:, 
do visokega položaja in seveda tudi do de­
narja. da bi lahko razkošno živel in užival 
-.-se sladkosti življenja. Po nalogu gestapa 
•e tesno sodeloval s Paveličem in sodil je 
-ned prvake ustaških krvnikov. Gestapo mu 
e zaupal celo bolj kakor Paveliču, ker je 

bil kot nacistični hlapec tudi bolj zanesljiv 
Prvikrat sem videl Luburiča 16. julija 

'i*42. pred komando lasenovškega taborišča. 
Njegova zunanjost me je presenetila. Niz­
ke. zakrnele postave s kratkim zakrivlje­
nim nosom, s sivim:, nemirnimi, toda bi- 
'irimi očmi se je na vso moč trudil, da bi 
bil že na zunaj videti dostojanstven in po­

em ben. Narava je bila skopa, ko mu je 
imerjala zunanjost. Se bolj skopa pa :e 

b la pri odmerjanju njegovih človeških last-
- isti. V zvrhan: meri mu je dala samo ne 
mii.vne. po katerih se je odlikoval tako. da
r. čudno, da je postal gestapovski agent in 

tupnik in da je v Pavelicevi »državi« kma
zaslovel kot eder najbolj okrutnih krvo- 

: >kov. B.i je slavohlepen in brž ko je ge- 
s-apo to opazil, ga je začel 'spodbujati, če- 
da ~e mu obeta visoka kariera, da bo povi-
- :n v generala m da mu bodo dali takšna 
■v.ast ut pooblastila, kakršnih v okupiran:

' igoslaviji še nihče ni imel. Od njega pa 
- zahtevali nacist: samo brezpogojno vda 

nos; in pokorščino.
Cez nekaj dni sem ga spet srečal v »3-C«, 

»r sem z medicincem Satlerjem prevezo 
il kozarske kmete. Takrat pa sem opaztl.

ga vendarle nekaj grize. Iz oči mu je 
-oval strah V bistvu je bil strahopetec 
bal se je kazni za svoje zločine, ki jih je 
številu poklanih žrtev imel na vesti več 

>kor katerikoli drug ustaš.
Neki dan se je pogovarjal z internirane:, 

k: jih je še isto noč pomagal pobijati.
— Partizani’ Borite se proti Nemčiji, nat- 

močnejši državi na svetu, in proti naši 
SUH. v gozdove bežite

— Saj bi tudi vi bežal: pred oblastjo, ki 
-grabi človeka za vrat in ga zakolje. Mar 
n: tako?

— Kdo vas je pa zgrabil za vrat? Vi ste 
rade!: prvi! se je jezil Luburič na nekega 
a -.tarskega kmeta.

Luburič je bil tudi v tesni zvez: z ubi­
janjem uglednih ljudi. Sam Pavelič se je 
rad skrival za njegov hrbet, saj je vedel, 
kako velika je njegova veljava v očeh gesta 
pa. Vest: o množičnih pokolih v jasenov 
-:etn taborišču so šle tudi v zunanji svet 
P ivsod so vzbudile ogorčenje. Nacisti so se 
znašli v neprijetnem položaju. Zato so or­
ganiziral: tako imenovano »mednarodno ko­
misijo«. ki naj bi preverila resničnost teh 
vesti. Ves dnevni tisk v NDH ter v Nemčiji 
in satelitskih državah je obširno pisal o 
lem.

Pred prihodom komisije je Luburič po
s. ical internirance in jih poučil, kako se 
morajo vesti pred njo in odgovarjat: na 
vprašanja njenih članov.

— Ce te bodo vprašali, kako ti je ime. 
moraš odgovoriti: Ime mi je številka ta in 
ta. Ste razumeli?

— Smo.
— 2e orav Ce vas bodo vprašali, kaj de 

late. kakšno hrano imate, al: vas pretepajo 
m ubijajo, morate odgovoriti M: smo Ste 
v.lke te in te. in nič drugega. Ste razu­
meli?

— Smo!
— 2e prav Zdaj pa poglejmo. Luburič 

Je stopai od enega interniranca do drugega
— Kako se pišeš s.« od kod si? je vpra­

ša: prvega, ko da je sam član komisije. Z 
obraza mu je razbral, da bi utegnil komi 
»iji vaj zbiebetat:

— Mene vprašujete?
— Tebe. tepec!
— Ime mi je Mifar. pišem se Savič, do­

ma pa sem iz okolice Knežpolja. nedalet- 
od tod.

— Kaj? Kaj? Vrag te vzemi!
— Za_<aj pa’
— Tu imaš odgovor! In Luburič ga uda­

ri z bičem :n sune z nogo v trebuh.
— Na kaj zdajle misliš? Na Kozaro. na 

Šolajo? Vidim, ca nisi slišal, kaj sem re 
kel stražar, odžen- ga v »zvonaro«. tam nat 
razmišlja o Kozavi in partizanih! In Lubu 
rir izbere drugega, k: se mu zd: njegov 
obraz neumen Fant rop* bulji predse.

— Ti si pa gotovo mizar, a?
— Mizar? Ne. mizar pa res nisem.
— Kaj pa si?
— Jaz? Crevar sem čreva sušim i*> iz 

njih izdelujem violinske s’rune. Tu pa de 
lam m ekonomiji.

Luburič stop- na prste :n bulji vanj. Drti 
g: molče in izpod čelo oogledujeio na ubn 
gega fan*a. Zbegan je. ker še ne razume 
za kaj pravzaprav gre. Luburič stopi k nje 
mu in mu prisoli krepko zaušnico.

— Čreva t: potegnem iz trebuha in stru 
ne naredim iz njih. da ti bomo v Grad:n 
zaigrali na javorove gosli, malopridnež grdi' 

Luburič izbere tretjega, po obrazu po 
d jbnega prvima dvema Topoglave krnele 
pozna že iz svojega Ljubušzega. ko si iz gor­
skih vasi prihajali na sojem. In vpraša tud- 
tretjega:

— Hrano imate tu slabo, kajne? Povei 
po pravici. Nič se ne ooj. kar povej.

— Jaz sem številka ... in pogleda na trak 
na rokavu — *jaz sem številka 4021.

— Kaaaj? Na moje vprašanje nočeš od 
g »varjati’ Stop: k njemu in mu srepo po 
gleda v oči.

— Jaz sem številka 4021.
— Odgovor: na moje vprašanje, butec! 

Luburič zamahne z bikovko.
— Jaz sem številka 4021.
— Tako je prav! Kar poslušajte, mrhe. 

tako se odgovarja. Pred komisijo mora vsa« 
odgovoriti tako. sicer bomo izdelali iz nje­
gove kože jermena.

Prva »mednarodna komisija«, sestoječa 
iz »poštenih« častnikov, je prišla v tabori­
šče 11. februarja 1942. Bili so sami tajniki: 
Hitlerjev. Mussolinijev. Horthjrjev, Paveli­
čev. Petainov in še nekaj civilistov in ofi­
cirjev.

— Kaj delate tu?
— Jaz sem številka 13.
— Kako se pišete?
— Jaz sem številka 13.
— Nesrečna številka! Se nasmehne na­

cist.
— Kaj pa hrano imate dobro? vpraša ne 

ki Petainov duhovnik.
— Jaz sem številka 279.
2al je bilo med interniranci tudi nekaj 

takih, ki so iz strahu pred terorjem hvalili 
hrano in ravnanje ustašev z njimi. Bolniš­
nice ustaši niso mogli pokazati komisiji ta­
ke. kakršna je bila v resnici, marveč so jo 
na Luburičev ukaz prej temeljito preuredi­
li in očistili. Zlasti pa se ji niso upali po­
kazati bolnih internirancev, ki so umirali 
od lakote, prenapornega dela ali od izčrpa 
nosti. Pokazal se ji niso upali tudi tistih 
250 »starcev«, od lakote »postaranih« mladih 
internirancev, ki so komaj vlačili noge za 
seboj po taborišču. Luburič pa je kaj hitro 
našel :zhod iz zadrege: bolnike in »starce« 
je da! prepeljati v Gradino in pred priho­
dom komisije pobiti.

Toda bolnišnica ni smela ostati prazna 
In ustaši so se hitro znašli. Izmed novih in- 
remiranoev so izbrali 100 zdravih, ki še niso 
bili okusili dobrot jasenovškega taborišča. 
Poučili so jih kako morajo odgovarjati čla­
nom komisije, potem pa so jih položili na 
bolniške postelje. Odeli so jih s čistuni 
odejami in položili na nočno omarico k 
v*aki postelji po nekaj kock sladkorja in 
po dve limoni, ki pa se jih nihče ni smel 
dotakniti, če je hotel obdržati glavo na ra­
mah.

Luburič je pripeljal »komisijo« v bolniš­
nico. Njeni člani so kar zijali od presene­
čenja: čistoča, limfne, sladkor, zdravi, za­
dovoljni obraz:

Francoz je vprašal, za kakšnim: bolezni­
mi bolehajo interniranci, zdravnik, ki ga 
je bil prej poučil Luburič. pa je odgovoril: 

— Pr: delu onemorejo. srce jim nekoli­
ko popusti, drugače pa ni nič hudega.

Petainov odposlanec je bil navdušen, če­
stital je Lubunču h krščanskemu in huma­
nemu ravnanju z »nesrečnimi ljudm:«.

— Kolikor je v naših močeh, jim sku­
šamo olajšati položaj. Saj sami veste, voj­
na je pač vojna. Treba je biti boj. srdit boj, 
sicer b: vsi tu živeli ko v raju.

— Prevedi mu to. preved: dobesedno, je 
velel Luburič tolmdCu.

Tolmač je dobesedno prevedel be­
sede svojega gospodarja, v tem ko je Lubu- 
r.č v pogovoru z madžarskimi oficirji lo 
mil madžarščino, ki se je je bil za silo na­
učil v Janka Pursti in po bordelih v Segec.: 
nu od posebnega inštruktorja, madžarskega 
oficirja iz Horthyjevega generalštaba. Lubu 
rič jim je v samih hvalnicah opisal ra ja 
-enovški raj. Seveda so Madžari dobro ve 
deli. kaj se dogaja v njem. Ko so gledal: 
naivnega Peta.novega duhovnika, so se ko­
maj premagovali, da niso počili v smeh.

— imenitno, imenitno! Čestitam vam k 
tako velikemu uspehu! mu je zaklical mad­
žarski oficir.

— Hvala! Pr .zadevali si bomo. da bo nas 
uspeh še večji

Zvečer je Luburič priredil svečan banke: 
v »taboru« v Jasenovcu na čast komisije, ki 
bo »objektivno« sporočila svetu, da je ogor 
cenje nad Jasenovcem posledica gole komu 
nistične izmišljotine in obrekovanja. Vsi d: 
r.g.ran: časnik, v »evropskem redu« bodo 
objavili uradno sporočilo »mednarodne ko­
misije« in skušal: zaščititi »nedolžne« usta 
ške klavce pred napadi komunistov in nji 
hovih zaveznikov.

Na banketu so se vrstile napitnice in pri 
ložnostni govori, v katerih so člani »med 
narodne komisije« hvalili vzoren red, čisto­
čo in zdravje internirancev. Pčtainov duhov­
nik je s solzami v očeh govoril o človečno 
sti, o samaritanskih, krščanskih čustvih 
in usmiljenju, o taboriščni bolnišnici, o ve 
selih obrazih v njej. o limonah in kockah 
sladkorja, o belih, čistih blazinah. Petainov 
aobe je sedel kraj fratra Filipoviča, ki je 
mežikal z očmi in se sanjavo oziral na Lu­
buriča. Celo objela in poljubila sta se. Pe 
cen; purani, pečeni odojki, premoženje za­
klanega srbskega kmeta :z Košutance ali 
iz Mlake, s temi in drugimi dobrotami se 
je mastila »mednarodna komisija«.

Po njenem obisku so bili ustaški častni 
ki z nacistično »Deutsche Zeitung in Kro 
a Men« vred tako nesramni, da so trdili, da 
je Jasenovac pravi »sanatorij« in da ni prav 
nič podoben drugim koncentracijskim tabo­
riščem. Za vzoren red, človeško ravnanje 
z interniranci in krščansko usmiljenje je 
Pavelič nagradi! jasenovške klavce z višji­
mi čini.

Jeseni 1942 je obiskala Jasenovac druga 
•mednarodna komisija«, njeni člani pa so 
bili drugi. Ustaši so imeli že dovolj izku­
šenj. da so improvizacijo opravili še hitre­
je. Luburič je odstranil iz taborišča vse. ob 
kar bi se bila utegnila spotakniti še tako 
širokogrudna komisija. Jaz sem delal v am­

bulanti, ko je Luburič pripeljal »komisijo«. 
Medicinec Satler je nameril mikroskop na 
navaden preparat. Vstopilo je več civilistov 
ter en domobranski in en mornariški ofi­
cir in visok cerkveni dostojanstvenik (baje 
je bil poljski kardinal Hlond).

— Glej no, tudi mikroskop imate!
— Da, vse imamo. V kratkem dobimo iz 

Vinkovcev tud: rentgen, je odgovoril Lu­
burič.

— Rentgen! Bravo! Kaj takega nima no­
beno koncentracijsko taborišče na svetu. 
Videti je, da skrbi za vaše taborišče človek 
s čutom za pravičnost in usmiljenje. Kaj pa 
gledate pod mikroskopom? je rekel cerkve­
ni dostojanstvenik navdušeno.

— Malarijo
— Malarijo? Mar imate tu malarijo?
— Da, svet je močvirnat, je odgovoril La- 

burič. dostojanstvenik pa se je sklonil nad 
mikroskop.

— Kaj pa je to?
— To je malarija, je odgovoril Luburič, 

ki ni imel pojma o mikroskopu, kaj šele o 
mikrorskopiranju mikrobov in parazitov, pod 
mikroskopom je bilo videti grobo belo krv­
ničko, ki je bila ostala po preiskavi krvi in 
ki je bila neprimerno večja od drobnega 
parazita malarije.

— Imenitno, imenitno! Mikroskop vidi 
vse. tudi malarijo. In zdaj dobite še rent­
gen. se je navduševal cerkveni dostojan­
stvenik.

Komisija je »objektivno«, na svoje oči 
videla red. vzorno čistočo, mikroskop, bol­
nišnico. zadovoljne bolnike in internirance. 
In spet so ustaški časniki pisali o komu­
nističnih klevetah o Jasenovcu. In spet je 
svet nasedel tem lažem.

Jasenovško taboršče je obiskal leta 
1943 tudi delegar mednarodnega Rdečega kri­
ža v Zagrebu šmidlin. ki je z dovoljenjem 
ustašev napravi! v njem nekaj fotografskih 
posnetkov. Preden so mu to dovolili, so do­
bili od te ustanove zagotovilo, da bo objav­
ljeno o taborišču samo tisto, kar bodo odo­
brile ustaške oblasti. Ta privilegij je dobil 
delegat mednarodnega Rdečega križa samo 
prek gestapa. Brat bivšega predsednika te 
ustanove Bruckharta je bil visok esesov- 
ski oficir, pa tudi nekateri drugi člani ko­
misije so imeli zveze z nacisti. Lahko bi 
domneval, da je dobil Smidlin to dovolje­
nje samo prek Ženeve. Mi nismo mogli ugo­
toviti, na čigavo pobudo so dobili informa­
cije o Jasenovcu. Ker sta delovali dve vo- 
hunski centrali, je najbrž angloameriška 
služba zahtevala dokumentacijo o jasenov- 
škem taborišču. Samemu Smidlinu ni bilo 
do tega. da bi z obiskom v Jasenovcu obrnil 
nase jiozornost gestapa. Vse kaže, da so 
mu to naročili iz centrale v Ženevi.

Ko so se partizani leta 1942 že nevarno 
približali Dubici. je postavil Luburič na no­
ge cel ustaški bataljon in udaril z njim 
nanje. Hodil pa je zadaj in podil svoje usta­
še naprej. Toda ustaška hrabrost je bila tu­

di v tem primeru na trhlih nogah. Brž ko 
so zaregljale partizanske brede, se je Lubu­
ričev »vojska« razbežala. Ustaši so bežali 
in metali orožje proč. Najbolj uren je bil 
na begu Luburič,. Na begu je moral presko­
čiti jarek in pržv tedaj ga je zadela parti­
zanska krogla, in sicer v peto. To je bila 
seveda sramotna rana, ki je pričala o nje­
govi strahopetnosti. Obvezal in zdravil ga 
je skrivaj sam gestapovski vojaški zdrav­
nik iz Novske dr. Jonda. V taborišče ga m 
bilo, dokler se mu rana ni zacelila. V boj s 
partizani pa se ni nikoli več spustil.

Po naročilu gestapa je Luburič iz »var­
nostnih razlogov« že konec leta 1941 hi spo­
mladi 1942 ukazal požgati vse vasi v bližini 
Jasenovca, njihove prebivalce pa pobiti. Ta 
usoda je doletela vasi Mlako, Košutarico. 
Uštice, Gradino, Jablanac, Jasenovac in še 
nekatere. To zločinsko delo je opravila »usta 
ška obramba«, ki sploh ni bila vojaška eno­
ta, marveč so njeni pripadniki nosili samo 
vojaške uniforme in bili kot likvidatorska 
skupina pod komando gestapa. V letih 1942 
in 1943 so jo popolnile vojaške enote iz le­
gije, določene za vojaško obrambo Jasenov­
ca, ki so nanj čedalje bolj pritiskali par­
tizani.

Ko so partizani v maju 1942 pregnali 
»ustaško obrambo« pri Drakseničih, se je 
Luburič na begu obračal in z brzostrelko 
ubijal za njim bežeče ustaše. To nam je pri­
povedoval bolničar Dragojto Trifunovič, ki 
ga je bil vzel Luburič s seboj kot ranocel­
nika, da je prevezoval ranjence, v resnici 
pa osebno zase. če bi bil ranjen.

Luburič je menda streljal svoje ranjene 
ustaše samo zato, da ne bi prišli v roke 
partizanom in da le-ti ne bi zvedeli od njih, 
kaj se dogaja v Jasenovcu, kako je tabori­
šče utrjeno in kje so bunkerji in druge 
utrdbe.

Ob tej priložnosti je izgubil življenje tu­
di interniranec zdravnik dr. Gasparini, fant 
visoke postave, ki ga je dal Luburič ubiti, 
ker je skušal zbežati k partizanom. Gaspa­
rini je dobil krogli v hrbet in tilnik, kar je 
videl Dragojlo Trifunovič, ki nam je to pri­
povedoval.

Hrvatska javnost je že ob koncu leta 
1942 dobro vedela, -kdo je pravzaprav Lu­
burič in da stojita za njim gestapo in usta­
ška oblast. Vse je bilo na nogah in ljudje 
so govorili o nezaslišanih zločinih v jasenov- 
skenr taborišču Nobene »komisije« niso 
pomagale, da bi z njihovo »objektivnostjo« 
prikrili te zločine. Reakcija hrvatske javno, 
sti je bila prevelika in .preostra. Gestapo 
je dobro izpeljal svoj načrt, ker je ves odij 
za njihove zločine pravzaprav padel na usta­
še kot izpolnjevalce njegovih Ukazov, poseb­
no na Luburiča kot najzvestejšega ustaškega 
hlapca. Takrat je gestapo odredil premor, v • 
ubijanju ljudi in imenoval Luburiča • za za-*' 
časnega komandanta mešane ustaško-domo- 
branske divizije v Travniku, da bi pomiril 
razburjeno javnost.

Nekega popoldne se je Luburič, zdaj kot 
komandant divizije, sprehajal po travni­
ških ulicah v ustaški uniformi. Mimo nje­
ga je šel mladi Ante Soj niča iz Doca pri 
Travniku, ki majhnega, zakrnelega »ko­
mandanta« Luburiča niti opazil ni. Luburič 
je kar pobesnel, ko je videi, da ga fant niti 
ne opazi. Gotovo zaradi moje nizke postave, 
j* pomislil takoj.

— Hej, ti, zakaj me pa ne pozdravljaš 
kot ustaškega oficirja? se je zadrl nanj 
Luburič in segel po revolverju.

— Zakaj pa naj bi vas pozdravljal, saj 
nisem ne vojak ne ustaš. Nikjer ni rečeno, 
da vas morem poadravljati, mu je odgovo­
ril fant mimo.

— A tako, nikjer ni rečeno. Zdaj ti bo 
pa krogla povedala, da morajo ustaša na uli­
ci pozdravljati tudi civilisti.

In Luburič je z več kroglami ubil fanta 
vpričo njegove matere, da se je ves okrvav­
ljen mrtev zgrudil.

Na strele so prihiteli ljudje, toda Lubu­
rič jo je bil že popihal in se tako rešil, da 
ga razburjeni Travničani niso linčali. Ves 
Travnik je bil ogorčen, tudi ljudje, ki so bi­
li dotlej lojalni do ustašev m Švabov. Ogor­
čeni so bili tudi domobranci. Da bi pomi­
rila duhove, zlasti med domobranci, ker 
Nemcem ni šlo v račun, da bi bili le-ti de­
moralizirani, je hotela nemška komanda Lu­
buriča aretirati, pa so mu namignili, naj raj­
ši izgine iz Travnika. In res je zbežal v Za­
greb, od tam pa v Mostar, kjer se je šopi­
ril pred svojimi kmeticami iz Ljubuškega. 
Opravičeval se je, da je tistega fanta ustre­
lil zato, ker se ni odzval mobilizaciji v do­
mobrance.

Kmalu se je spet znašel v Zagrebu, kjer 
je bil nekaj časa »brezposeln«, ker delati 
sploh ni znal in ni bil izučen nobene obrti, 
razen svoje klavske. Hranil ga je gestapo, 
ker se je še bal zaposliti ga kjerkoli, tako 
je bila hrvatska javnost ogorčena proti nje­
mu. Gestapo ga je imel za vsak primer v re­
zervi, ker je bilo težko najti njemu podob­
nega hlapca. V tem času je imela v jasenov- 
škem taborišču glavno besedo skupina Ivi­
ce Matkoviča, ki jo je Luburič mrzil, pač pa 
je bila dobrodošla gestapu, ker je ustreza­
la sporazumu med Hitlerjem in Mussolini­
jem.

Polkovnik Moškov, komandant poglavni- 
kove teleisne straže in Luburič sta dvorila 
dvema sestrama: »tabornici«, visoki funk­
cionarki ustaške mladine Vikici Melhior in 
Nadi Melhior iz Požege. Luburič se je oženil 
z Vikico. Moškov in Luburič sta se tedaj spri. 
jateljila, v resnici pa ju je kot svoja agen­
ta tesno povezal gestapo.

Luburič je stalno poročal o razmerah v 
taborišču posebnemu nacističnemu referen­
tu iz varnostne službe, dobro zakamuflira­
nemu in-skrivnostnemu tipu, ki je imel eno 
oko prevezano s črno obvezo. V Jasenovac 
je prihajal dvakrat tedensko, včasih pa je 
prišel tudi v taborišče,' kjer smo ga več­

krat videvali. Bil je nacistični inšpektor, Id 
je kontroliral tudi Luburiča. Med »zlato afe­
ro« je Luburič v maju 1942 obiskal v bolniš­
nici Pajtaša in njegove pajdaše, ki jih je bil 
njegov sorodnik Ljubo Miloš zmrcvaril v 
mučilnici. Mučil jih je, da bi izdali še dru­
ge, ki so skupaj z njimi kradli Ciganom du­
kate, in povedali, kam so jih pošiljali. Po­
tem jih je poslal v bolnišnico iti odredil, 
naj jim dajejo mastno oficirsko hrano, da 
bi si opomogli, da bi jih lahko še mučili, 
dokler ne bi zvedeli od njih vseh podrobno­
sti o dukatih. \

Luburič je v bolnišnici takoj poiskal Paj- 
tašo in njegove pajdaše.

— Okrevate, jeli? Kar pridno jejte, da 
si boste čimprej opomogli, ker vas čaka še 
mučenje. Jejte čimveč. Saj menda ne misli­
te, da bi se še mogli ogniti zasluženi kazni. 
Boljše hrane vam ne dajemo iz usmiljenja 
in sočutja. Ne gre več za smrt, marveč za 
počasno umiranje v najstrašnejših mukah. 
Neomejeno sem vam zaupal, pa mojega 
zaupanja niste znali ceniti. Zapeljal vas je 
pohlep po zlatu, ki ga skrivate pred nami. 
In prav tu ste našli mesto za svoje zlo­
činsko početje. Mar mislite, da se bom ko­
ga bal, ko bom pobil pet strahopetnih zlo­
čincev? Niti trohice upanja ne smete gojiti. 
Pred smrtjo v strašnih mukah boste mora­
li povedati, kdo je bil še vaš pajdaš.

Po tem nagovoru se je obrnil in naglo 
odšel iz bolnišnice.

V taboriščni komandi je imel Luburič 
posebno soho in njegova oblast v pogledu 
ubijanja ljudi je bila praktično neomeje­
na. Najbolj se je bal komunistov. Komuniz­
ma osumljene internirance je takoj po nji­
hovem prihodu v jasenovško taborišče po­
slal v Gradino, kjer so jih ustaši pobili. V 
službi gestapa je hitro napredoval. Iz gesta­
povskega agenta je napredoval v agenta SD 
(Sicherheitsdiensta), najvišje policijske in 
vojaške ustanove, ki je bila celo nad ge- 
stapom. Iz nič je postal poročnik, potem 
stotnik, podpolkovnik in polkovnik. Ko je 
Hitlerjeva zvezda že zahajala in ko so bile 
tretjemu rajhu zadnje ure, je bil še vedno 
zvest svojim gospodarjem, po Vokič-Lorko- 
vičevem puču v septembru 1944 so Nemci 
vso oblast izročili njemu.

V novembru istega leta se je po zlomu 
tega puča polastil oblasti tudi v Zagrebu in 
skupaj z znanima klavcema Lisakom in He- 
renčičem zavladal tudi v drugih krajih 
NDH, kolikor je bilo te klavrne Paveličeva 
»države« še ostalo. Ob obletnici ustanovit­
ve NDH leta 1945 ga je Pavelič na zahtevo 
gestapa povišal v generala. Do zloma NDH 
in konca ustaškega režima je manjkalo ta­
krat samo še nekaj dni. Na begu pred par­
tizani je pobil oziroma dal pohiti v Sisku 
še mnogo ljudi Na umiku je nameraval ob 
pomoči ustašev pobiti še 45.000 Zagrebča­
nov, kar pa mu je preprečila narodnoosvo­
bodilna vojska, ki je naglo zavzela Zagreb.

Henryk Bardijetvski

Pol noči sem se premetaval brez sna, 
ostala mi je se drugu pojvica. Postelja je 
škrijxila. ura je tiktakala ko traktor, pohi­
štvo je pokalo v zlepljinah. V modrem pra­
vokotniku okna so mialjale zvezde in vsak 
trenutek bi moral vziti mesec. Toda sna n: 
bilo.

Stel sem ovne in se neprestano motil 
Poskušal sem z ovcami. Isto. Pač neumne 
Uvali. Potlej sem začel šteti znance in pri­
jatelje. Prijatelji so mi pomagali, saj me je 
pri osmem ujel spanec. Zal sem pri enaj­
stem ugotovil, da me začne zmanjkovati in 
sem trznil.

Kakšen človek sem neki — sem pomi- 
šlil — nič se mi ne ljubi, še spati ne, čeprav 
bi moral. Slednjič Se mi ni ljubilo niti mi 
šiiti.

Topo sem strmel v okenski nravokotnik, 
v katerem so kljubovalno svetile zvezde 
Nenadoma se mi je zazdelo, da jih je nekaj 
manj. predvsem v sjjodnjem delu okna. Ne­
ka glava jih je pokrila. Glava — sem pomi­
slil in divje začel šteti ena glava, dve glavi, 
tri glave . ..

Glavo pa je neka) potiskalo navzgor, tako 
da je kmalu prekrila polovico Mlečne poti. 
Izpod glave pa so po vrsti zrasli vrat, telo, 
noge in slednjič cel lopov.

Stel sem: en lopov, dva lopova, trije lo­
povi ... Preštet sem petdeset lopovov, on pa 
je stal in me poslušal, saj sem štel na glas. 
Pri šestdesetem lopovu mu je postalo dolg­
čas in skočil je v sobo: Pod pod njim se je 
upognil, pohištvo je zaškripalo — in znova 
sem se zbudil. Ves napor, da bi zaspal, je 
bil zaman. Besno sem začel kleti. Pa tudi 
on. kajti nekaj mu pač m bilo všeč. Ponov­
no sem zaklel. On se je mimo praskal po 
glavi in prav nič ni kazal, da se mu mudi.

Tedaj sem se spomnil, da je ta lopov 
gotovo gluh. »Toda tudi gluhi morajo žive 
tis — sem pomislil.

Stopil je do omare m jo odprl s počas 
no. nič kaj moško kretnjo. Bil je plešast 
mesečeva svetloba se je odbijala od njegove 
glave in padala na omaro. Za trenutek je 
brskal po njej in si izbral nekaj temnega

Lahko bi zavpil na pomoč — sem parni 
stil — saj lopov tako in tako ne sliši.

Lopov pa je stopil k meni in mi snel 
uro. Dišal je po mlečni kaši. Ena ura, dve 
uri, tri ure — sem začel neprepričljivo šteti. 
Gibanje mojih ustnic ga je delalo nervoz­
nega, zato jih je skušal z umazanim kazal­
cem umiriti. Udaril sem ga po roki. Zamah­
nil je z roko in odšel v kot, kjer je stgla 
mizica s pisalnim strojem.

Vedel sem. da nekaj moram storiti, ven­
dar se mi tisti trenutek ni prav nič ljubilo. 
On pa se je usedel za pisalni stroj in prešte- 
val moj denar. Sto zlotov je imel več, kot 
pa sem premogel. Morda bi bilo dobro, če 
ga opozorim, da se je uštel — sem mislil — 
toda lahko se bo zaradi tega razburil. Ko 
da je uganil mojo misel, je začel denar zno­
va preštevati. »En. dva. tri« ... Njegov mo­
notoni glas je deloval name izredno uspa­
vajoče. »Sedemnajst, osemnajst, devet­
najst ...« Udobno sem se pogrezal vase. 
»Dvajset, enaindvajset, dvaindvajset...«

Ko sem se prebudil, je bil lopov še ved­
no v sobi. Stvari je imel v glavnem zavite, 
ukvarjal se je samo še s podrobnostmi. Te­
daj sem ugotovil, da je izpod mene poteg­
nil žimnico. Skušal je zakleniti ključavnice 
na kovčkih, vendar so se ključavnice znova 
in znova s treskom podpirale Okno je bilo 
zaprto, gotovo zaradi jutranjega hladu.

Kradejo ti stvari, ti pa spiš, mi je za- 
žvrgolelo v glavi. Prav bi bilo, če bi kaj 
storil. Ko se bo obrnil, bi mu lahko kaj iz­
maknil in jmrinil pod posteljo. Toda lopov

me je spremljal z očmi. Bil sem edini pred­
met, ki ni bil še zavit in povezan.

Lopov je nekaj trenutkov mencal, potlej 
je zamahnil z roko in odprl okno. Najbrž 
mu je bilo hladno, kajti vrnil se je, odprl 
kovčeg in privlekel na dan domačo haljo. 
Bila mu je predolga, vrvici na pasu sta mu 
komično bingljali in ga udarjali po kolenih.

— Prevelika vam je, sem dejal.
— Saj tako in tako ni zame, je odgovoril 

mirno.
— Mar, vi slišite? sem bil presenečen.
— Samo po končanem delu. Med delom 

sem gluh. To pomaga.
— Saj še niste končali z delom ...
— Končal sem . . . Kakor vidite, jaz sam 

zlagam in pakiram. Obračunava in nosi dru­
gi kolega, pred policijo beži tretji kolega, a 
v zaporu sedi četrti kolega. V naši zadrugi 
imamo delo razporejeno. Ne gremo več v 
to, da bi vsi delali vse.

Njegova iskrenost in neposrednost me je 
osupnila. Kot gostitelj sem hotel nadalje­
vati pogovor.

— Gotovo tudi dobiček delite po istem 
principu.

Prežimo je zamahnil z roko.
— Dobiček, dobiček ... Trenutno imamo 

deficit. Kajti vzdrževati moramo administra­
cijo, nadzorni aparat, zavarovanje... Nam 
skoraj nič ne ostane.

— Mar honorarno ne morete nič zaslu­
žiti?

— Kdo nam bo, prosim vas, omogočil 
honorarno zaposlitev.

S težavo sem se dvignil.
— Koliko zahtevate za te zavoje, če mi 

jih pustite?
Povedal je številko. Strinjal sem se. Ko 

je jemal denar, je žalostno rekel:
— Lopov sem, lastno zadrugo sem okra- 

del...
Odšel je skozi vrata, ker ni hotel srečati 

svojih kolegov.
Pri slabi organizaciji lopovi propadajo — 

sem pomislil ves zaspan. Iz tega človeka ne 
bo nikoli nič.

(Prevedel Branko šomen)
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA

DRAMA SNG
Ponedeljek. 12. maja, ob 16. uri: Tom 

Stoppard: ROZENKRANC IN GILDEN- 
ŠTERN STA MRTVA. Abonma Gimnazije 
Kamnik in TS Krško.

Ponedeljek, 12. maja, ob 20. uri: Vaclav 
Havel: OBVESTILO. Abonma F in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Torek, 13. maja, ob 20. uri: Dominik 
Smole: KRST PRI SAVICI. Abonma Di­
jaški 9 večerni in izven. Nekaj vstopnic je 
tudi v prodaji.

Sreda, 14. maja, ob 20. uri: Jože Javor­
šek: MANEVRI (komedija). Abonma Di­
jaški 8 večerni.

Četrtek, 13. maja, ob 20. uri: Fulvio 
Tomiza: LA STORIA Dl BERTOLDO
(Zgodba o Bertoldu). Gostuje Teatro Sla­
bile iz Trsta. Vstopnice bodo v prodaji 
od torka 13. maja dalje (tel. rezervacije 
na št. 20-721 ali 21-402). Izven abonmaja.

Petek. 16. maja, ob 20. uri: Tom Stop­
pard: ROZENKRANC IN GILDENSTERN 
STA MRTVA. Abonma A in izven. Vstop, 
niče so tudi v prodaji.

Sobota. 17. maja. ob 20. uri: Edward 
Albee: KOČLJIVO RAVNOVESJE. Izven 
abonmaja (nepreklicno zadnjikrat). Vstop­
nice bodo v prodaji od četrtka 15. maja 
dalje (tel. rezervacije na št. 20-721 ali 
21-402).

V četrtek 15. maja ob 20. uri bo v 
okviru kulturnih izmenjav med Italijo in 
Jugoslavijo gostoval v ljubljanski Drami 
ansambel Teatro Stabile iz Trsta. Italijan­
ski gostje bodo uprizorili delo »LA STO­
RIA Dl BERTOLDOM f Zgodba o BertoUhsJ 
Fulvia Tomizze, po rodu Istrana, stalno 
živečega v Trstu. Snov za odrsko zgodbo 
o Bertoldu je Tomizza črpal iz literarne 
predloge G. C. Croceja, katerega nepozab­
ni kmečki junak Bertolda že od leta 1600 
zabava in vznemirja Italijo ter vso Evro­
po. Vstopnice za enkratno gostovanje ita­
lijanskega ansambla bodo v prodaji od 
torka 13. maja dalje, vsak dan od 10.30 
do 12. ure in od IS30 do začetka večernih 
predstav (tel. 20-712 ali 21-402).

Obiskovalce gledališča opozarjamo, da 
bomo KOČLJIVO RAVNOVESJE Edtvarda 
Albee/a. ki ga je občinstvo vzljubilo že 
ob uprizoritvi komedije »Kdo se boji Vir­
ginije \VoOtj«. nepreklicno zadnjikrat od­
igrali izven abonmaja v soboto 17. maja 
ob 20. uri. Vstopnice za predstavo bodo 
v prodaji od četrtka 15. maja dalje.

MALA DRAMA SNG 
(Vhod iz Igriške ulice)

Ponedeljek. 12. maja, ob 20. uri: Ivan 
Mrak: REVOLUCIJSKA TETRALOGIJA.
Prvi večer ciklusa »Recitali slovenskih ne- 
uprizorjenih dramskih tekstov« v organi­
zaciji ZKPO mesta Ljubljane. Recitator — 
Ivan Mrak. bralec veznega teksta — Božo 
Sprajc. režiser — Tone Frelih. Izven abon­
maja. Vstopnice po 3 din naprodaj pri 
blagajni v Drami v soboto 10. in v pone­
deljek 12. maja, pol ure pred pričetkom 
pa pri vhodu v dvorano Male drame.

Sreda, 14. maja. Ob 20. uri: Fernando 
Arrabal: ARHITEKT IH ASIRSKI CESAR. 
Izven abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji 
pri blagajni v Drami od ponedeljka 12. 
maja dalje, pol ure pred začetkom pa pri 
vhodu v dvorano Male drame. Mladini do 
16 let neprimerno.

Petek. 16. maja. Ob 20. uri: 2LARDU 
PLESEN PUPILIJE FERKEVERK (gle­
dališče poezije). Nastopajo: Andrej Brvar, 
Matjaž Kocbek. Denis Poniž, Tomaž Kralj, 
Milan Jesih. Ivo Svetina, Bard Iocundus in 
ostali. Režiser Dušan Jovanovič. Izven 
abonmaja. Vstopnice po 10 din bodo v 
prodaji pri biaganji v Drami od srede 
14. maja dalje, pol ure pred začetkom pa 
pri vhodu v dvorano Male drame.

Sobota. 17. maja, ob 20. uri: Femando 
Arrabal: ARHITEKT IN ASIRSKI CESAR. 
Izven abonmaja (zadnjikrat). Vstopnice 
bodo v prodaji od četrtka 15. maja dalje 
pri blagajni v Drami, pol ure pred začet­
kom pa pri vhodu v dvorano Male drame. 
Zadnjikrat v sezoni 1968,69. Mladini do 
16 let neprimerno.

OPERA IN BALET SNG
Sobota. 10. maja, ob 1920: Prokofjev: 

ROMEO IN JULIJA. Gostovanje v Celovcu.
Nedelja, 11. maja ni predstave.
Torek. 13. maja, ob 20. uri: Švara: 

OCEAN. Abonma D m izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Četrtek, 15. maja, ob 20. uri: Bizet: 
CARMEN. Premiera. Abonma Premierski.
V prodaji bodo galerijski sedeži in sto­
jišča.

Petek, 16. maja. ob 15. uri: Prokofjev: 
ROMEO IN JULIJA Zaključena predsta­
va za Ekonomsko srednjo šolo Kranj. 
Razprodano.

Sobota, 17. maja, ob 20. uri: Bizet: 
CARMEN. Abonma P. Nekaj vstopnic bo
v prodaji.

Nedelja, 18. maja. ob 15. uri: Švara: 
OCEAN. Abonma Nedeljski popoldanski 
in izven. Vstopnice so tudi v prodaji.

Obveščamo naše abonente in ostale 
obiskovalce, da bomo v Operi od vključno 
13. t.m. do konca sezone pričenjali ve­
černe predstave ob 20 uri. Izjema je red 
Sobota, za katerega nadalje veljajo začetki 
ob 19. uri.

Opera je kot sedmo premiero v tej 
sezoni pripravila novo uprizoritev Bizeieve 
CARMEN. S četrtkovo premiero bo ta 
opera v reč norih izvedbah doživela ie 
drpstoosemna isto predstavo na našem 
opernem odru Sedonio novo premiero so 
pripravili- diriaent Botro Leskovic, režiser 
Hinko Teskoršrk scenoarnf ini. arh. Vik­
tor Volka kostnmoarrat Morila Kobl. ko- 
reonraf Hevrtic Neabaner Zbor ie naštu­
diral Jože Hanc. otroški zbor na Janez 
Kuhar 7nsedba solističnih ntoo: Don Jose 
— Rudolf Franci. EscamOlo — Edvard
Srfen Čarman — Milka Rptimora in Požn 
Gl arak. Micaela — Vera Tacič Hi Zlata 
Grmirtnnvič Dancairo — Tirano Čuden Hi 
stavko Strukeli. Remendndo — Gašper 
Dermota Hi LHtho Kobal. Morales — Mar- 
ret Ostaševski. Stane Koritnik Hi Anton 
Prus. Zunina — Zdravko Kovač Hi Danilo 
Merlak. Frasovita — Sonic Hočevar in 
Maruša Patik Mercedes — Jožica Dehe- 
liak. Mania MleHtik Hi Nada Sevšek Kot 
korepetitorja sta pri štndiiu sodelovala 
Zdenka Luk ec Hi Milena Trost.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO

Sobota, 10. ma(j&, ob 20. uri: A. Miller: 
CENA. Abotam Kolektivi C Ja imen.

DAN ZENA. (Komedija). Gostovanje v 
Radovljici.

Sreda, 14. maja, ob 20. uri: M. Mihelič: 
DAN ZENA (Komedija). Abonma Sreda 
in izven. Vstopnice tudi v prodaji.

Četrtek, 15. maja, ob 20. uri: A. Miller: 
CENA. Abonma Četrtek in izven.-Vstopni­
ce tudi v prodaji.

Petek, 16. maja, ob 20. uri: A. Ayck- 
boura: POLOVIČNE RESNICE (Komedi­
ja). Abonma Petek in izven. Vstopnice 
tudi v prodaji.

Petek, 16. maja, ob 20. uri: A. Miller: 
CENA. Gostovanje v Kočevju.

Sobota, 17. maja, ob 20. uri: M. Milelič: 
DAN ZENA (Komedija). Abonma Kolek­
tivi D in izven. Vstopnice tudi v prodaji.

Nedelja, 18. maja, ob 10.30: VAŠA MA­
TINEJA. ZKPO Ljubljana Center.

Nedelja, 18. maja, ob 15. tiri: A. Miller: 
CENA. Abonma Kolektivi E in izven 
Vstopnice tudi v prodaji.

Nedelja, 18. maja, ob 20. uri: A. Miller: 
CENA. Abonma Kolektivi G in izven. 
Vstopnice tudi v prodaji.

MLADINSKO GLEDALIŠČE
Sobota, 10. maja, ob 15.30: Erik Vos: 

PLEŠOČI OSLIČEK. Predstava v bolnišni­
ci za otroške bolemi, Vrazov trg 1.

Ponedeljek, 12. maja, ob 15. in 18. uri: 
W. Busch: CIPEK IN CAPEK. Gostovanje 
v Trbovljah.

Torek, 13. maja, ob 15. uri: W. Busch: 
CIPEK IN CAPEK. Abonma »I«.

Torek. 13. maja, ob 20. uri: Tom Jones: 
ČUDOVITA ZAMENJAVA. Delno zaklju­
čena predstava.

Sreda, 14. maja, ob 16. uri: W. Busch: 
CIPEK IN CAPEK. Abonma »H«.

Četrtek, 15. maja, ob 16. uri: W. Busch: 
CIPEK IN CAPEK Abonma »N«.

Petek, 16. maja, ob 820, 11. in 17. uri: 
W. Busch: CIPEK IN CAPEK. Gostovanje 
v Logatcu in Zireh.

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE 
(Mestni dom)

Sobota, 10. maja, ob 20. uri: Petrovič: 
VOZEL (veseloigra). Red C in izven.

Nedelja, 11. maja, ob 16. uri: Jurčič— 
Pogorelc: SOSEDOV SIN (ljudska igra). 
Izven.

Nedelja, 11. maja, ob 1920: Jurčič— 
Pogorelc: SOSEDOV SIN. Izven. Zadnjič.

Četrtek, 15. maja, ob 20. uri: Jurčič— 
Pogorelc: SOSEDOV SIN. Gostovanje v 
Škocjanu. ,

Petek, 16. maja. ob 20. uri: Jurčič— 
Pogorelc: SOSEDOV SIN. Gostovanje v 
Celovcu.

Sobota, 17. maja, ob 20. uri: Jurčič— 
Pogorelc: SOSEDOV SIN. Gostovanje v 
Ločah.

Nedelja, 18. maja, ob 14. uri: Jurčič— 
Pogorelc: SOSEDOV SIN. Gostovanje v 
Selah.

Šentjakobsko gledališče bo zadnjič 
uprizorilo ljudsko igro . SOSEDOV SIN 
v nedeljo, 11. maja ob 16. Hi 19.30. Prihod­
nji teden bo Šentjakobsko gledališče go­
stovalo ' s to igro na Koroškem m bo 
obiskalo Škocjan, Celovec. Loče in Sele.

MARIBOR
SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠČE

Ponedeljek, 12. maja, ob 1920: Spe- 
wack: NASI TRUE ANGELI. Zaključna 
predstava ob 25. obletnici organov notra­
njih zadev.

Torek. 13. maja, ob 20. uri: Offenbach: 
HOFFMAN NOVE PRIPOVEDKE. Red 
Rdeči.

Sreda. 14. maja, ob 20. uri: Shakespe- 
re: KAR HOČETE. Red Oranžni.

Četrtek. 15. maja, ob 20. uri: Giraudox: 
ZA LUKRECIJO. Red Premierski.

Sobota, 17. maja. ob 15. uri: Smetana: 
PRODANA NEVESTA. Za šole.

Sobota, 17. maja, ob 20 uri: Cehov: 
TRI SESTRE. Gostovanje v Kostanjevici.

NOVA GORICA
PRIMORSKO DRAMSKO GLEDALIŠČE

Sobota. 10. maja, ob 20. uri: S. 0’Casey: 
PLUG IN ZVEZDE. Gostovanje v Šem­
petru v telovadnici.

Nedelja. 11. maja, ob 16. uri: S. in B. 
Spewack: NASI TRIJE ANGELI. Gostova­
nje v Trnovem.

LUTKOVNO (&LEDALISCE LJUBLJANA 
ROČNE LUTKE

Resljeva c. 36
Sobota, 10. maja, ob 17. uri: H. Janu- 

szewska: TIGRČEK PETER Izven
Sobota, 17. maja, ob 17.'uri: H. Janu- 

szewska: TIGRČEK PETER. Izven

MARIONETE 
Levstikov trg 2

Nedelja. 11. maja, ob 11. uri: J. Malik: 
ŽOGICA NOGICA. Izven.

Nedelja, 18. maja, ob 11. uri: N Kuret: 
OSTRZEK. Izven.

Predprodaja vstopnic za obe gledališči 
je vsak dan, razen nedelje Hi praznika 
od 10. do 12. ure na upravi gledališča, 
Resljeva cesta 36 in pot ure pred pričet­
kom predstave pri blagajni gledališča. 
Rezervacije vstopnic po tel. štev. 312-020.

SLOVENSKA FILHARMONIJA priršdi 
12. maja zadnji koncert za Zeleni abonma 
pod vodstvom dirigenta Marka Muniha. 
Na sporedu so naslednja dela: Glinka — 
Ruslan in Ljudmila, uvertura k istoimen­
ski operi; Schubert — 4. Simfonija »Tra­
gična« imenovana; Švara — Vizija, kantata , 
za 2 sola, zbor in orkester na besedilo 
Otona 2upančiča. Izvajajo mešani zbor in 
orkester Slovenske filharmonije ter so­
lista sopranistka Ueana Bratuš-Kacjanova 
in baritonist Samo Smerkolj. Skladatelj 
Danilo Švara je delo napisal že leta 1931 
In je prejel zanj prvo nagrado tedanje 
Glasbene matice. Prva izvedba kantate pa 
je bila Sele ▼ sezoni 1955/56, ▼ izvedbi

zbora ki orkestra Slovenske filharmonije 
pod avtorjevim vodstvom.

PRIREDITVENA POSLOVALNICA FE­
STIVAL, prireja za Bil abonma recital 
pianistke DUBRAVKE TOMBIC - SREBOT­
NJAK. Koncert bo ▼ petek, 16. maja, ob 
20.15 v dvorani Slovenske filharmonije. 
Na sporedu mo dela: L. van Beethoven — 
Sonata op. 13, c-mol (Patetična); J. 
Brahms — Variacije na PaganJnijevo te­
mo op. 35, II. zvezek; S. Prokofjev — So­
nata št. 4, op. 29, c-mol; F. Liszt — So­
nata v h-molu. S tem koncertom zaklju­
čuje »Festival« svoje koncerte za Beli in 
Modri abonma.

NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od- - 
prte so stalne arheološke zbirke in občas­
na razstava »Svetila«. — Razstava obsega 
300 eksponatov in 45 fotografij, ki prika­
zujejo historični razvoj svetlobnih teles 
od prazgodovine — ognja, pa do modemih 
časov električne svetilke. Ob razstavi je 
izšel obširen katalog s 33 ilustracijami. 
Muzej je odprt vsak dan razen ponedelj­
ka od 9. do 13. ure, v sredo in petek pa 
tudi popoldan od 16. do 19. ure. Ogled 
zbirk Narodnega muzeja je brezplačen.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE 
V LJUBLJANI je odprta stalna razstava 
o razvoju naprednega delavskega gibanja 
1918—1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 
na Slovenskem. Obiski so vsak dan od 
9. do 17. ure, razen ponedeljka.

PRIRODOSLOVNI MUZEJ SLOVENIJE 
Ljubljana, Prešernova 20. Stalne zbirke 
(mineraloške, paleontološke, zoološke in 
botanične) so odprte vsak dan razen po­
nedeljka od 9. do 13. ure. ob sredah in 
petkih pa tudi od 16. do 19. ure.

MESTNI MUZEJ — Razstavi »Zgodo­
vinski pregled arheoloških dob iz Ljub­
ljane« in »Zbirka stilnega pohištva od 
gotike do bidermajerja« sta odprti vsako 
nedeljo in vsak torek od 9. do 12. ure, 
vsak četrtek pa od 9. do 12. in od 15. 
do 18. ure. Po predhodnem obvestilu sta 
za večje skupine in šole razstavi odprti 
vsak dan.

RESTAVRIRANA RIMSKA STAVBA 
na Jakopičevem vrtu v Ljubljani, Mirje 4, 
je odprta vsak dan, razen v ponedeljek 
od 9. do 12. ure in od 15. do 18. tire.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na­
slednji oddelki: gozdarski, lesni, lovski, 
elektro-strojni in kovaški. — Obiskovalce 
vabimo, da si ogledajo tudi muzejski park 
z ribnikom, stražni stolp in gozd s šte­
vilnimi lovskimi napravami. Muzejske 
zbirke so odprte vsak dan razen pone­
deljka, od 8. do 13. ure, v četrtek in ne­
deljo pa od 8. do 18. ure.

PLANETARIJ je v palači ljubljanske 
univerze, Trg revolucije li, vhod z dvo­
rišča in je od 1. maja dalje zapet odprt 
za javnost. Redna predavanja so v torek 
in četrtek ob 17. in 18. uri. Šolske ekskur­
zije lahko obiščejo planetarij vse dni v 
tednu, vendar je potrebna prijava vsaj 
dva dni pred zaželenim časom. Prijave 
pismeno na upravo muzeja, Parmova 33 
ali po telefonu na štev. 317-588 ali 315-383.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM 
MUZEJU v Ljubljani, Trg herojev X, je 
na ogled razstava, ki prikazuje slovensko 
ljudsko kiparstvo od 15. stoletja do da­
našnjih dni. Razstava je odprta vsak dan 
razen ponedeljka od 9. do 13. ure, ob 
sredah in petkih tudi popoldne od 16. 
do 19. ure.

GRAD GORIČANE — Muzej v gradu 
Goričane pri Medvodah je odprt vsak 
dan razen ponedeljka od 9. do 12. in od 
15. do 18. ure. Samo še v nedeljo, 1L 
maja, si lahko ogledate razstavo Čilska 
ljudska in uporabna umetnost. Ob 15. uri 
bodo predvajali barvne diapozitive o Čilu 
in k-atki folklorni film.

MULJAVA IN PRAPROCE PRI GRO­
SUPLJEM — Slovenski etnografski muzej 
vabi na ogled Jurčičevega doma na Mu­
ljavi in spominske sobe pisatelja Louisa 
Adamiča v gradu Praproče pri Grosupljem.

GORENJSKI MUZEJ V KRANJU — V 
Mestni hiši je odprta stalna arheološka, 
kulturnozgodovinska, etnografska in umet­
nostnozgodovinska zbirka, v Galeriji v 
Mestni hiši pa zgodovinska razstava: 50 
let KPJ, SKOJ-a in sindikatov oz. od 
12. maja dalje spominska razstava VOS 
na Gorenjskem. V Baročni stavbi v Tav­
čarjevi ulici 43 je v I. nadstropju na ogled 
stalna muzejska zbirka: Slovenska žena

v revoluciji in razstava slikarskih del Ive 
Suhica. V II. nadstropju je odprta etno­
grafska zbirka Planšarska kultura na Go 
renjakem. V Prešernovi hiši je odprt 
Prešernov spominski muzej, v Galeriji 
razstava slikarke Atene Antonove (Praga), 
v kletnih prostorih pa prikaz novih zgod- 
njesrednjeveških arheoloških najdb na Go 
panjskem. Galerijske in muzejske zbirke 
so odprte vsak dan od 10. do 12. in od 
17. do 19. ure.

NARODNA GALERIJA — Razstava 
»Stari mojstri iz Ermitaža* je odprta 
vsak dan razen ponedeljka od 10 do 18. 
ure, ob nedeljah od 10. do 13. ure.

MODERNA GALERIJA V LJUBLJANI — 
Stalna galerijska zbirka je zaprta. V sre­
do, 14. maja, bo ob 18. uri ogled razstave 
grafik mladih beneških umetnikov, ki bo­
do razstavljali v okviru Ateljeja 69. Raz­
stava bo odprta vsak dan od 10. do 18. 
ure.

MALA GALERIJA — Odprta je razstava 
slik, ki jih razstavlja Branko Miljuš iz 
Beograda. Mala galerija je odprta vsak 
dan med 10. in 20. uro.

KOSTANJEVICA NA KRKI, LAMUTOV 
LIKOVNI SALON — V dneh od 13. do 25. 
maja razstavlja akademski slikar Stane 
Kregar. Otvoritev represpektivne razstave 
bo v torek, 13. maja, ob 19. uri. Otvoritev 
je združena s koncertom flavtista Miloša 
Pahorja in čembalistke Dine Slama iz 
Trsta.

Ponedeljek, 12. maja: DNEVNIK S PA­
CIFIKA (GUADALCANAL DIARY), ZDA, 
1943. Režija: Lewis Seiler: Glav. vloge:
F os ter Preston. Lloyd Nolan, William Ben- 
dix, Richard Conte.

Torek. 13. maja: ARTISTI IN MODELI 
(ARTISTS AND MODELS), ZDA, 1955. 
Scenarij: F. Tashlin, Hal Kanter, Herbert 
Baker. Režija: Frank Tashlin. Glav. vi.: 
Dean Martin, Jerry Levvis, Shirle/ Mac 
Laine, Dorothy Malone (v barvah).

Sreda. 14. maja: FANFAN TULIPAN 
(FANFAN LA TULIPE), Francija, 1952. 
Scenarij: Renč Wheeler, Rene Fallet. Re­
žija: Christian Jaque. Glav. vloge: Gerard 
Philipe, Gina Lollobrigida, Noel Roquevert. v

Sreda, 14. maja, ob 20 uri: Večer do­
kumentarnega filma: SKRIVNOST PICAS­
SO (LE MYSTERE PICASSO), Francija, 
1956. Scenarij in režija: Henri Georges 
Clouzot. Snemalec: Claude Renoir. Glas­
ba: Georges Auric. Sodeluje: Pablo Picas­
so (v barvah).

Četrtek, 15. maja: PLAČILO ZA STRAH 
(LE SALAIRE DE LA PEUR), Francija, 
1952. Scenarij in režija: H. G Clouzot. 
Glav. vloge: Yves Montand, Charles Vanel, 
Vera Clouzot, Folco Lulli, Peter Van 
Eyek.

Petek, 16. maja: ASFALTNA DŽUNGLA 
(ASPHALT JUNGLE), ZDA, 1950. Scenarij:
J. Huston, B. Maddew. Režija: John Hu- 
ston. Glav. vloge: Sterling Hayden, Louis 
Calhem, Jean Hagen, Marlyn Monroe, 
James Witmore.

Sobota, 17. maja: RAZKOŠJE V TRAVI 
(SPLENDOR IN THE GRASS), ZDA, 1961. 
Scenarij: William Inge. Režija: Elia Ka­
zan. Glav. vloge: Natalie Wood, Warren 
Beatty, Pat Hingle, Audrey Cristie (v 
barvah).

FILMSKO GLEDALIŠČE KRIŽANKE
Nedelja, 11. maja, ob 16. in 19.30: amer. 

barvni CS film NAJVECJA DIRKA OKOLI 
SVETA. Režija Black Edwards. Igrajo: 
Jack Lemmon, Tony Curtis, Natalie Wood.

Ponedeljek, 12. maja in torek, 13. maja, 
ob 16. in 19.30: ameriški barvni CS film: 
RAZPAD RIMSKEGA CESARSTVA.

Sreda, 14. maja in četrtek, 15. maja, 
ob 18. in 20. uri: GOSPE IN GOSPODJE. 
Režija: Pietro Germi. Igrajo: Vima Lisi, 
Gastone Moschin, Beba Lončar.

Petek, 16. maja in sobota, 17. maja, 
ob 18. in 20. uri: ameriški barvni CS film: 
NASVIDENJE CHARLIE. Režija: Vincente 
Minnelli. Igrajo: Tony Curtis, Debbie Key- 
nolds. Pat Boone.

Predprodaja vstopnic uro pred predsta­
vo.

Filatelija

Naša nova znamka
Skupnost jugoslovanskih 

PTT je dalo 8. maja 1969 v 
prodajo priložnostno poštno 
znamko za 0.50 din, s katero 
so počastili 100-letnico rojst­
va makedonskega socialista 
Vasiia Glavinova. Naklada 2 
milijona znamk.

vstaje je postal član vodstva 
makedonske revolucionarne 
socialnodemokratske skupine 
v Bolgariji. Prve balkanske 
socialdemokratske konferen­
ce v Beogradu leta 1910 se je 
udeležil kot predstavnik Ma­
kedonije. Med balkanskima 
vojnama in prvo svetovno 
vojno je ostal Glavinov nepo­
mirljiv nasprotnik imperiali- 
stično-kolonialne politike, os­
vajalnih teženj in nasilne de­

litve Makedonije. Umri je le­
ta 1929 v Sofiji.

Likovni osnutek znamke s 
portretom Vasiia Glavinova 
je napravil slikar Andreja 
Milenkovič iz Beograda. 
Znamke je natiskil v polah 
po 9 znamk Zavod za izdela­
vo bankovcev v Beogradu. 
Velikost znamke 30 x 37, slike 
na znamki 26 x 33 mm.

Istega dne kot znamko so 
začeli prodajati tudi prilož­
nostni ovitek, ki ga je založil 
Biro za znamke. Velja 1 di­
nar.

Filatelistične prireditve 
v Slovenjskih Konjicah

društvu 
Slovenske Konjice, ki je že 
dve leti najboljše filatelistič­
no društvo v Sloveniji, je za­

stavo v vsakoletne Jugoslo­
vanske pionirske igre. Poleg 
kratice teh iger in ustreznegj

Vasji Glavinov ae je rodil 
leta 1869 v Veleso. S socia­
lističnimi idejami ae je sesna- 
nil v Bolgariji, kamor Je pri­
šel leta 1887 in tu poskušal 
ustanoviti samostojno make­
donsko socialistično skupino. 
Po vrnitvi v Veles je leta 
IBM ustanovil prvo prosvetno 
delavsko društvo v Makedo­
niji. Leta 1896 se je znova 
vrnil v Sofijo, kjer je začel 
izdajati Ust »Revolucija« z 
zahtevami po ustanovitvi ne­
odvisne makedonske republi­
ke. Po sartušitrl ilindenske

upana letošnja organizacija 
»vezne pionirske filatelistična 
razstave. Razstava bo ob le­
tošnjem dnevu mladosti 25. 
maju. Bitega dne bo v Slo­
venskih konjlcah tudi letošnji 
občni -Obor Filatelistične zve­
ze Slovenije, hkrati pa tudi 
proslava 20-letnice njenega 
obstoja. Na dan otvoritve 
razstave bo pošta Slovenske 
Konjice uporabljala prilož­
nostni poštni žig, iz katerega 
je razvidno, da se mladi fila­
telisti vključujejo s to raz-

besedila je v ž^u še konjiški 
grb. Filatelistično društvo 
Slovenske Konjice bo založi­
lo spominski ovitek.

Naša utica

Oglasil sem se pri prijatelju Doljetu 
in nejgova gostoljubnost se je spet iz­
razila v prisrčni ponudbi:

»Sedi, sedi, kar po domače. ..«
Sicer nisem vedel, kako se sede po 

domače, sedel sem pa vendarle. Dolje 
pa je že ponujal:

»Bi domačo slivovko?«
»Bi.«
Nazdravila sva, popila. In je Dolje že 

klical proti kuhinji:
»Zenske! Dajte no, narežite malo ti­

ste domače salame. Pa domačega kruha 
zraven. Saj boš, ne?«

»Bom.«
»Oprosti, skočil bom v spalnico, da 

se oblečem v domačo haljo, veš, rad se 
udobno počutim, po domače...«

Jedla sva, Dolje je cmokal, po do­
mače pač, popoldne se je počasi spre­
vračalo v večer, po salami naju je za­
čelo žejati. Dolje, odlični gostitelj, je 
začel brž urejati.

»Prinesite no stekleničko domačega 
vina.«

Potem se je obrnil k meni in pred­
lagal:

»Presediva se na balkon, tam bova 
bolj po domače . . .«

Pa sva se presedla in vse je krenilo 
po ustaljenih tirnicah, prvi steklenički 
je sledila druga, drugi tretja...

Prišel je čas večerje in povabili so
Prišel je čas večerje in povabili 

so me:
»Jej z nami. Domača hrana pač, a 

dobra...«
»Domača hrana je najboljša . . .«
»In takole po domače se človek naj­

bolj naje...«
Povečerjali smo in z Dolfetom sva 

se odločila še za kratek sprehod, da s 
svojima cigarama — kratke domače — 
ne zasmradiva stanovanja. Nisva dolgo 
hodila, noge so naju same zanesle pred 
»Veselega žandarja« in spogledala sva se.

»Prijetna, domača gostilna . . .«
»Znano, ljubo, domače vzdušje...«
Pa sva vstopila. Hitro je pribrzel 

natakar.
»Kaj domačega,« je naročil Dolfe.
»Domači brandy?« je vprašal na­

takar.
»Je to vse?«
»Ne. So še domače pečenice, krva­

vice, kranjske, domači piščanci, domača 
salama, domači krofi, domače vino, 
skratka — vse je domače. Celo naši 
gostje so domači.«

»Pol litra cvička.«
Dobila sva rdeče obarvano tekočino, 

ki je po okusu spominjala na kis, in 
kislo sva se držala.

»To je pa preveč po domače,« je 
dejal Dolfe.

Klicala sva plačati in bila sva pre­
senečena:

»Sedem dinarjev.«
»Sedem?«
»Liter štirinajst, pol litra sedem.«
»To pa ni več po domače.«
Sla sva, a domov naju še ni vleklo. 

Sedla sva v Dolfetov avto in sklenila, 
da se odpeljeva ven iz mesta, v kakšno 
vaško gostilno, kjer je res vse domače.

»Preklete luknje,« je bentil Dolje, ko 
sva se vozila.

V motorju mu ' je nekaj klenkalo in 
silno se je razburil nad domačim ben­
cinom, nad domačimi mehaniki in nad 
domačim uvoznim načinom, ki prepre­
čuje uvoz avtomobilov pod ugodnimi 
pogoji.

»Domača industrija je pa figo vred­
na,« je pribil.

Kot bi vlil bencina na ogenj: že sva 
drug čez drugega govorila o nepravil­
nostih v domačih podjetjih, o tem, da 
gredo posli vse preveč po domače, o že 
udomačenih nekorektnostih, nepazljivo­
stih in »balkanščinah«.

»Bil sem v Italiji, Angliji, Avstriji, 
Nemčiji, Franciji in še kje Tam je red, 
tam ne gre tako po domače. Naj se 
spomnim le na njihovo gostinstvo: to 
je red, pozornost, izbira...«

»Pa imajo domačo hrano in pijačo?«
»Kje pa, tam je red, tam je vse izra­

čunano in planirano. Nič po domače.«
Ker tudi v drugi gostilni nisva bila 

zadovoljna, sva večer izpeljala še bolj 
po domače, šla sva namreč v bar. Tam 
so nastopili domači rokohitrci in do­
mače striptizete'ki jim zdaj po domače 
pravijo tudi »slačipunce«.

Eno izmed njih je Dolfe po domače 
nekam vščipnil in ji predlagal, da bi 
šla kam, kjer bi se počutila bolj po 
domače. Pa mu 'je odvrnila, da z doma­
čimi ne hodi v kraje, kjer se lahko člo­
vek počuti domače.

Ob avtu naju je čakal domač milič­
nik, z domačim blokom v rokah.

Naprej ne bom opisoval, saj je bilo 
vse čisto po domače .. .

Zlasti kasneje doma. Ljubo doma, 
kdor ga ima.

SAH
KUŠNIR : GAPRINDAŠVILi 

9. partija dvoboja, 1969 
Angleška otvoritev v 

1. c4Sf6, 2. Sf3 c5, 3. Sc3 e6, 4. g3 
bb, 5. Lg2 Lb7, 6. 0-0 Le7, 7. d4 cd4:. 
S. Dd4: 0-0, 9. e4 Dc8, 10. e5 Sc6. 11. 
Df4 Se8, 12. Tdl Sa5, 13. b3 f6, 14. Dh4 
Sc6, 15. Dh5 g6, 16. Dh6 Se5:, 17. Se5: 
fe5:. 18. Se4 Sf6. 19. Sg5 Lc5, 20. Le3 
Lg2:, 21. Lc5: bc5:, 22. Kg2: Dc7, 23. f3 
Tae8, 24. Tel Te7, 25. Te2 d5, 26. Tael 
Sd7, 27. h4 e4, 2K h5 Se5, 29. hg: ef: + , 
30. Sf3: Sf3:, 31. Tfl Tg7, 32. Teb: dc:. 
33. gh: + Kh8. 34. Tf3: Db7, 35. Tel6 
Tf6:, 36. Df6: cb:, 37. ab: Kh7:, 38. Df5 
+ Kg8, 39. Dc5: Del, 40. Dc4 + Dc4:, 
41. bc4: Tc7, 42. Tc3 (kuvertiraua pote­
za) a5, 43. Kf3 a4, 44. Ke4 a3, 45. Kd5 
Ta7, 46. Tel a2, 47. Tal Kf8, 48. gl 
Ke8, 49. g5 Kd8, 50. c5 Kc8, 51. Ke6 
Kc7, 52. g6 Kc6, 53. Kf6 Ta3. Remi.

Rezultati problemskega turnirja 
»Dela« in »Tovariša« za leto 1968

Problemski rubriki v »Delu« in »To­
varišu« sta januarja 1968 razpisali nate- 
čaj v sestavljanju šahovskih problemov 
za leto 1968 in sicer: dvopoteznikov, 
tripoteznikov, študij (te tri skupine 
sodijo v ortodoksni del problemskega 
šaha) ter pomožnih matov, samomatov 
m serijskih pomožnih matov — kot he- 
terodoksnega dela problemskega šaha, 
kjer za zadnje tri skupine število potez 
ni bilo omejeno .--V celoti se je našega 
natečaja udeležilo 54 avtorjev z 97 pro­
blemi, od tega 17 tujih problemistov z 
26 problemi, ter 14 slovenskih prob­
lemistov z 29 problemi.

GAPRINDAŠVILI : KUŠNIR 
8. partija dvoboja, 1969 

Sicilijanka
1. e4 c5, 2. Sf3 e6 3. d4 cd4:, 4. Sd4: 

Sc6, 5. Sb5 d6, 6. c4 Sf6, 7. ScS aG, 8. 
Sa3 Le7, 9. Le2 0-0-, 10. 0-0 b6, 11. Ue3 
Lb7, 12. Dd2 Se5, 13. Dd4 Sd7, 14. f3 
d5. 15. cd5: ed5:, 16. ed5: Lc5, 17. Df!2 
Le3: + , 18. De3: Te8, 19. Dd2 1)5, 20. 
Sc2 Db6+, 21. Tf2 Tad8, 22. Tdl Se5, 
23. De3 De3:, 24. Se3: Sg6. 25. Sc2 šda:. 
26. Sd5: Td5:, 27. Td5: 1x15:, 28. Sl>4
Lb7. 29. Lfl Tc8. 30. Td2 Tb8, 31. Td6
Ta8, 32. Tb6 Ta8, 33. Sd3 Kf8, 34. Sc5
Uc8, 35. Tc6 Se7. 36. Td6 Ke8. 37. Ud3
f5, 38. b4 Kf7, 39. Lc2 g6, 40. Ub3 + 
Ke8. 41. h4 a5, 42. ba5: (kuvertirana 
poteza) Tc7, 43. Se6, Tel + 41. Kh2 
Sc6, 45. Sc7 + Ke7, 46. Sb5: Sa5:, 47. 
Lg8 Ld7, 48. a6 Sc4, 49. Sd4 Se3, 50. 
Kg3 Kf8, 51. Lb3 f4 +, 52. KM: Sg2: +. 
53. Kg3 Sel, 54. Ta7 Ke8, 55. Ta8 -f Ke7. 
56. Th8 h5, 57. Se2 Tc5, 58. SM Lf5, 
59. Sd5 + Kd7. 60. La4 -f KeS. 61. Sf4 
H- Kf6, 62. Tf8 + Kg7. 63. Te8 Sc2. 
64. Lc2: Tc2:, 65. a4 Ta2, 66. Te* t- Kg8, 
67. Ta7 Ta3, 68. Sd5 Lc2. 69. a5 Ldl, 
70. Sf6 + Kf8, 71. Sh7 + Ke8. 72. Sg5 
Kd8, 73. Sf7 + Kc8, 74. Se5 I.e2. 75. 
Kf4 Ta4 +, 76. Sg5 Kb8, 77. Te7 Ta5:, 
78. Kg6: Kc8, 79 f4 Ta6 +, 80. Kg5 Kd8, 
81. Sc6 + Tc6:, 82. Te2: Tel, 83. Kh5 
Tfl, 84. Te4 Kd7. 85. Kg5 Tgl + , 86. 
Kf6 Thl. 87. f5 Kd6, 88. Td4 +. Kc5. 
89. Tg4 Kd5. 90. Kg7 Ke5. 91. f6. Črni 
se vda.

Problemski šah

Izid natečaja študij
Našega natečaja v sestavljanju štu­

dij so se udeležili trije avtorji s štiri­
mi nalogami, od katerih št. T. 41 in št. 
T. 57 (obe M. Miljanič), nista bili po­
slani sodniku na oceno, ker ju avtor 
ni pravočasno popravil (bili sta neko­
rektni). Ostali dve: št. T 28. F. Brani- 
selj, in št. T. 39 B. S. Miloše v.'.ki in 
Z. V. Mihajlovski, je nevtralni sodnik 
natečaja Ljubomir Ugren poslal brez 
podatkov o avtorjih glavnemu sodni­
ku za skupino študij dr. Tomislavu Pe­
troviču v Negotin, ki je priznanja raz­
delil takole:
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PRVA NAGRADA 
FRANC BRANISELJ 
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šahovski problem št. llfi 
ŽIVOTA STANIČ 

Lebina (SR Srbija) 
Original

Beli na potezi dobi
Beli: Kf6, Ddl, Ld3, P: b2, b5 (5)
Cmi: Kg3, P: b6, b7, d2, d6, d7, f2, g2 

(8)

• bedoreh 
Pomožni mat v dveh potezan 

z navidezno igro)
Beli: Kh8, Dh3, Tc8, (3)
Cmi: Kd5. Td7 (2)

REŠITEV 1. Lfl glD 2 Db3+ Kf4 
3. Dc4+ Ke3 4. Dd+ Kf4 5. Dd6:4- Ke3 
6. Dd3+ Kf4 7. Dc4+ Ke3 8. Kf5 Dg6+ • 
9. Kg6: dlD 10 Kg5 in beli dobi.

Zgornja študija je dobila nagrado iz 
dveh razlogov: prvič zaradi svoje boga­
to vsebine in drugič zaradi duhovite 
poante belega v peti potezi, ki prepre­
čuje, da bi čmi z žrtvijo dame izsilil 
remi s patom.

študijo št T. 39. sem izključil, iz' 
tekmovanja, ker se idejno poaoindma 
ujema s Stud'-o F. Simhoviča ki je 
objavljena leta 1923 v časopisu K; ruv. A 
:zerische Scbaclirsitin;g:i. .

Dr. Tomislav Petrovič, 
Negotin, marca 1969


